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Jak jsi spadl z nebe

	třpytivá hvězdo, jitřenky synu!

	Izajáš 14, 12-15

	 

	Ďábel šel do Georgie, hledal

	duši, co by rád si shráb.

	Však v bryndě byl, prej přišel dýl,

	tak chtěl to usmlouvat.

	Charlie Daniels, „Ďábel šel do Georgie“

	
Děti jsou v pořádku

	Když se ve škole Bryce Hamiltona ozvalo poslední zvonění, posbírali jsme si s Xavierem věci a zamířili ven na trávník na jižní straně. Předpověď počasí slibovala odpoledne bez mráčků, ale slunce zatím prohrávalo bitvu s oblaky, a tak nebe zůstávalo pochmurně kovově šedé. Tu a tam se vodnaté sluneční paprsky přece jen prodraly skrz mraky, sluníčko zabubnovalo světelnými prsty po školních pozemcích a zahřálo mě na zátylku.

	„Přijdeš k nám dneska na večeři?“ zeptala jsem se Xaviera a zavěsila se do něj. „Gabriel se chystá dělat burritos.“

	Xavier se na mě podíval a zasmál se.

	„Co je tu k smíchu?“

	„Jen mé tak něco napadlo,“ prohodil. „Na starých obrazech najdeš anděly, jak střeží trůn na nebesích nebo vítězí nad démony… Tak si říkám, proč je nikdo nenamaluje, jak připravují v kuchyni burritos.“

	„Protože máme určitou pověst, a tu si musíme udržovat,“ odpověděla jsem a šťouchla do něj. „Tak co, přijdeš?“

	„Nemůžu,“ vzdychl Xavier. „Slíbil jsem sestřičce, že zůstanu doma a budu s ní vyřezávat dýně.“

	„Safra. Pořád zapomínám, že bude ten Halloween.“

	„Měla bys to zkusit a nechat se strhnout atmosférou,“ řekl Xavier. „Všichni to tady berou velice vážně.“

	Věděla jsem, že nepřehání: lucerny z vyřezávaných dýní a sádrové náhrobní kameny už na oslavu této příležitosti zdobily všechny verandy ve městě.

	„Já vím,“ řekla jsem. „Ale celá ta představa mě děsí. Proč se lidé chtějí přestrojovat za duchy a zombie? Jako by ožily ty nejstrašnější noční můry.“

	„Beth.“ Xavier se zastavil a vzal mě za ramena. „Je to jen svátek, neber to zase tak vážně!“

	Měl pravdu. Nebyl důvod k obavám. Od té hrůzy s Jakem Thornem už uplynulo šest měsíců a všechno bylo v naprostém pořádku. Do Venus Cove se vrátil klid a já jsem si to tu zamilovala ještě víc než dřív. Ospalé městečko v sherbrookském okrese, usazené na pitoreskním pobřeží Georgie, se stalo mým domovem. Hlavní třída s upravenými balkony a vyzdobenými výlohami byla tak malebná, jako by ji někdo vystřihl z pohlednice. Vlastně ze všeho, od kina po starou soudní budovu, vyzařovalo kouzlo a noblesa zašlých časů.

	Za poslední rok se vliv mé rodiny zvětšil a proměnil Venus Cove ve vzorové městečko. Počet farníků vzrostl trojnásobně, na charitativní aktivity se hlásilo víc dobrovolníků, než bylo potřeba, a nahlášených zločinů bylo tak málo a docházelo k nim s takovým časovým odstupem, že si šerif musel hodně vymýšlet, aby se vůbec nějak zabavil. Navíc docházelo opravdu jenom k drobným sporům, například když se řidiči pohádali o to, kdo to parkovací místo viděl první. Ale taková už je lidská povaha. Nedá se změnit, a to ostatně ani nebylo naším úkolem.

	Nejlepší však bylo, že my dva s Xavierem jsme k sobě měli ještě blíž. Podívala jsem se na něj. Byl stále tak neskutečné krásný. Kravatu měl povolenou a sako si ležérně přehodil přes rameno. Vnímala jsem, jak se o mě jeho pevné tělo tu a tam otřelo, když jsme kráčeli vedle sebe. Občas jsem měla pocit, že jsme jediná bytost.

	Od toho divokého střetnutí s Jakem vloni Xavier začal víc posilovat a vrhl se na sport ještě zuřivěji. Věděla jsem, že to dělá proto, aby měl větší fyzičku a mohl mě v případě potřeby lépe ochránit, ale to neznamenalo, že bych se nekochala výsledkem. Xavier měl dokonale vypracované svaly na prsou i na břiše. Pořád byl štíhlý a dokonale souměrný, ale viděla jsem, jak se mu pod tenkou bavlněnou košilí rýsují svaly na pažích. Pohlédla jsem mu do tváře a vnímala jeho jemné rysy: rovný nos, vysoké lícní kosti, plné rty. Ve slunečním světle byly jeho vlasy barvy vlašských ořechů protkané zlatými prameny a jeho mandlové oči připomínaly roztavené modré topasy. Na prsteníčku teď nosil dárek, který jsem mu dala poté, co mi pomohl vzpamatovat se z Jakeova útoku. Byl to široký stříbrný kroužek, do nějž byly vyryty tři symboly víry: pěticípá hvězda, která představuje hvězdu betlémskou, trojlístek na připomenutí tří osob nejsvětější Trojice a iniciály IHS, zkratka slova Ihesus, jak se Kristovo jméno psalo ve středověku. Nechala jsem si pro sebe udělat úplně stejný a těšila jsem se představou, že jsou to takové naše zvláštní zásnubní prstýnky. Kdyby se jiný člověk stal svědkem takových událostí, které zažil Xavier, nejspíš by ztratil veškerou víru v nebeského Otce, ale Xavier měl silnou mysl i ducha. Zavázal se nám věrností a já jsem věděla, že ho nikdo na světě nepřesvědčí, aby svůj závazek porušil.

	Řetěz mých myšlenek se přetrhl, když jsme na parkovišti narazili na skupinu Xavierových kamarádů z týmu vodního póla. Některé jsem znala jménem a zachytila jsem útržek jejich rozhovoru.

	„Nechápu, že si to Wilson rozdal s Kay Bentleyovou,“ uchechtl se kluk jménem Lawson. Na očích mu bylo vidět, že se ještě nedospal z víkendového dobrodružství. Tušila jsem, že se to patrně neobešlo bez piva a záměrného poškozování cizího majetku.

	„To bude jeho smrt,“ zamumlal někdo. „Každý ví, že ta toho má najeto víc než veterán, který stojí v garáži mýho táty.“

	„To je mi fuk, hlavně jestli se to nedělo na mojí posteli. To bych musel všechno spálit.“

	„Neboj, určitě byli venku, vzadu na zahradě.“

	„Byl jsem tak ožralej, že mám parádní okno,“ prohlásil Lawson.

	„Pamatuju si, že ses snažil dostat do postele mě,“ zareagoval melodickým hlasem kluk jménem Wesley a udělal k tomu patřičný obličej.

	„Když to říkáš… byla tma. Mohl jsi dopadnout mnohem hůř.“

	„Fakt sranda,“ zasténal Wesley. „Někdo pověsil fotku na Facebook. Jak to proboha vysvětlím Jess?“

	„Řekni jí, že Lawsonovu vymakanému tělu jsi prostě nedokázal odolat.“ Xavier plácl kamaráda do zad, když kolem něj procházel. „Z těch hodin hraní na PlayStation má svaly jako Rambo.“

	Zasmála jsem se, zatímco mi Xavier otvíral dveře svého nebesky modrého kabrioletu Chevy Bel Air. Nastoupila jsem, protáhla se a vdechla známou vůni kožených sedadel. Už jsem to auto milovala skoro tak jako Xavier. Bylo s námi od samého začátku, od našeho prvního rande v kavárně U Drahoušků až po střet s Jakem Thornem na hřbitově. Nahlas bych to sice nikdy nepřiznala, ale pomalu jsem si začínala myslet, že Chevy má svou vlastní osobnost. Xavier otočil klíčkem v zapalování a motor naskočil. Fungovali synchronizovaně - jako by na sebe byli navzájem vyladěni.

	„Máš vymyšlený kostým?“

	„Na co?“ zeptala jsem se bez zájmu.

	Xavier zavrtěl hlavou. „Na Halloween. Už to konečně vezmi na vědomí!“

	„Ještě ne,“ přiznala jsem. „Pořád si to rozmýšlím. Co ty?“

	„Jak by se ti líbil Batman?“ mrknul na mě. „Vždycky jsem chtěl být superhrdina.“

	„Jenom abys mohl předstírat, že řídíš Batmobil.“

	Xavier se provinile usmál. „Trefa! Máš mé prokouknutého.“

	Když jsme dojeli do Byronovy ulice číslo 15, Xavier se ke mně naklonil a políbil mě. Jeho rty byly měkké a sladké. Cítila jsem, jak vnější svět mizí, zatímco já se vpíjím do Xaviera. Jeho pleť byla na dotyk hebká a jeho vůně, svěží a čistá jako mořský vzduch, mě zahalila. Mísila se s tóny něčeho silnějšího - jako vanilka a santalové dřevo dohromady. Schovávala jsem si pod polštářem jedno Xavierovo tričko, navoněné jeho kolínskou, abych si každou noc mohla představovat, že je se mnou. Bylo zvláštní, jak se i to nejpraštěnější chování jeví naprosto přirozeně, když jste zamilovaní. Věděla jsem, že někteří lidé z nás dvou mají legraci, ale my jsme byli příliš zaujatí sami sebou, než abychom si všimli, jak při pohledu na nás obracejí oči v sloup.

	Když Xavier vyjel od obrubníku, rázem jsem se vrátila zpět do reality, jako když se člověk probudí z hlubokého spánku.

	„Vyzvednu tě zítra ráno,“ zavolal s božským úsměvem. „V obvyklou dobu.“

	Stála jsem v předzahrádce a dívala se za ním, dokud mi Chevy nezmizel z dohledu.

	Byron byl stále mým útočištěm, kam jsem se ráda vracela. Všechno tu bylo tak mile povědomé, od vrzajících schodů vstupní verandy po velké vzdušné místnosti uvnitř. Dům mi připadal jako bezpečný útulek daleko od všech světských zmatků. Pravda byla, že i když jsem lidský život milovala, někdy mě děsil. Země měla problémy – problémy tak velké a složité, že se jim snad ani nedalo plně porozumět. Z pomyšlení na ně se mi točila hlava. Také jsem si pak připadala neschopná. Ale Ivy a Gabriel mě poučili, že mám přestat plýtvat energií a soustředit se na naše poslání. Měli jsme v plánu navštěvovat další města a městečka v blízkosti Venus Cove a vyhánět všechny temné síly, které tam sídlily. To jsme ovšem netušili, že ony si nás najdou dřív, než najdeme my je.

	Když jsem přišla domů, už bylo po večeři. Bratr se sestrou seděli venku na terase. Oba byli zabráni do nějaké činnosti: Ivy měla nos zabořený do knížky a Gabriel se s hlubokým soustředěním věnoval kytaře a hudbě, kterou skládal. Jeho hbité prsty se jemně dotýkaly strun a ty jako by okamžitě reagovaly na jeho tichý pokyn. Přišla jsem k nim a klekla si, abych pohladila svého psa Fantoma, který hlasitě spal s hlavou položenou na tlapách. Při mém dotyku se jeho štíhlé stříbřité tělo zavrtělo. Podíval se na mě smutnýma měsíčníma očima a já jsem si představovala, jak říká: Kde jsi byla celý den?

	Ivy ležela stulená v houpací síti, rozpuštěné vlasy jí sahaly až do pasu. Ve světle zapadajícího slunce vypadaly jako zlatá záplava. Sestra pořádně nevěděla, jak v houpací síti odpočívat: jako by byla připravená každou chvíli vyskočit. Připomínala mi nějakou mytickou bytost, kterou někdo bez okolků shodil do světa, jemuž pořádně nerozuměla. Měla na sobě pastelově modré mušelínové šaty a dokonce si roztáhla nabíraný slunečník, aby ji chránil před dohasínajícím sluncem. Nejspíš ho našla v nějakém obchodě s vintage oblečením a nedokázala mu odolat.

	„Kde jsi to sehnala?“ zasmála jsem se. „Myslím, že už je to pěkně dlouho, co vyšly z módy.“

	„Ale mně připadá půvabný,“ prohlásila Ivy a odložila román, který četla. Koukla jsem se na obálku.

	„Jana Eyrová?“ zeptala jsem se pochybovačně. „A víš, že to je milostný příběh, viď?“

	„Jsem si toho vědoma,“ odsekla sestra nakvašeně.

	„Za chvíli budeš jako já!“ dobírala jsem si ji.

	„To se načekáš, než ze mě bude takový roztoužený blázen, jako je z tebe,“ opáčila Ivy suše, ale v očích jí vesele hrálo.

	Gabriel přestal brnkat na kytaru a podíval se na nás.

	„Taky nevěřím, že by v tomto ohledu mohl Bethany někdo předčit,“ přisadil si s úsměvem. Opatrně odložil kytaru, opřel se o zábradlí a zadíval se na moře. Stál jako vždycky zpříma, rovný jako svíčka, světle plavé vlasy stažené do ohonu. Jeho ocelově šedé oči a jemně cizelované rysy v něm prozrazovaly nebeského válečníka, ale byl oblečený do vyšisovaných džínů a volné košile jako obyčejný člověk. Jeho tvář byla upřímná a přátelská. S radostí jsem pozorovala, že je Gabriel poslední dobou takový uvolněný. Měla jsem pocit, jako by oba moji sourozenci ke mně přestali být tak kritičtí a více respektovali moje názory a rozhodnutí.

	„Jak to, že se vždycky dostaneš domů dřív než já?“ stěžovala jsem si. „Když já jedu autem a ty chodíš pěšky!“

	„Mám své způsoby,“ odpověděl bratr s tajnůstkářským úsměvem. „Navíc se nemusím každé dvě minuty zastavovat, abych někomu dal najevo příval citů.“

	„Nezastavujeme, abychom si vyjádřili city!“ namítla jsem.

	Gabriel povytáhl obočí. „Takže to nebylo Xavierovo auto, co parkovalo dva bloky od školy?“

	„Možná bylo.“ Lhostejně jsem pohodila hlavou, vadilo mi, že má vždycky pravdu. „Ale každé dvě minuty, to trochu přeháníš!“

	Ivy se rozesmála a její srdčitý obličej se rozzářil. „Ale no tak, Bethany, nerozčiluj se. My už jsme si na vaše miliskování zvykli.“

	„Kam na ta slova chodíš?“ zeptala jsem se zvědavě. Nikdy jsem od ní neslyšela podobný hovorový výraz. Její formální mluva obvykle zněla v moderním světě poněkud nepatřičně.

	„Trávím dost času s mladými lidmi, víš,“ řekla. „Tak se s nimi snažím držet basu.“

	Vyprskli jsme s Gabrielem smíchy.

	„V takovém případě radši neříkej basu,“ poradila jsem jí.

	Ivy se naklonila, aby mě láskyplně rozcuchala, a změnila téma. „Doufám, že na víkend nemáš žádné plány.“

	„Může přijít Xavier?“ zeptala jsem se dychtivě, než mi vůbec měla možnost vysvětlit, co s Gabem chystají. Xavier už se dávno stal stálou součástí mého života. I když jsme byli každý sám, žádná činnost mě nedokázala rozptýlit natolik, aby mi myšlenky pořád neutíkaly k němu.

	Gabriel ironicky zvedl oči v sloup. „Jestli je to nutné.“

	„Jistěže je to nutné,“ řekla jsem s úsměvem. „Tak jaký máte plán?“

	„Třicet kilometrů odsud je městečko zvané Black Ridge,“ vysvětloval bratr. „Bylo nám řečeno, že tam mají nějaké… potíže.“

	„Myslíš potíže s démony?“

	„No, jen za minulý měsíc se tam pohřešují tři dívky a navíc se tam na silnici plnou aut zhroutil most, který byl do té doby naprosto v pořádku.“

	Zamračila jsem se. „To vypadá, že máme práci. Kdy odjíždíme?“

	„V sobotu,“ odpověděla Ivy. „Takže by sis měla pořádně odpočinout.“

	 


Spoluzávislá

	Příštího dne jsme s Molly a holkami seděly na západním dvoře, který se stal naším oblíbeným místem. Molly se od ztráty své nejlepší kamarádky v uplynulém školním roce změnila. Taylina smrt rukou Jakea Thorna byla pro mou rodinu jako budíček po telefonu. Netušili jsme, jak veliká je Jakeova moc, až do dne, kdy jí podřízl krk, aby nám o sobě dal vědět.

	Od té doby se Molly své staré partě kamarádek odcizila, a aby v tom nebyla sama, šla jsem s ní. Ta změna mi nevadila. Věděla jsem, že Bryce Hamilton pro ni teď musí být plný bolestných vzpomínek, a chtěla jsem jí pomoct všemi možnými způsoby. Navíc byla naše nová skupinka víceméně stejná jako ta předešlá. Byly to holky, s kterými jsme tu a tam něco podnikly, ale nikdy jsme se s nimi doopravdy nesblížily. Všechny znaly stejné lidi a drbaly o stejných věcech, takže začlenit se do takové party bylo snadné jako facka.

	Ve skupině, do které kdysi patřila Taylah, byla napjatá atmosféra a já jsem věděla, že s nimi se z toho Molly nikdy nedostane. V té chvíli se hovor najednou zadrhl a nastalo trapné mlčení. Taková odmlka, kdy bylo jasné, že všichni mysli na to samé: Co by na to řekla Taylah? Ale nikdo neměl odvahu vyslovit její jméno nahlas. Říkala jsem si, že pro tyhle holky už to nikdy nebude jako dřív. Snažily se, aby se všechno vrátilo zpátky do normálu, ale většinou prostě příliš tlačily na pilu. Smály se nahlas a nuceně a jejich vtipy zněly, jako by si je předem nazkoušely. Zkrátka se zdálo, že ať udělají nebo řeknou cokoliv, stejně nakonec narazí na to, že s nimi Taylah není. Taylah a Molly tvořily jádro skupiny, byly samozvanými autoritami v mnoha věcech. Teď byla Taylah mrtvá a Molly se úplně stáhla. Ostatní holky přišly o obě své učitelky a byly bez nich naprosto ztracené.

	Bylo těžké sledovat, jak společně bojují se svým zármutkem. Zármutkem, který nemohly vyjádřit ze strachu, že by tak popustily uzdu citům, jež by nedovedly ovládnout. Tolik jsem jim chtěla říct, aby na smrt nepohlížely jako na konec, ale jako na nový začátek, a vysvětlit jim, že Taylah prostě vykročila do nového rozměru bytí, který není omezen tělesností. Chtěla jsem jim vyprávět o nebi a o klidu, který tam Taylah najde. Ale samozřejmě nebylo možné podělit se s nimi o něco ze svých znalostí a zkušeností. Nejenže bych tím porušila nejposvátnější zákon a prozradila naši přítomnost na Zemi, ale i ony by mě okamžitě vyloučily ze svého středu a označily za blázna.

	Naše nové kamarádky sedávaly na několika vyřezávaných dřevěných lavičkách pod kamenným obloukem, který si přivlastnily. Jedna věc, která se nezměnila, byla jejich potřeba vymezit si vlastní území. Pokud se tam náhodou zatoulal někdo cizí, dlouho se tu nezdržel. Jejich hněvivé nesouhlasné pohledy obvykle stačily k tomu, aby ho vyštípaly. Nad hlavou se nám zlověstně valily šedé mraky, ale holky nikdy nešly dovnitř, až když nebylo vyhnutí. Teď jako obvykle seděly s perfektně upravenými vlasy a povytaženými sukněmi a chytaly slabé sluneční paprsky, které se tu a tam prodraly clonou mraků a zasypaly školní dvůr měkkým kropenatým světlem. Holky si nenechaly ujít sebemenší příležitost nachytat trošku bronzu.

	Pomyšlení na halloweenskou party naplánovanou na pátek každému zvedalo náladu a vyvolávalo nával vzrušení. Večírek se pořádal na opuštěném statku za městem, který patřil rodině jednoho kluka z posledního ročníku, Austina Knoxe. Jeho pradědeček Thomas Knox patřil k zakladatelům města a dům postavil v roce 1868, několik let po skončení občanské války. Ačkoliv rodina Knoxových na statek už léta nejezdila, zákony na ochranu historického dědictví ho uchránily před demolicí. Takže zůstal po léta prázdný a nevyužívaný. Byla to zchátralá, stará venkovská usedlost s hlubokými verandami z obou stran, obklopená pouze poli a opuštěnou silnicí. Místní jí říkali dům duchů - nikdo nechodil dovnitř ani ven a Austin tvrdil, že jednou dokonce viděl ducha svého pradědečka, jak stojí v jednom z horních oken. Podle Molly to bylo dokonalé místo na večírek - nikdo tamtudy nikdy nejezdil, kromě lidí, kteří si spletli odbočku, nebo příležitostného zbloudilého náklaďáku. Navíc to bylo dostatečně daleko od města, takže si nikdo nemohl stěžovat na hluk. Původně to měla být akce pro pár pozvaných, ale nějak se to rozneslo a teď o ní mluvila celá škola. Dokonce i některé druhačky s dobrými kontakty získaly pozvánku.

	Seděla jsem vedle Molly, která měla rusé kudrny sepnuté na temeni do volného uzlu. Bez make-upu měla její tvář vzhled porcelánové panenky s velkýma, nebesky modrýma očima a růžovými rty. Nedokázala si odříct alespoň pár tahů leskem na rty, ale jinak se všeho malování vzdala ve snaze získat si tak Gabrielovu přízeň. Myslela jsem si, že už ji ta beznadějná zamilovanost do mého bratra přejde, ale zatím to vypadalo, že její city k němu naopak sílí.

	Nenamalovaná se mi Molly líbila víc; podle mě jí slušelo, když vypadala na svůj věk, a ne o deset let starší.

	„Půjdu za zlobivou školačku,“ prohlásila Abigail.

	„Tak to se nemusíš nijak převlékat, ne?“ ušklíbla se Molly.

	„Tak nám prozraď ty svůj úžasný nápad…“

	„Já půjdu za Zvoněnku.“

	„Za co?“

	„Za tu vílu z Petra Pana.“

	„To není fér,“ zakňourala Madison. „Dohodly jsme se přece, že všechny půjdeme za zajíčky z Playboye!“

	„Zajíčci jsou out.“ Molly zavrtěla hlavou. „Navíc je to kýč.“

	„Nezlobte se na mě,“ vstoupila jsem do hovoru, „ale neměly by ty kostýmy nahánět hrůzu?“

	„Ale Bethie,“ povzdechla si Savannah. „Copak jsme tě nic nenaučily?“

	Nesměle jsem se usmála. „Můžeš mi osvěžit paměť?“

	„V podstatě je celá ta věc jen jedna velká…“ začala Hallie.

	„Řekněme, že je to příležitost, jak se pobavit s opačným pohlavím,“ skočila jí do řeči Molly a střelila po ní pohledem. „Tvůj kostým musí být strašidelný, a přitom sexy.“

	„Věděly jste, že Halloween býval původně Samhain, keltský nový rok?“ zeptala jsem se. „Lidé se toho dne vážně báli.“

	„Kdo je Sam Hain?“ zatvářila se Hallie zmateně.

	„Ne kdo, ale co,“ opravila jsem ji. „V každé kultuře je to jiné. Ale v podstatě lidé věří, že existuje jedna noc v roce, kdy se svět mrtvých setkává se světem živých. Kdy mrtví chodí mezi námi a mají těla. Proto se lidé převlékají, aby je ošálili a oni zůstali tam, kde jsou.“

	Skupinka na mě zírala s neskrývaným obdivem.

	„Panebože, Bethie,“ zachvěla se Savannah. „Ty nás děsíš.“

	„Vzpomínáte, jak jsme v sedmé třídě pořádaly tu seanci?“ zeptala se Abigail. Ostatní nadšeně přikyvovaly, jak si tu událost vybavovaly.

	„Cože jste pořádaly?“ vyhrkla jsem, neschopná zakrýt svůj údiv.

	„Seanci, to je, když…“

	„Já vím, co to je,“ přerušila jsem ji. „Ale s takovými věcmi byste si neměly zahrávat.“

	„Já jsem ti to říkala, Abby!“ zvolala Hallie. „Já jsem ti říkala, že je to nebezpečné. Pamatuješ, jak se zabouchly dveře?“

	„Jo, protože je zavřela tvoje máma,“ odpálkovala ji Madison.

	„To nemohla být ona. Celou dobu ležela v posteli a spala.“

	„To je jedno. Myslím, že v pátek bychom to měly zkusit znovu.“

	Abigail uličnicky zvedla obočí. „Tak co říkáte, holky? Kdo je pro?“

	„Já tedy ne,“ prohlásila jsem rezolutně. „Do toho mě netahejte.“

	Vyměnily si pohledy, které dávaly tušit, že je moje odmítnutí nepřesvědčilo.

	„Jsou jako děti,“ postěžovala jsem si Xavierovi, když jsme šli společně na francouzštinu. Dveře se s boucháním zavíraly, do toho bylo slyšet hlášení školního rozhlasu a kolem nás vesele proudil hovor, ale my jsme měli s Xavierem svůj vlastní svět. „Chtějí pořádat seanci a prý půjdou za zajíčky.“

	„Za jaké zajíčky?“ zeptal se podezíravě.

	„Z Playboye, tak to myslím říkaly. Nevím, co to znamená.“

	„To zní docela dobře,“ zasmál se Xavier. „Ale nenech se od nich přemluvit k ničemu, co by ti bylo nepříjemné.“

	„Jsou to moje kamarádky.“

	„No a?“ pokrčil rameny. „Kdyby kamarádky skočily ze skály, skočila bys taky?“

	„Proč by skákaly ze skály?“ zeptala jsem se vyděšeně. „Má některá potíže doma?“

	Xavier se zasmál. „To se jen tak říká.“

	„To je hloupé,“ řekla jsem mu. „Myslíš, že bych měla jít za anděla? Jako v té filmové verzi Romea a Julie?“

	„V tom by byla jistá ironie,“ usmál se Xavier. „Anděl, který předstírá, že je člověk, který předstírá, že je anděl. To se mi líbí.“

	Když jsme vešli do třídy a šli si sednout do lavice, profesor Collins se na nás rozzlobeně podíval. Naše nerozlučnost mu byla trnem v oku a já jsem se neubránila myšlence, jestli z něj tři nevydařená manželství neučinila naprostého skeptika, pokud jde o lásku.

	„Doufám, že vy dva vylezete ze své zamilované bubliny na tak dlouho, abyste se dneska stihli něco naučit,“ poznamenal kousavě a ostatně se rozesmáli. Zahanbeně jsem sklonila hlavu, abych se vyhnula jeho pohledu.

	„To je v pohodě, pane profesore,“ odpověděl Xavier. „Bublina je nastavená tak, že se můžeme učit i z ní.“

	„Velmi vtipné, Woodsi,“ ušklíbl se profesor Collins. „Ale ve třídě není místo na románky. Až to skončí rozchodem, odnesou to vaše známky. L’amour est comme un sablier, avec le coeur remplir le vide du cerveau.“

	Poznala jsem, že cituje francouzského spisovatele Julese Renarda. V překladu to znamenalo: „Láska je jako přesýpací hodiny, srdce se plní, zatímco mozek se vyprazdňuje.“ Vadila mi jeho namyšlenost, jako by s jistotou věděl, že je náš vztah odsouzený k zániku. Otevřela jsem pusu a chtěla něco namítnout, ale Xavier se pod lavicí dotkl mé ruky a naklonil se, aby mi něco pošeptal do ucha.

	„Asi není nejlepší nápad poštvat proti sobě učitele, kteří budou známkovat naše závěrečné písemky.“

	Obrátil se na profesora a nasadil nejlepší hlas předsedy třídy. „Pochopili jsme, pane profesore, děkujeme za váš zájem.“

	Profesor Collins se zatvářil spokojeně a vrátil se k vypisování sloves v konjunktivu na tabuli. Nemohla jsem si pomoct, musela jsem na něj vypláznout jazyk.

	Hallie a Savannah, které se mnou taky chodily na francouzštinu, mě chytily u skříňky na chodbě. Přátelsky se do mě z obou stran zavěsily.

	„Co máš teď za hodinu?“ zeptala se Hallie.

	„Matiku,“ odpověděla jsem podezíravě. „Proč?“

	„To je super,“ řekla Savannah. „Pojď s námi.“

	„Stalo se něco?“

	„Jenom si s tebou chceme popovídat. Znáš to, holčičí pokec.“

	„Aha.“ řekla jsem pomalu a horečně přemítala, co jsem asi tak mohla udělat, že jsem si zasloužila tuhle zvláštní pozornost. „O čem?“

	„Jde o tebe a o Xaviera,“ vyhrkla Hallie. „Podívej, tohle neuslyšíš ráda, ale my jsme tvoje kamarádky a máme o tebe starost.“

	„Proč máte starost?“

	„Není zdravé, abyste vy dva trávili tolik času spolu,“ prohlásila Hallie znalecky.

	„Jasně,“ přidala se k ní Savannah. „Jste jako siamská dvojčata nebo co. Nikdy vás nevidíme jinak než spolu. Kam se Xavier hne, všude jsi za ním. Kam se hneš ty, tam je i on… prostě furt.“

	„A je na tom něco špatného?“ zeptala jsem se. „Chodíme spolu. Já s ním chci být pořád.“

	„Jasně že chceš, ale čeho je moc, toho je příliš. Potřebuješ trochu distanc.“ Hallie zdůraznila slovo distanc, jako by to byl lékařský termín.

	„Proč?“ podívala jsem se na ně pochybovačně a přemítala, jestli v tom má prsty Molly, nebo jestli skutečně vyjadřují svůj osobní názor. Kamarádila jsem se s těmito holkami celé léto, ale stále jsem měla pocit, že je ještě příliš brzy na to, aby mi radily ve vztahu. Na druhou stranu jsem byla dospívající dívka teprve necelý rok. Jinak řečeno, cítila jsem, že jsem vydána na milost a nemilost jejich zkušenosti. Byla pravda, že jsme si s Xavierem byli blízcí, to viděl každý hlupák. Otázka byla, jestli ta naše blízkost nebyla přehnaná, nepřirozená? Já jsem ji za takovou nepovažovala, vzhledem k tomu, čím jsme si společně prošli. Ale tyhle holky samozřejmě neměly o našich potížích ani tušení.

	„To je prokázaný fakt,“ přerušila Savannah tok mých myšlenek. „Podívej, já ti něco ukážu.“ Hrábla do batohu a vytáhla ohmataný výtisk časopisu Sedmnáct. „Našly jsme ti test, který si musíš udělat.“

	Otevřela lesklou obálku a nalistovala na odrbanou stránku. Na fotce tam byl mladý pár sedící na židlích zády k sobě, spoutaný řetězy kolem zápěstí a kotníků. Oba milenci se tvářili zmateně a vyděšeně. Test nesl název: „Jste spoluzávislí na vztahu?“

	„My na tom nejsme tak zle,“ zaprotestovala jsem. „Jde o to, co k sobě cítíme, ne kolik času spolu trávíme. Navíc nevěřím, že se na základě testu z časopisu dají poměřovat city.“

	„Sedmnáct dává dost spolehlivé rady…“ začala Savannah zapáleně.

	„Dobře, tak si ten test nedělej,“ skočila jí do řeči Hallie. „Jenom odpověz na pár otázek, ano?“

	„Jasně,“ řekla jsem.

	„Jaký je tvůj oblíbený fotbalový tým?“

	„Dallaští kovbojově,“ odpověděla jsem bez váhání.

	„A proč?“ zeptala se Hallie.

	„Protože je to oblíbený tým Xaviera.“

	„Chápu,“ řekla Hallie vědoucně. „A kdy jsi naposledy udělala něco bez Xaviera?“ Nelíbilo se mi, že nasadila tón jako žalobce v soudní síni.

	„Dělám bez Xaviera spoustu věcí,“ bránila jsem se.

	„Vážně? Tak kde teď zrovna je?“

	„Má školení první pomoci v tělocvičně,“ odpověděla jsem hbitě. „Nacvičují KPR, ale on už to umí od deváté třídy, když absolvoval program pro bezpečnost ve vodě.“

	„Jasně,“ přitakala Savannah. „A co dělá o polední pauze?“

	„Má trénink vodního póla,“ odpověděla jsem. „Mají nového prváka, kterého chce Xavier zaučit v obraně.“

	„A večeře?“

	„Přijde k nám na grilovaná žebírka.“

	„Odkdy máš ráda žebírka?“ povytáhly holky obočí.

	„Xavier je má rád.“

	„Já to vzdávám.“ Hallie zabořila obličej do dlaní.

	„Dobře, tak spolu asi trávíme hodně času,“ zabručela jsem. „Ale co je na tom špatného?“

	„Není to normální, to je na tom špatného,“ prohlásila Savannah s důrazem na každé slovo. „Tvoje kamarádky jsou stejně důležité. Jako by ti na nás už ani nezáleželo. A všechny holky to cítí stejné, dokonce i Molly.“

	To mě zarazilo. Konečně se mlha zvedla a účel této diskuse mi začínal být jasný. Holky prostě měly pocit, že je zanedbávám. Byla pravda, že jsem jejich pozvání někam si vyjít odmítala, kdykoli jsem měla možnost trávit čas s Xavierem. Vždycky jsem si říkala, že jsem prostě rodinný typ, ale možná to ode mě byla neomalenost, kterou jsem si ani neuvědomovala. Vážila jsem si jejich přátelství a na místě jsem si přísahala, že budu pozornější.

	„Omlouvám se,“ řekla jsem tedy. „Díky za upřímnost. Slibuju, že to napravím.“

	„Skvělé.“ Hallie zářila. „No, a můžeš začít tím, že se k nám přidáš na jednu čisté holčičí akci, kterou jsme naplánovaly na halloweenskou party.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila jsem, dychtivá napravit chybu. „Moc ráda. O co jde?“ Než jsem otázku dokončila, měla jsem pocit, že jsem si naběhla rovnou do pasti.

	„Budeme komunikovat s mrtvými, copak jsi zapomněla?“ řekla Savannah. „Klukům vstup zakázán.“

	„Seance,“ oznámila Hallie vesele. „Není to úžasné?“

	„Úžasné,“ zopakovala jsem hluše. Napadala mě spousta slov, jak popsat to, co se chystaly udělat, ale úžasné mezi nimi rozhodně nebylo.

	 


Nesvatá noc

	Pátek nadešel dřív, než jsem se nadála. Nijak zvlášť jsem se na halloweenskou partyparty netěšila. Mnohem raději bych byla doma s Xavierem, ale nepřipadalo mi fér vnucovat mu svou neochotu.

	Gabriel zavrtěl překvapeně hlavou, když uviděl můj kostým, který se skládal z bílých saténových pouzdrových šatů, gladiátorských sandálů vypůjčených od Molly a dvou krátkých umělých opeřených křídel, která jsem si přinesla z místní půjčovny kostýmů. Vypadala jsem jako parodie na sebe samu a Gabriel, jak jsem tušila, z toho nebyl nadšený. Muselo mu to připadat jako svatokrádež.

	„Je to poněkud očividné, nemyslíš?“ zeptal se s úšklebkem.

	„Vůbec ne,“ odpověděla jsem. „Kdyby nás někdo podezíral, že jsme nadlidského původu, tohle ho svede ze stopy.“

	„Bethany, jsi posel našeho Pána, ne detektiv v béčkovém špionážním filmu,“ prohlásil Gabriel. „Snaž se to mít na zřeteli.“

	„Chceš, abych se převlékla?“ vzdychla jsem.

	„Ne, nechce,“ vložila se do toho Ivy a pohladila mě po ruce. „Ten kostým je roztomilý. Koneckonců, je to jenom středoškolský večírek.“ Významně se na Gabriela podívala, aby dala najevo, že tím považuje rozhovor za skončený. Gabriel pokrčil rameny. Ačkoliv trávil své dny v převleku za učitele hudební výchovy na Bryce Hamiltonu, zdálo se, že záludnosti světa teenagerů jdou mimo něj.

	Když přijel Xavier, byl oblečený jako kovboj. Na sobě měl vyšisované džíny a kostkovanou košili, na nohou hnědé vysoké boty. Dokonce měl i kožený kovbojský klobouk.

	„Nenašla by se laskominka pro koledníčka?“ zeptal se s úsměvem.

	„Bez urážky, ale vůbec nevypadáš jako Batman.“

	„Nechte si ty hloupý narážky, paninko,“ nasadil Xavier silný texaský přízvuk. „Jestlipak už ste vychystaná? Povoz už čeká.“

	Zasmála jsem se. „Takhle se budeš chovat celý večer, viď?“

	„Nejspíš ano,“ odpověděl. „Šílíš po mně touhou, nemám pravdu?“ Můj bratr zakašlal, aby nám připomněl, že nejsme sami. Vždycky mu bylo nepříjemné poslouchat naše zamilované řečičky.

	„Nebuďte tam moc dlouho,“ nakazovala nám Ivy. „Zítra brzy ráno odjíždíme do Black Ridge.“

	„Nebojte,“ slíbil Xavier. „Než odbije půlnoc, dovezu ji domů.“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „Musíte si vy dva přisvojit každé klišé, které jste si někde přečetli?“

	Podívali jsme se s Xavierem na sebe a zasmáli se. „Musíme,“ odpověděli jsme.

	Na opuštěný statek to byla půlhodina jízdy. Černá silnice, která se táhla před námi, byla tu a tam ozářena reflektory aut ostatních účastníků večírku, a kolem nás obklopovala jen prázdná pole. Byli jsme toho večera podivně rozjaření. Byl to zvláštní pocit, jako by celý svět patřil jen studentům Bryce Hamiltonu. Ten večírek pro nás znamenal konec jedné éry a my jsme z toho měli smíšené pocity. Všechny nás čekaly závěrečné zkoušky a plánování vlastní budoucnosti. Byl to začátek nového života, a třebaže jsme doufali, že bude plný příslibů, nedovedli jsme se ubránit pocitu nostalgie po všem, co necháváme za sebou. Život na vysoké se vší nezávislostí, kterou s sebou nesl, byl hned za rohem. Brzy budou přátelství podrobena zkoušce vzdálenosti, a některé vztahy to nepřežijí.

	Noční nebe se zdálo nekonečné a mezi cáry mraků plul srpek měsíce. Jak jsme jeli, dívala jsem se koutkem oka po Xavierovi. Za volantem svého auta vypadal tak uvolněně. V jeho tváři nebylo ani stopy po nějaké úzkosti. Krajina kolem nás zvolna plynula a on řídil jen jednou rukou. Oknem dopadalo měsíční světlo a osvětlovalo mu obličej. Otočil se, aby se na mě podíval, a po jeho pravidelných rysech tančily stíny.

	„Na co myslíš, holčičko?“ zeptal se.

	„Na to, že bych měla na víc než na obyčejného kovboje,“ popíchla jsem ho.

	„Moc si se mnou nehraj,“ řekl Xavier naoko vážně. „Nebo se neznám!“ Zasmála jsem se, protože jsem úplně nepochopila, jak to myslí. Mohla jsem ho požádat o vysvětlení, ale bylo mi to jedno, záleželo mi jedině na tom, že jsme spolu. A jestli mi sem tam unikne nějaký vtip, tak co? Tím to, co mezi námi bylo, získávalo na větší přitažlivosti.

	Ujížděli jsme po klikaté zarostlé silničce a dojeli otlučený náklaďáček plný kluků z posledního ročníku, kteří si říkali „vlčí smečka“. Nechápala jsem, co to má znamenat, ale všichni měli ve vlasech khaki čelenku a tváře a prsa měli pomalované černými pruhy jako válečníci.

	„Co člověk neudělá pro to, aby mohl chodit bez trička,“ zavtipkoval Xavier.

	Kluci seděli na korbě náklaďáčku, podávali si cigaretu a popíjeli pivo ze soudku. Jakmile auto zaparkovalo, zavyli jako vlci, seskočili z korby a zamířili k domu. Jeden z nich se zastavil, aby se vyzvracel do nejbližšího keře. Jakmile vydávil obsah žaludku, napřímil se a následoval ostatní.

	Samotný dům do halloweenské atmosféry dokonale zapadal. Byl starý a omšelý, s rozvrzanou verandou, která se táhla podél celé přední stěny. Zoufale by potřeboval nový nátěr. Jeho původní bílá barva byla rozpraskaná a olupovala se, takže bylo vidět šedivá prkna vespod, a celý dům tak vypadal velmi zanedbaně.

	Austin si musel přizvat na pomoc četu kamarádek, které to tam vyzdobily, protože veranda byla jasně osvětlena vydlabanými dýněmi a světelnými tyčinkami, ale okna v horním patře tonula ve tmě. Žádná jiná forma civilizace nebyla na dohled. Jestli byli v okolí nějací sousedi, tak bydleli daleko a nebylo je vidět. Teď jsem pochopila, proč byl pro pořádání večírku vybrán právě tenhle dům. Mohli jsme dělat hluk, jaký jsme chtěli, ale nikdo nás neuslyší. Z toho pomyšlení mi bylo trochu úzko. Jediná věc, která oddělovala dům od silnice, byl zborcený plot, který pamatoval lepší časy. Uprostřed dvora, asi sto metrů od místa, kde jsme stáli, jsem uviděla strašáka naraženého na kůlu. Jeho tělo bylo ochablé a hlava mu visela ke straně.

	„To je fakt strašidelné,“ zašeptala jsem a přitiskla se blíž ke Xavierovi. „Vypadá to tak skutečně.“ Ovinul kolem mě svou silnou paži.

	„Neboj se,“ řekl. „Bojí se jenom holky, které neumí pořádně ocenit svého kluka.“

	Z legrace jsem do něj šťouchla loktem. „To vůbec není legrace! Navíc holky si myslí, že by nám prospělo, kdybychom trávili víc času odděleně.“

	„No, tak s tím nesouhlasím.“ Xavier kolem mě ovinul paži.

	„Protože nesneseš, když nejsi středem pozornosti!“

	„Dej si pozor, myslím, že tě strašák slyší…“

	Uvnitř byl dům plný hostů. Protože byl dlouho prázdný, odpojili elektřinu, takže teď celý tonul ve světle luceren a svíček. Nalevo bylo točité schodiště. Bylo poznat, že Austinovi rodiče nechali dům napospas osudu - schodiště bylo otlučené, místy dokonce děravé. Někdo na okraj každého schodu postavil svíčku a vosk teď stékal dolů a sléval se na dřevěných prknech jako poleva na dortu. Z široké haly vedly prázdné místnosti. Tušila jsem, že se v nich nejspíš zašívají opilé páry, ale stejně mě ta tma děsila. Šli jsme po chodbě a vyhýbali se postavám navlečeným do prapodivných převleků. Někteří se opravdu překonali, co se kostýmů týče. Zahlédla jsem upíří zuby, čertí rohy a spoustu falešné krve. Protáhl se kolem nás nějaký čahoun v kostýmu Smrťáka, obličej měl úplně schovaný pod kapucí. Viděla jsem Alenku z říše divů (tedy její zombie verzi), Hadrovou Anku, Střihorukého Edwarda a masku podle Hannibala Lectera. Popadla jsem Xaviera pevně za ruku. Nechtěla jsem mu večírek pokazit, ale celá ta scéna na mě působila lehce znepokojivě. Jako by kolem nás najednou oživly postavy ze všech hororů. Jediné, co té strašidelnosti poněkud ulamovalo hrot, byl neustálý hukot hovoru a smíchu. Někdo zapojil iPod do dokovací stanice a dům se najednou zaplnil hudbou tak hlasitou, až se zaprášený lustr nad námi otřásal.

	Prodrali jsme se davem a našli Molly a ostatní holky v obývacím pokoji, uvelebené v křesílcích s vybledlými potahy. Konferenční stolek před nimi už byl přeplněný panáky a poloprázdnými lahvemi vodky. Molly se držela svého původního nápadu a přišla jako víla Zvoněnka v zelených šatech s roztřepeným lemem, na nohou měla balerinky a na zádech ochmýřená křidélka. Ale doplňky si vybrala pečlivě a v souladu s duchem Halloweenu. Měla stříbrné řetízky kolem zápěstí a kotníků a její obličej a tělo byly pomazané falešnou krví a špínou. Z prsou jí trčela plastová dýka. Její převlek udělal dojem i na Xaviera, zdviženým obočím dal najevo svoje uznání.

	„Strašidelná Zvoněnka. Super převlek, Molly,“ pochválil jí kostým. Posadili jsme se na pohovku vedle Madison, která, to se jí musí nechat, skutečně přišla jako zajíček z Playboye v černém korzetu, s chundelatým ocáskem a bílýma zaječíma ušima. Namalované oči už se jí rozmazaly, takže vypadala, jako by měla černé monokly. Hodila do sebe dalšího panáka a práskla sklenicí vítězně o stůl.

	„Jděte se bodnout, vy dva,“ zamumlala, když jsme se vmáčkli vedle ní. „Vaše kostýmy jsou nejhorší!“

	„Co se ti na nich nelíbí?“ zeptal se Xavier jen tak ze zdvořilosti, jako by mu na jejím názoru ani v nejmenším nezáleželo.

	„Vypadáš jako Woody z Příběhu hraček,“ ušklíbla se Madison a najednou se rozhihňala. „A ty, Beth, no co to je! Když anděl, tak aspoň Charlieho andílek, ne? Nevypadáte ani trochu strašidelně.“

	„Tvůj převlek taky nijak děsivý není,“ řekla Molly na naši obranu.

	„Tím bych si nebyl tak jistý,“ podotkl Xavier. Potlačila jsem úsměv. Xavier nikdy neměl Madison moc v oblibě. Hodně pila a kouřila a vždycky všem vnucovala svoje názory, i když o ně nikdo nestál.

	„Sklapni, Woody,“ zavrčela Madison.

	„Myslím, že by tu měl někdo trochu brzdit s pitím,“ poradil jí Xavier.

	„Hele, neměl bys být na rodeu nebo tak někde?“

	Xavier nestihl odpovědět. Vyskočil, protože právě dorazili jeho spoluhráči z týmu vodního póla, kteří svůj příchod ohlašovali celému domu sborovým nepřerušovaným válečným pokřikem. Slyšela jsem, jak zdraví Xaviera v hale.

	„Čau, chlape!“

	„Kámo, co to máš za hadry?“

	„Do toho té navlíkla Beth?“

	„Páni, to už máš parádní chomout!“ Jeden z nich mu skočil na záda jako šimpanz a z legrace ho povalil na zem.

	„Slez ze mě!“

	„Íhahá!!!“

	Ozvalo se další hýkání, smích a lomoz přátelské potyčky. Když se Xavier vynořil, byl svlečený ze všeho kromě džínů. Vlasy, které měl tak pečlivě sčesané dozadu, když jsme vstoupili, byly teď rozcuchané. Pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že za vylomeniny svých kamarádů nemůže, a natáhl si úzké černé tričko, které po něm jeden z kluků hodil.

	„Nestalo se ti nic, medvídku?“ zeptala jsem se a starostlivě jsem mu uhladila vlasy. Nelíbilo se mi, když si s ním jeho kamarádi tak divoce hráli.

	„Beth.“ Xavier mi dal ruku na rameno. „Takhle mi před ostatními nesmíš říkat.“

	„Promiň,“ pípla jsem nesměle.

	Xavier se zasmál. „Pojď, seženeme si něco k pití.“

	Pro Xaviera jsme vzali pivo, pro mě limonádu a odešli jsme dozadu na terasu. Tam jsme se posadili na hlubokou pohovku, kterou někdo vytáhl ven. Po okapu byly rozvěšené růžovozelené papírové lampióny, které vrhaly měkké švětlo na zanedbaný dvůr. Za ním se táhlo pole až k okraji hustého černého lesa.

	Až na divoké rámusení účastníků večírku byla noc klidná a tichá. Ve vysoké trávě stál opuštěný zrezivělý traktor. Zrovna jsem si říkala, jak malebně to vypadá, jako obraz ze zašlých časů, když z postranního okénka traktoru vyletěl kousek krajkového spodního prádla a přistál nám u nohou. Zrudla jsem jako rak, když mi došlo, že uvnitř budou nějací milenci, kteří nejspíš nejsou ponořeni do hlubokého duchaplného rozhovoru. Rychle jsem odvrátila oči a snažila se představit si, jak ten starý dům mohl vypadat, než ho Knoxova rodina nechala zpustnout a zchátrat. Určitě byl velkolepý a krásný v těch dobách, kdy dívky nesměly nikam bez doprovodu gardedámy a pod slovem tanec si člověk představil ladný valčík za zvuků piana a ne to víření a škubání, které se právě teď provozovalo uvnitř. Společenské dýchánky byly stylové a krotké v porovnání s rumrajem, který se ve starém domě strhl dnes večer. Představovala jsem si pána ve fraku, jak se uklání před dámou ve splývavých šatech právě na této terase, ačkoliv v mé představě byla ta terasa vycíděná a nová a kolem velkých sloupů se vinul zimolez. V duchu jsem viděla noční nebe poseté hvězdami a dvojité dveře vedoucí do domu byly otevřené dokořán, takže zvuk hudby se nesl ven do noci.

	„Halloween je pruda.“ Ze snění mě vytrhl Ben Carter, s nímž jsem chodila na literaturu, který sebou praštil vedle nás. Odpověděla bych mu, ale Xavier mě právě objal, a tak jsem se na nic jiného nedokázala soustředit. Koutkem oka jsem viděla, jak mi jeho ruka volně visí přes rameno. Líbilo se mi, že nosí stříbrný prstýnek, kterým se mi zaslíbil - bylo to znamení, že je zadaný, a tudíž není pro nikoho k mání, jenom pro mě. Prstýnek působil u tak krásného a oblíbeného osmnáctiletého kluka trochu nepatřičně. Každý by při pohledu na jeho dokonalé tělo, chladivě tyrkysový pohled, okouzlující úsměv a kadeře oříškových vlasů, které mu padaly do očí, došel k názoru, že tenhle kluk musí mít holek na každém prstě aspoň deset.

	Zkrátka by předpokládal, že si jako každý normální dospívající kluk bude užívat to, že je mladý a atraktivní. Jenom ti, kteří ho dobře znali, věděli, že je mi úplné oddaný. Byl nejenom úchvatný, navíc byl i vůdce, ke kterému ostatní vzhlíželi a vážili si ho. Já jsem ho milovala a obdivovala, ale pořád jsem moc nedokázala uvěřit, že je můj. Nedokázala jsem si představit, že mám takové štěstí. Někdy jsem si říkala, že jsem si Xaviera snad jenom vysnila, a když se přestanu soustředit, tak se mi rozplyne. Ale pořád seděl vedle mě, skutečný a jistý. Já jsem byla duchem nepřítomná, a tak Benovi odpověděl za mě. „Klídek, Cartere, je to jen party,“ řekl se smíchem.

	„Za co jdeš?“ zeptala jsem se a přinutila se vrátit do reality.

	„Za nic, nesnáším převleky,“ prohlásil Ben cynicky. Byl to ten typ kluka, kterému všechno připadalo dětinské a pod jeho úroveň. Dařilo se mu udržet si opovržlivý odstup, nad vším ohrnoval nos a nikde se nezapojoval. Na druhou stranu se ale vždycky všude ukázal, protože co kdyby mu náhodou něco uteklo. „Panebože, je mi z nich zle.“ Zhnuseně se zašklebil na krajkové kalhotky ležící na verandě. „Doufám, že se nikdy do žádný holky nezamiluju tak bláznivě, abych si to s ní chtěl rozdávat v traktoru.“

	„Nevím, jestli zrovna v traktoru,“ utahovala jsem si z něj, „ale vsadím se, že jednoho dne se zamiluješ a nebudeš s tím moct vůbec nic dělat.“

	„Ani náhodou.“ Ben se protáhl s rukama za hlavou a zavřel oči. „Na to jsem moc zatrpklej a znuděnej.“

	„Mohla bych tě zkusit dát dohromady s některou z kamarádek,“ nabídla jsem se. Docela se mi líbila role dohazovačky, byla jsem přesvědčená, že by mi šla skvěle. „Co třeba Abby? S nikým nechodí, je hezká a nebyla by tak náročná.“

	„Panebože, jen to ne,“ zhrozil se Ben. „To by byla ta nejhorší partie v historii.“

	„No dovol.“ Benův nedostatek důvěry v moje schopnosti mě otrávil.

	„Vsaď se, o co chceš.“ Ben se ušklíbl. „Moje rozhodnutí je konečný. Nenechám se spárovat s nějakou pindulínou, co chodí na jehlách a pije koktejly. Kromě sbohem bychom si neměli co říct.“

	„To ráda slyším, že máš tak vysoké mínění o mých kamarádkách,“ řekla jsem rozzlobeně. „O mně si tohle taky myslíš?“

	„Ne, ale ty jsi jiná.“

	„Jak to?“

	„Ty jsi divná.“

	„To teda nejsem!“ vykřikla jsem. „Co je na mně divného? Xaviere, taky si myslíš, že jsem divná?“

	„Uklidni se, miláčku,“ chlácholil mě Xavier a oči mu pobaveně jiskřily. „Podle mě Carter určitě slovo divná myslí jako lichotku.“

	„No, ty jsi taky divný,“ oplatila jsem to Benovi a zároveň jsem si uvědomila, jak nevrle to zní.

	Uchechtl se a dopil zbytek piva. „To říká ta pravá.“

	Z hovoru nás vytrhly pronikavé hlasy vycházející z domu. Rám se sítí proti hmyzu se rozlétl a na terase se objevila skupina hráčů póla. To je zvláštní, říkala jsem si, jak moc mi připomínají klubko lvíčat, která do sebe strkají a padají jedno přes druhé. Xavier zavrtěl hlavou a tvářil se káravě, když klopýtali k nám. Poznala jsem mezi nimi tváře Wesleyho a Lawsona. Ty dva nebylo těžké rozlišit: Wesley měl ulíznuté tmavé vlasy a nízko posazené obočí a Lawson byl kudrnatý blonďák s trochu šikmýma modrýma očima. Všimla jsem si, že jsou matně modré, nejiskřily jako Xavierovy. Oba kluci byli do půl těla, pomalovaní válečnými barvami. Krátce kývli hlavou směrem ke mně, že berou na vědomí, že tam jsem, a mě jen tak napadlo, že bývaly doby, kdy muži v přítomnosti dámy sklapli podpatky a uklonili se. Oplatila jsem jim pozdrav úsměvem. Nedokázala jsem se přinutit ke koketnímu pokývnutí, jak mě k tomu pobízely kamarádky - připadala bych si jak v těch videoklipech, co Molly sleduje na MTV, kde kluci v kapucích rapují o „kámoších“ a něčem, co se jmenuje „fet“.

	„Tak pojď, Woodsi,“ zavolali kluci. „Míříme k jezeru.“

	Xavier zasténal. „A je to tady.“

	„Pravidla znáš,“ zvolal Wesley. „Kdo tam bude poslední, musí tam skočit na adama.“

	„Panebože, tak tomu říkám vrcholná intelektuální stimulace,“ zamručel Ben.

	Xavier neochotně vstal a já jsem se na něj překvapeně podívala.

	„Nikam nejdeš, nebo ano?“ zeptala jsem se.

	„Ten závod je na škole tradice,“ zasmál se. „Děláme to tak každý rok. Ale neboj se, poslední nikdy nedoběhnu.“

	„Nebuď si tak jistej,“ zaskřehotal Lawson, seskočil z verandy a vyrazil k lesu na okraji pozemku. „Mám náskok!“ Ostatní kluci se rozběhli za ním a cestou se nesportovně odstrkovali. Hnali se přerostlým křovím a mířili k otevřeným polím jako splašení.

	Jakmile byli pryč, ponechala jsem Bena jeho filozofickému přemítání a šla jsem dovnitř najít Molly. Odešla z místnosti i s ostatními holkami a teď se tajnůstkářsky shlukly do klubka u paty schodiště. Abigail měla v podpaží nacpaný velký papírový pytel a všechny se tvářily hrozné vážně.

	„Beth!“ Molly mi sevřela paži, když jsem je našla. „Jsem ráda, že jsi tady, už budeme začínat.“

	„Začínat s čím?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„S tou seancí.“

	V duchu jsem zasténala. Tak ony na to nezapomněly! Doufala jsem, že jakmile se zábava trochu rozjede, holky ten plán pustí z hlavy.

	„Holky, to přece nemůžete myslet vážně?“ zeptala jsem se, ale dívaly se na mne naprosto rozhodně. Zkusila jsem jinou taktiku. „Hele, Abby, tam venku je Hank Hunt. Přišlo mi, že by docela ocenil nějakou společnost.“

	Abigail byla do Hanka blázen už od prváku a celé pololetí za ním lezla. Ale dnes večer ji ani on nemohl odradit od plánu, na který se chystala.

	„Co je mi do něj,“ ušklíbla se. „Tohle je mnohem důležitější - pojďme si najít nějaký prázdný pokoj.“

	„Ne,“ prohlásila jsem a neústupně zavrtěla hlavou. „No tak, holky, nemůžeme si najít nějakou lepší zábavu?“

	„Ale vždyť je Halloween,“ řekla Hallie a našpulila pusu jako malá. „Chceme mluvit s duchy.“

	„Mrtvé bys měla nechat na pokoji,“ odsekla jsem. „Nechtěla bys třeba jít lovit jablka z vany nebo tak něco?“

	„Nekaž nám zábavu,“ řekla Savannah. Vstala a táhla mě po schodech za sebou. Ostatní ji dychtivě následovaly. „Co by se mohlo stát?“

	„To má být řečnická otázka?“ řekla jsem a odtáhla se. „Co by se nemohlo stát?“

	„Přece nevěříš na duchy, Bethie, že ne?“ zeptala se Madison. „Jde nám jen o trochu zábavy.“

	„Já si jen myslím, že s takovými věcmi bychom si neměly zahrávat.“ Vzdychla jsem.

	„Fajn, tak nechoď,“ odsekla Hallie. „Zůstaň si tu a čekej si na Xaviera, ostatně děláš to tak vždycky. Věděly jsme, že se z toho zase vykroutíš. Užijeme si to i bez tebe.“ Zhrzeně se na mě podívala a ostatní přikyvovaly a dávaly jí za pravdu. Rozhodně se mi nepovedlo přesvědčit je o nebezpečí, které se v jejich plánu mohlo skrývat. Jak vysvětlíte dětem, že si nemají hrát s ohněm, když nikdy nezažily, jaké to je, spálit se? Přála jsem si, aby tu byl Gabriel. Z něj vyzařovala autorita a on by přesně věděl, co říct, aby je od toho odradil. Lidi ho poslouchali sami od sebe. Zato já jsem teď vypadala jako škarohlíd, co ostatním kazí zábavu. Jako spásný anděl jsem se moc neosvědčila. Věděla jsem, že není v mé moci je zastavit, ale nemohla jsem dovolit, aby šly beze mě. Kdyby se něco stalo, alespoň tam budu a postavím se tomu, s čím se na druhé straně setkají, ať už to bude cokoli. Holky už stoupaly po schodech, držely se za paže a vzrušeně šeptaly.

	„Holky,“ zvolala jsem. „Počkejte… jdu s vámi.“

	 


Překročit hranici

	Nahoře v domě to páchlo plísní a zatuchlinou. Na podestě se od vzlínající vlhkosti v širokých cárech olupovaly pruhované tapety barvy slonové kosti. Ačkoliv jsme pod sebou slyšely dunět partyparty, ve druhém poschodí byl nepřirozený klid, jakoby v očekávání nějakého paranormálního zážitku. Holky se dychtivě rozhlížely kolem.

	„Tohle je dokonalý místo,“ prohlásila Hallie.

	„Vsadím se, že tady doopravdy straší,“ dodala Savannah, obličej zrudlý vzrušením.

	V dané situaci mi mé starosti najednou připadaly nepřiměřené. Že bych to s těmi obavami přece jenom přeháněla? Proč jsem vždycky musela malovat čerta na zeď a svou konzervativní povahou kazila náladu všem okolo? V duchu jsem si nadávala za to, že hned dělám unáhlené závěry a všechno vidím černé - jaká asi byla šance, že tyhle bláznivé holky skutečně navážou spojení s druhou stranou? Byly známy případy, kdy se to povedlo, ale ty obvykle vyžadovaly vedení zkušeného média. Ztracení duchové většinou nebyli rádi, když je puberťáci tahali ze záhrobí, jen aby se trochu pobavili. Holky to nejspíš rychle přestane bavit, až zjistí, že jim to nejde tak, jak doufaly.

	Šla jsem za Molly a ostatními do místnosti, která dříve bývala ložnicí pro hosty. Její vysoká okna byla zakalená pořádnou vrstvou nahromaděného prachu a špíny. Místnost samotná byla prázdná, až na železnou postel přistrčenou k ušmudlanému oknu. Měla rozvrzaný rám, který kdysi býval bílý, ale během doby zmatněl do máslového odstínu. Přes něj byla přehozená stejně vybledlá deka, posetá růžovými poupátky. Bylo vidět, že Knoxova rodina už dům vůbec nenavštěvuje, natož aby sem na léto zvala hosty. Okenní rámy byly vybledlé sluncem a chyběly na nich záclony, které by clonily měsíční světlo. Všimla jsem si, že pokoj je orientovaný na západ, byl z něj výhled na les v zadní části pozemku. Viděla jsem strašáka, jak stojí na stráži na poli, slaměný klobouk se mu ve vánku pohupoval.

	Holky se bez pobízení rozsadily v tureckém sedu do kroužku na odrbaný koberec na podlaze. Abby sáhla opatrně do papírového sáčku, jako by vytahovala artefakt nesmírné ceny. Spiritistická tabulka, kterou vybalila ze zeleného plstěného obalu, byla tak ohmataná, že se snad dala považovat za starožitnost.

	„Kde jsi to vzala?“

	„To mám od babičky,“ vysvětlila Abby. „Minulý měsíc jsme u ní se Savannah byly na návštěvě.“

	Položila tabulku s přehnanou obřadností doprostřed kruhu. Nikdy jsem nic takového neviděla, jenom v knihách, ale tahle byla zdobenější, než bych čekala. Po obvodu byla ve dvou rovných řadách napsaná abeceda, čísla a jiné symboly, které jsem neznala. V protějších rozích, oklopená kudrlinkami, byla velkými písmeny uvedena slova ANO a NE. I ten, kdo nikdy předtím spiritistickou tabulku neviděl, nemohl nechápat její propojenost s temnou magií. Pak Abby vytáhla tenkostěnnou sklenku na sherry na vysoké nožce, zabalenou do hedvábného papíru. Papír netrpělivě zahodila a položila převrácenou skleničku na tabulku.

	„Jak to vůbec funguje?“ chtěla vědět Madison. Kromě mě to byla jediná účastnice, která nehořela nedočkavostí. Tušila jsem, že za to může spíš nedostatek alkoholu a kluků v místnosti než nějaká starost o naši bezpečnost.

	„Ke komunikaci s duchovním světem potřebuješ nějaké ukazovátko, třeba dřívko nebo převrácenou skleničku,“ vysvětlovala Abby, která si vychutnávala svou roli na slovo vzaté odbornice. „Silné psychické síly se v naší rodině dědí, takže skutečně vím, o čem mluvím. Musíme spojit všechnu svou energii, aby to fungovalo. Takže se všechny soustřeďte a položte prst na podstavec skleničky. Netiskněte moc silně, nebo se energie zablokuje a nebude to fungovat. Jakmile navážeme kontakt s duchem, bude nám hláskovat, co nám chce říct. Tak jo, začneme. Položte všechny prst na skleničku. Jemně.“ To se muselo Abby přiznat. Byla přesvědčivá vzhledem tomu, že podle mě si všechno vymýšlela až na místě. Holky nedočkavě uposlechly jejích pokynů.

	„Co teď?“ zeptala se Madison.

	„Počkáme, až se to začne hýbat.“

	„Vážně?“ Madison zvedla oči v sloup. „To je celý? Co brání komukoli tady, aby prostě nezačal hláskovat, co se mu zachce?“

	Abby se na ni rozzlobeně podívala. „Není těžké poznat rozdíl mezi vtipem a skutečným vzkazem od ducha, Mad. Navíc duch zná věci, které nikdo jiný vědět nemůže.“ Odhrnula si vlasy z čela. „Nečekám, že to pochopíš. Já to vím proto, že mám velkou praxi. Takže, jsme připravené začít?“ zeptala se vážným hlasem.

	Zaryla jsem nehty do hrubého koberce pod sebou a přála si, aby existoval nějaký způsob, jak místnost bez povšimnutí opustit. Když Molly škrtla sirkou a zapálila svíčky, které někdo rozestavěl po podlaze, trhla jsem sebou. Přenášela plamínek od jednoho knotu ke druhému a svíčky se zasyčením ožívaly.

	„Snažte se v průběhu seance nedělat žádné náhlé pohyby,“ poučovala nás Abby a významně mě probodla pohledem. „Nechceme ducha vyplašit. Musí se u nás cítit v bezpečí.“

	„To víš ze zkušenosti, nebo jsi to viděla v duchařském pořadu v televizi?“ neudržela se Madison.

	„Ženy v naší rodině byly vždycky velmi propojené s oním světem,“ prohlásila Abby. Nelíbilo se mi, jak zdůraznila slova oním světem, jako by vykládala duchařskou historku na dětském táboře.

	„Viděla jsi někdy ducha?“ zeptala se Hallie tiše.

	„Viděla,“ prohlásila Abby smrtelně vážně. „A proto bych se dneska večer měla zhostit role média.“

	Nevěděla jsem, jestli Abby říká pravdu, nebo ne. Někdy lidé mohli zahlédnout mrtvé, kteří přecházeli mezi světy. Ale většinou byla zjevení duchů výplodem bujné představivosti. Záblesk stínu nebo hra světla se dala snadno mylně považovat za něco nadpřirozeného. U mě to bylo něco jiného - já jsem cítila přítomnost duchů pořád - byli všude. Když jsem se soustředila, dovedla jsem poznat, který zabloudil, který jen tak prochází a který hledá své milované. Gabriel mi řekl, abych na ně nedbala - starost o ně nepatřila k našim povinnostem. Vzpomněla jsem si, jak se minulý rok se mnou moje přítelkyně Alice nečekaně přišla rozloučit po své smrti. Viděla jsem ji za oknem svého pokoje, než zmizela. Ale ne všichni duchové byli tak jemní jako Alice; ti, kteří nebyli schopni opustit své pozemské vztahy, zde zůstávali roky, byli čím dál vyšinutější a život kolem nich je doháněl k šílenství, protože už se k němu nikdy nemohli vrátit. Ztratili kontakt s lidmi, začali jimi pohrdat a často se chovali násilnicky. Přemítala jsem, jak nadšeně by se do toho Abby hrnula, kdyby znala pravdu o tom, jaké to ve světě duchů opravdu je. Ale nemohla jsem jí to říct, aniž bych se úplně prozradila.

	Holky kývly na souhlas, ochotné přenechat jí roli média. Cítila jsem, jak se Molly vedle mě zachvěla. „Teď se vezměte za ruce,“ řekla Abby. „A ať se stane cokoliv, nepouštějte se. Musíme vytvořit ochranný kruh - když kruh porušíte, pustíte ducha ven.“

	„Kdo ti to řekl?“ zašeptala Savannah. „Neznamená puštění rukou prostě konec seance?“

	„Ano, a jestli to bude neškodný duch, tak ho rozpuštěním kruhu pošleme v pokoji tam, odkud přišel, ale jestli ten duch bude mstivý, tak musíme být opatrné. Nevíme, koho vyvoláme.“

	„No, tak co kdybychom vyvolaly nějakého milého, přátelského ducha,“ řekla Madison, čímž si od Abby vysloužila pohrdlivý pohled.

	„Myslíš třeba Caspera?“

	Madison nebyla ráda, že se jí vysmívá, ale všechny jsme věděly, že má Abby pravdu. „To asi ne,“ uznala.

	„Pak to bude otázka náhody.“

	Kousla jsem se do jazyka, abych se zdržela poznámky ohledně Abbyina prostinkého plánu. Provádět seanci tu jedinou noc v roce, kdy se to mohlo skutečně podařit, byla neskutečná hloupost. Zavrtěla jsem hlavou a snažila se zahnat své pochyby. Připomínala jsem si, že je to jenom dětská hra, pošetilá zábava nedospělých holek. Čím dříve to bude za námi, tím dříve sejdeme dolů a užijeme si zbytek večera.

	Molly a Savannah, které seděly vlevo a vpravo vedle mě, mě vzaly za ruku a pevně ji sevřely. Jejich ruce byly lepkavé a já jsem cítila, jak se v nich mísí strach a vzrušení. Abby sklonila hlavu a zavřela oči. Blond vlasy jí přitom spadly do čela, a protože jí to bylo nepříjemné, přerušila vzývání a svázala si je do volného culíku svítivou gumičkou, kterou nosila kolem zápěstí. Pak si dramaticky odkašlala, vrhla po nás významný pohled a začala mluvit tichým hlasem, který zněl jako zpěv.

	„Duchu, který chodíš po zemi, vzýváme tě, abys přišel mezi nás a zůstal s námi! Nechceme ti nijak ublížit; jenom se s tebou chceme spojit. Neboj se. Jestli nám chceš povědět nějaký příběh, ochotně ho vyslechneme. Opakuji, neublížíme ti; na oplátku tě žádáme, abys ty neublížil nám.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Dívky si vyměňovaly stísněné pohledy. Věděla jsem, že některé teď litují, že nechaly strhnout nadšením pro Abbyin nápad, a mrzí je, že raději nezůstaly dole, kde by popíjely s kamarádkami a flirtovaly s kluky. Zaskřípala jsem zuby a odvracela své myšlenky od hnusného obřadu, který se přede mnou odehrával. Moc dobře jsem věděla, že rušit mrtvé je nejenom nerozumné, ale také necitlivé. Odporovalo to všemu, co jsem se o životě a smrti naučila. Copak ty holky nikdy neslyšely výraz „Odpočívej v pokoji“? Chtěla jsem spustit ruce a odejít, ale věděla jsem, že by Abby zuřila a já bych se nálepky protivy nezbavila do konce školního roku. Ztěžka jsem vzdychla a doufala, že holky brzy otráví, že jim nikdo neodpovídá, a hry zanechají. Vyměnily jsme si s Molly pochybovačné pohledy.

	Uběhlo pět dlouhých minut a v místnosti bylo slyšet jenom naše dýchání a Abbyin hlas, který pořád dokola vzýval ducha. Když už holky začaly být neklidné a někdo si otevřeně postěžoval, že má křeč v noze, začala se sklenička chvět. Všechny se s trhnutím narovnaly a honem začaly dávat pozor. Sklenička se ještě chvilku třásla a pak začala kymácivě cestovat po tabulce a přitom hláskovat zprávu. Abby, samozvané médium, vyvolávala každé písmeno, kterého se sklenka dotkla, dokud nedočetla jednoznačný vzkaz.

	Přestaňte. Hned přestaňte. Odejdete odsud. Jste všechny v nebezpečí.

	„Ó, to zní zajímavě,“ ušklíbla se Madison. Ostatní se nejistě dívaly jedna na druhou; snažily se přijít na to, kdo si z nich takhle střílí. Prsty všech ale spočívaly na sklence, takže se nedalo poznat, kdo jí pohybuje. Cítila jsem, jak mi Molly sevřela ruku ještě pevněji, když se začal hláskovat další vzkaz.

	Přestaňte. Poslechněte. Je tu zlo.

	„Proč bychom ti měly věřit?“ zeptala se Abby odvážně. „Známe tě?“

	Sklenička se teď pohybovala velmi rozhodně, úplně ze své vlastní vůle. Klouzala po destičce a rezolutně se zastavila na slově ANO.

	„Dobře, teď vím, že je to vtip,“ řekla Madison. „No tak, ukažte se. Kdo to dělá?“ Abby si jejích námitek nevšímala.

	„Sklapni, Mad. Nikdo to nedělá,“ odsekla Hallie. „Kazíš atmosféru.“

	„Snad vážně nečekáš, že budu věřit…“

	„Jestli tě známe, řekni nám své jméno,“ naléhala Abby.

	Po několik dlouhých vteřin sklenička jako by otálela.

	„Říkala jsem ti, že jsou to všechno pěkný kraviny,“ začala Madison, ale jakmile promluvila, sklenička pokračovala ve svém tanci po tabulce. Zpočátku se zdála zmatená, zastavovala se pod nějakými písmeny a pak si najednou namířila jinam, jako by si z nás chtěla utahovat. Zdála se mi nejistá, jako malé dítě, které s podobnými věcmi nemá ještě pořádnou zkušenost. Honila se po tabulce a hláskovala T-A-Y. Pak se zastavila, jako by nevěděla, co dělat.

	„Můžeš nám věřit,“ naléhala Abby.

	Sklenička sklouzla zpátky doprostřed tabulky pomalu kroužila kolem a hláskovala zbývající tři písmena, L-A-H.

	Byla to Molly, kdo prolomil nepříjemné ticho. „Taylah?“ zašeptala přidušeně. Pak zuřivě zamrkala, aby potlačila slzy, a rozhněvaně se rozhlédla po ostatních.

	„Tak jo, to není legrace,“ zasyčela. „Kdo to byl? Co to do vás vjelo, holky?“

	Její obvinění se setkalo s horlivým vrtěním hlavou a protesty. „Já jsem to nebyla,“ říkaly všechny, „já jsem to neudělala.“

	Cítila jsem, jak mi po zádech přeběhl mráz. V hloubi duše jsem věděla, že by se žádná z holek nesnížila k tomu, aby vtáhla do hry svou mrtvou kamarádku. Taylina smrt byla ještě příliš čerstvá, nikdo by se neodvážil o ní žertovat. A to znamenalo jenom jednu věc - Abby se povedlo navázat spojení, prolomila zábranu. Vydávaly jsme se na nebezpečnou půdu.

	„Co když to není vtip?“ nadhodila Savannah váhavě. „Takovou zvrhlost by nikdo neudělal. Co když je to skutečně ona?“

	„Je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ prohlásila Abby. „Musíme ji zavolat a požádat o znamení.“

	„Ale ona chtěla, abychom toho nechaly,“ protestovala Molly. „Co když si nepřeje být vyvolávána?“

	„Jo, co když se nás pokouší varovat?“ zachvěla se Hallie.

	„Vy jste všechny tak naivní.“ Madison obrátila oči v sloup. „Jen do toho, povolej ji, Abby, nic se nestane.“

	Abby se předklonila a shrbila se nad spiritistickou destičkou. „Nařizujeme ti,“ řekla a hlas jí zesílil. „Přijď k nám a ukaž se nám.“

	Oknem jsem viděla, jak se po nebi posouvá temný mrak, který zastínil měsíc a úplně pohltil stříbrné světlo, jež se předtím vlévalo do místnosti. Na chvíli jsem cítila Taylinu přítomnost, vyzařující teplo stejně silné jako teplo v rukách, které jsem držela. Ale jak přišla, tak odešla, a zbyl po ní jen závan studeného vzduchu.

	„Přikazujeme ti,“ opakovala Abby procítěně. „Přijď k nám!“

	Okenní tabulky se rozřinčely, jak venku začal skučet vítr. V místnosti se najednou udělalo velmi chladno a Molly mi sevřela prsty tak křečovitě, že mi v nich div nepřestala proudit krev.

	„Přijď k nám!“ poroučela Abby. „Ukaž se nám!“

	V tu chvíli se okno rozlétlo dokořán a do místnosti zadul poryv větru, který okamžitě sfoukl svíčky. Některé holky vyjekly a sevřely si navzájem ruce ještě pevněji. Cítila jsem, jak mě vítr šimrá vzadu na zátylku jako studené mrtvé prsty. Zachvěla jsem se a skrčila se v předklonu ve snaze mu uniknout. Savannah zakňučela a já jsem věděla, že to také vnímá. Tyhle holky o onom světě možná skoro nic nevěděly, ale teď každá cítila, že v místnosti někdo je, a že jeho přítomnost není nijak přátelská.

	V tu chvíli jsem pochopila, že musím něco udělat, než bude příliš pozdě.

	„Musíme s tím přestat,“ zvolala jsem. „Teď už to není žádná hra.“

	„Teď nemůžeš odejít, Beth. Všechno pokazíš.“ Abby přelétla pohledem po místnosti. „Je tady někdo?“ zeptala se. „Dej nám znamení, že mě slyšíš.“

	Slyšela jsem, jak Hallie vyjekla a jak sleduje, jak se sklenička mezi jejími prsty pomalu vydává přes spiritistickou tabulku. Zastavila se na slově ANO. Savannina zpocená ruka mi prokluzovala v dlani.

	„Kdo to dělá?“ zašeptala Molly.

	„Proč jsi přišel?“ zeptala se Abby. „Máš pro někoho z nás tady vzkaz?“

	Sklenička přejela přes tabulku a odpověděla stejně jako prve. Ano.

	„Pro koho?“ zeptala se Abby. „Řekni nám, na koho ses přišel podívat.“

	Sklenička klouzala dolů, až našla písmeno A. Pak dělala půvabné kličky od písmene k písmenu, jak začala hláskovat jméno. Abby se tvářila zmateně, když si skládala jméno v hlavě.

	„Annabel Lee?“ otázala se nechápavě. „Nikdo toho jména tady není.“

	Cítila jsem, jak mi srdce sevřel ledový spár. To jméno možná žádné z nich nic neřekne, ale mně řeklo hodně. Pořád jsem si ho pamatovala, jak tam stál před třídou a četl tu báseň hlasem hebkým jako samet: „Je to už mnoho a mnoho let / co v přímořském království / bydlela dívka, již poznali byste hned / podle jména Annabel-Lee.“ Vzpomínala jsem, jak se do mě propalovaly jeho temné oči a jak jsem tenkrát pocítila strašlivou, spalující stísněnost. Ten samý pocit mě zaplavil i teď a já jsem cítila, jak mi vyschlo v krku a plíce mi vypovídají službu. Mohl by to skutečně být on? Opravdu ta nevinná hra vyvolala někoho tak strašlivého? Nechtěla jsem tomu věřit, ale když jsem se podívala na zmatené výrazy ve tvářích kolem sebe, věděla jsem, že se nemýlím, že o tom není pochyb. Ten vzkaz byl určený jen a jenom mně. Jake Thorn se vrátil a byl teď přímo tady s námi, v této místnosti.

	Můj instinkt mi napovídal, abych se vytrhla a utekla, ale snažila jsem se ho neposlouchat. Bránila mi v tom hlavně snaha ochránit ostatní. Modlila jsem se, abychom stále ještě měly čas ukončit seanci normálně a zahnat zlo, které jsme vyvolaly, zpátky tam, odkud přišlo.

	„Pověz nám, co chceš,“ řekla Abby a ztěžka polkla, hlas o několik oktáv výš než předtím.

	Co to dělá? Copak nevidí, že na tohle už nám síly nestačí? Už jsem se chystala zasáhnout a poručit Abby, aby toho nechala, ale vtom klika dveří začala zuřivě rachotit. Třásla se a otáčela ze strany na stranu, jako by se odsud nějaká neviditelná síla snažila utéct. Všemi logickými argumenty zdůvodněno to bylo nemožné - dveře nebyly zamčené. Bylo jasné, že tenhle nadpřirozený úkaz je víc, než některé holky dokážou snést.

	„Snažte se zůstat klidné,“ nabádala jsem je tak vyrovnaným hlasem, jakého jsem v tu chvíli byla schopna, ale bylo příliš pozdě. Molly vyprostila ruce a pozpátky se svezla na všechny čtyři. Přitom nohou skopla tabulku, která se kutálela po podlaze. Sklenka na sherry vylétla do vzduchu, a když dopadla vedle mě, rozbila se. V tu chvíli mě do prsou udeřil mrazivý poryv větru, který mi málem vyrazil dech. Veřeje zaskřípaly a dveře pokoje se otevřely.

	„Molly!“ vyjekla Hallie, jakmile jí došlo, co se právě stalo. „Co jsi to udělala?“

	„Já už nechci hrát,“ vykřikla Molly přidušeným hlasem. Ovinula si paže kolem těla, jako by se tím objetím chtěla zahřát. „Beth měla pravdu, byl to pitomej nápad, nikdy jsme se do toho neměly pouštět.“ Vstala jsem a šátrala kolem sebe, abych našla vypínač, ale žaludek se mi sevřel úzkostí, když jsem si uvědomila, že je elektřina v domě odpojená.

	„To nic není, Molly,“ položila jsem jí paži kolem ramen, objala ji a snažila se, aby na mně nepoznala paniku, která se mě začínala zmocňovat. Někdo musel zachovat klid. Cítila jsem, jak se Mollyino tělo nekontrolovatelně třese. Chtěla jsem jí říct, že je to jenom pitomá hra a že se tomu všechny později zasmějeme. Ale v hloubi duše jsem věděla, že tady nejde o žádný neškodný vtípek. Hladila jsem Molly po ruce a říkala jí ty nejchlácholivější věci, které mě napadly.

	„Půjdeme dolů a budeme se tvářit, že se to nikdy nestalo.“

	„Obávám se, že tak jednoduché to nebude.“ Abbyin hlas byl zlověstný a tichý. Pořád klečela na podlaze a sbírala střepy z rozbité skleničky, oči upřené na spoušť před sebou.

	„Nech toho, Abby,“ řekla jsem rozhněvaně. „Už jsi ji vystrašila až dost. Tak už si dej pohov, jasné?“

	„Ne, Beth, ty to nechápeš.“ Abby na mě pohlédla a já jsem viděla, že všechna její povýšenost je tatam. Její modré oči byly stejně vykulené a vyplašené jako ty Mollyiny. „Ona porušila kruh.“

	„No a co?“ zeptala jsem se.

	„Ať jsme vyvolaly cokoli, bylo to lapené uvnitř kruhu,“ zašeptala Abby. „Mohly jsme to poslat zpátky. Ale teď,“ řekla a hlas se jí třásl, když se stísněně rozhlédla po pokoji, „teď to Molly vypustila na svobodu.“

	 


Dálnice do pekla

	Stála jsem na podestě a dívala se, jak moje hysterické kamarádky nejistým krokem berou schody po dvou. Nebude dlouho trvat a rozšíří se zpráva, že sem o halloweenském večeru zavítal skutečný duch. Ačkoliv nikdo vlastně nic neviděl, nepochybovala jsem o tom, že než večer skončí, bude ta historka mnohokrát přikrášlená.

	Najednou se mi udělalo slabo a musela jsem se chytit zábradlí, abych neupadla. To, co bylo původně plánováno jako noc plná zábavy, se ukázalo jako všechno možné, jenom ne zábava. Už jsem si večírku užila ažaž. Byl čas odejít. Stačilo najít Xaviera a říct mu, aby mě odvezl domů. Když zemdlenost pominula, našla jsem cestu do kuchyně a s vděčností viděla, že se tam provozuje mnohem nevinnější halloweenská hra. Skupinka lidí se tam střídala v lovení jablek z plechové vany, kterou našli v kůlně a dotáhli ji do středu místnosti. Jedna holka klečela na kolenou a párkrát se zhluboka nadechla, než ponořila hlavu do vody. Přihlížející ji v tom mohutně povzbuzovali. Když se konečně zhoupla zpět na patách, měla zmáčené tmavé vlasy přilepené k odhalenému krku a ramenům a v zubech vítězoslavně svírala růžové jablko. Když mě někdo postrčil dopředu, uvědomila jsem si, že jsem se nevědomky postavila do fronty zájemců.

	„Jsi na řadě!“ Cítila jsem, jak se o mě otírají teplá těla.

	Zaryla jsem paty do země a nedala se. „Já nechci hrát. Jenom jsem se dívala.“

	„No tak!“ naléhal hlas. „Jen se neupejpej.“

	Usoudila jsem, že bude snadnější pokusit se vylovit jablko než se bránit jejich nadšení. Navzdory hlasu v hlavě, který mě nabádal, abych odtamtud utekla, jsem se ocitla na kolenou a dívala se na vlastní odraz, pokřivený čeřením vody. Pevně jsem zavřela oči a vypudila to varování z hlavy. Když jsem oči zas otevřela, uviděla jsem ve vodě něco, z čeho se mi zastavilo srdce. Hned vedle mého odrazu se vznášel rozechvělý obličej, jehož kostlivé rysy se skrývaly pod těžkou kapucí. V pokřivené ruce, která připomínala spár, něco svíral. Byl to srp? Volnou ruku natahoval ke mně a jeho nepřirozeně dlouhé prsty se mě snažily sevřít kolem krku. Věděla jsem, že je to nemožné, ale ten obličej mi byl děsivě povědomý. Jeho kultovní černý háv jsem znala z knih a obrazů i z toho, co jsem se učila ještě doma v nebeském království. Dokonce i tady na halloweenské party už jsem ho potkala. Bylo to ztělesnění smrti… zlověstného sekáče. Ale co chce ode mě? Mě se smrt nemohla dotknout, takže tu musel být z jiného důvodu. Bylo to připomenutí. Ale čeho? Zpanikařila jsem, prodrala se kroužkem přihlížejících a utíkala k zadním dveřím.

	Venku jsem stále slyšela zdušené výkřiky protestu nad mým domnělým nedostatkem smyslu pro hru. Nevšímala jsem si jich a položila si ruku na prsa, jako bych chtěla upokojit svoje rozbouřené srdce. Studený vzduch mi trochu pomohl, ale nemohla jsem setřást pomyšlení, že mě ten přízračný sekáč pronásleduje, číhá někde poblíž a čeká, až se mu naskytne šance lapit mě samotnou a sevřít mi hrdlo do svých papírově tenkých rukou.

	„Beth, co tady venku děláš? Stalo se ti něco?“

	Uslyšela jsem zvláštní zvuk a uvědomila si, že vychází ze mě. Zhluboka, hlasitě jsem lapala po dechu. Hlas byl známý, ale nepatřil Xavierovi, jak jsem doufala. Ben Carter vstal z lavičky, přistoupil ke mně a zlehka mnou zatřásl, jako by mě chtěl probudit z transu. V přítomnosti člověka se mi malinko ulevilo.

	„Beth, co se stalo? Znělo to, jako by ses dusila…“ Benovi splývaly neučesané vlasy do hnědých očí, které mě teď úzkostně pozorovaly. Snažila jsem se popadnout dech, ale nedařilo se mi to a začala jsem padat dopředu. Kdyby tam nebyl Ben, aby mě zachytil, upadla bych tváří na zem. Jak se zdálo, Ben si zřejmě myslel, že si za tu nevolnost můžu sama.

	„Co to sakra děláš?“ chtěl vědět, jakmile se přesvědčil, že neumírám. Podíval se na mě zblízka. Najednou mu došlo, co by mohlo být příčinou. „Pila jsi něco?“

	Už jsem se chtěla vehementně bránit takovému nařčení, ale pak jsem si uvědomila, že to je pravděpodobně nejpřijatelnější vysvětlení mého prapodivného chování.

	„Asi,“ řekla jsem, vykroutila se z jeho sevření a vyškrábala se na nohy. Ustoupila jsem od Bena a potlačovala nával pláče. „Díky za pomoc,“ řekla jsem rychle. „Nic mi není. Vážně.“ Jak jsem od něj odcházela, zněla mi v hlavě pořád jediná otázka, hlasitá a jasná. Kde je Xavier? Něco se stalo. Cítila jsem to. Veškeré nebeské instinkty mě varovaly, že odsud musíme vypadnout. Rychle.

	Našla jsem smuteční vrbu vpředu na dvoře a opřela jsem se o její mohutný kmen. Viděla jsem, že Ben stále stojí vedle vstupní verandy a dívá se na mě pohledem, v kterém se ustaranost mísila se zmatkem. Ale teď jsem si nemohla dělat hlavu s tím, jestli jsem ho náhodou neurazila. Musela jsem přemýšlet o důležitějších věcech. Opravdu by se to mohlo opakovat? Mohli se démoni vrátit do Venus Cove? Věděla jsem s jistotou, že v tomhle místě žádné další zlo není. O to se Gabriel a Ivy postarali. Jake byl vypuzen - viděla jsem, jak ho stravují zuřivé ohnivé jazyky. Nemohl být zase tady. Ale proč se mi potom ježily všechny chloupky na těle? Proč mi v žilách tuhla krev?

	Měla jsem pocit, jako by mě někdo pronásledoval. Stála jsem sama na štěrkové příjezdové cestě, odkud jsem měla nerušený výhled na pozemky za domem a hustý les za nimi. Viděla jsem ve výběhu pro koně strašáka, který měl hlavu nachýlenou na prsa. Doufala jsem, že se Xavier už vrací od jezera. Věděla jsem, že jakmile ho spatřím, můj strach ustoupí jako mořský odliv. Spolu jsme byli silní a mohli jsme se navzájem ochránit. Musela jsem ho najít.

	V tu chvíli rozšuměl suchou trávu závan větru. Strašákovy šaty se začaly třepotat a hlava se mu zvedla, zíral svýma černýma knoflíkovýma očima přímo na mě. Srdce mi v prsou poskočilo a vydala jsem pronikavý výkřik. Otočila jsem se na patě a rychle se vydala k domu.

	Nedostala jsem se daleko, když jsem do někoho narazila.

	„Hele, pomalu,“ řekl kluk a odskočil stranou. „Co se děje? Vypadáš trochu vyjukaně.“

	Jeho řeč byla na démona příliš nezřetelná, a když jsem vzhlédla, viděla jsem, že ani jako démon nevypadá. Neměl na sobě kostým a mně blesklo hlavou, že ho mlhavě odněkud znám. Trochu jsem se uklidnila, když jsem si uvědomila, že je to Ryan Robertson, ten kluk, co s ním Molly byla na maturitním plese. Stál s hloučkem lidí, kteří se shromáždili před přední verandou. V ruce se mu komíhala napůl vykouřená cigareta. Skupinka mě pozorovala s netečným nezájmem. Ve vzduchu se vznášel ostrý hořký pach, který jsem nedokázala pojmenovat, ale byl podivně nepříjemný.

	Zvedla jsem ruku k tváři, cítila, jak je rozpálená, a byla jsem vděčná za studený noční vzduch, který ji chladil. „Nic mi není,“ řekla jsem a snažila se, aby to znělo přesvědčivě. Jestli jsem o něco nestála, tak to byl zbytečný poplach na základě mých nepodložených obav.

	„To je dobře.“ Ryan zasněně přivřel oči. „Nechtěl bych, abys nebyla v pohodě, jestli mě chápeš.“ Zamračila jsem se, jeho slova neměla hlavu ani patu. Je to mnou, říkala jsem si? Už jsem se úplně zbláznila, nebo za všechno může tenhle prapodivný večírek?

	Trhla jsem sebou, když zapraskal rám se sítí proti komárům. Na verandě se objevila Molly.

	„Beth, tady jsi!“ Zdálo se, že se jí ulevilo, že mě vidí, a seskočila dolů ze schodů. „Tys mi ale dala! Nevěděla jsem, kam jsi šla.“ Pohledem pohrdlivě přejela přes Ryana a jeho přátele. „Co tady s nimi děláš?“

	„Ryan mi jenom chtěl pomoct,“ zamumlala jsem.

	„Já jsem totiž takovej nápomocnej,“ prohlásil Ryan rozhořčeně.

	Molly pohlédla na ubalenou cigaretu v jeho ruce. „Jsi zhulenej?“ zeptala se a bouchla ho do ramene.

	„Nejsem zhulenej,“ hájil se Ryan. „Spíš bych řekl, že jsemna šrot.“

	„Ubožáku!“ přerušila ho Molly. „Vždyť mě máš odvézt domů. Nepadá v úvahu, že bych v tomhle děsivým zapadákově strávila noc.“

	„Přestaň fňukat, zhulenej řídím úplně nejlíp,“ řekl Ryan. „Ostří mi to smysly. Mimochodem, asi potřebuju kbelík…“

	„Jestli budeš zvracet, tak jdi ode mě,“ odsekla Molly.

	„Myslím, že bychom měly prohlásit večírek za skončený,“ řekla jsem jí. „Pomůžeš mi najít Xaviera?“ Moje slova se setkala s vlnou protestů od Ryana a jeho kamarádů.

	„Jasně,“ řekla Molly a při pohledu na ně obrátila oči v sloup. „Pochybuju, že by to tu dneska večer mohlo být ještě divnější.“

	Zrovna jsme zamířily zpátky k domu, abychom našly Xaviera, když nás vyrušil řev motorky, která se řítila po trávě. Když před námi s kvílením zastavila, až štěrk odletoval, bylo jasné, že se něco stalo. Molly si zastínila oči proti záři reflektoru. Jezdec plavným pohybem sklouzl z motorky, ale motor nechal nastartovaný. Byl oblečený do odřené letecké kožené bundy a na hlavě měl čepici štítkem dozadu. Okamžitě jsem v tom vysokém, dobře stavěném klukovi poznala Wesleyho Cowana. S Xavierem jsme každý pátek odpoledne cestou ze školy míjeli jeho dům. Wes byl vždycky na příjezdové cestě a leštil tatínkův starý mercedes, aby byl ve formě na víkendovou pařbu. Wes hrál s Xavierem vodní pólo a já jsem věděla, že se řadí mezi Xavierovy nejbližší kamarády. Jako Xavier se ani Wes nedal snadno vyvést z míry. Máloco ho dokázalo rozhodit tak, aby ztratil svou sebejistotu. Proto mě překvapilo, když jsem ho teď viděla v zabláceném tričku, obličej zkormouceně stažený.

	Molly instinktivně vztáhla ruku a popadla ho za paži.

	„Wesi, co se stalo?“

	Ztěžka oddychoval a snažil se vymáčknout. „U jezera se stala nehoda,“ vyhrkl. „Zavolejte někdo sanitku!“

	Ryan a jeho kamarádi okamžitě vystřízlivěli a společně začali tahat z kapes telefony.

	„Nikdo to nebere,“ oznámil Ryan po několika minutách zkoušení. Naštvaně zahodil mobil a potichu zanadával. „Nejspíš tu není signál.“

	„Co se stalo?“ chtěla vědět Molly.

	Než Wesley promluvil, vrhl po mně zvláštní pohled: byl skoro prosebný, jako by mě prosil za odpuštění.

	„Vyhecovali jsme ho, aby skočil do vody ze stromu, ale ve vodě byly kameny. Praštil se do hlavy. Neprobírá se.“

	Když mluvil, nespouštěl ze mě oči. Proč zíral zrovna na mě? Dosud jsem mlčela, ale teď se mě zmocnila mrazivá panika, ovíjela se kolem mě jako ledové prsty. To nebyl Xavier. To nemohl být Xavier. Xavier je ten odpovědný, který šel s nimi, jen aby dohlédl na ostatní. Nejspíš tam teď tomu dotyčnému dává první pomoc, dokud nepřijede sanitka. Ale věděla jsem, že mi srdce nepřestane zděšeně bušit, dokud se o tom nepřesvědčím na vlastní oči. Někdo jiný položil tu otázku, kterou jsem sama nedokázala vyslovit.

	„A kdo se zranil?“

	Wesley s provinilým pohledem zaváhal s odpovědí o zlomek vteřiny déle, takže jsem ji znala dřív, než to jméno řekl nahlas.

	„Woods.“ Bylo to takové mdlé konstatování, naprosto bez emocí, které mi nepřišlo divné, až později, když jsem si tu scénu znovu přehrávala v hlavě. Ale v tu chvíli jsem cítila jenom, jak se mi podlamují nohy. Můj nejhorší strach - mnohem silnější než cokoliv, co jsem kdy pocítila - byl, že se Xavierovi něco stane, a teď se to splnilo. Chviličku mi trvalo, než jsem tu zprávu dokázala vstřebat, a tak jsem se bezmocně opřela o Ryana, který se mě snažil podržet, třebaže sám nestál zrovna pevně na nohou. Tak takhle se nám osud odvděčil za to, že jsme se s Xavierem rozdělili. Nechtělo se mi uvěřit, že by mohl být tak krutý. Jediný večer, kdy jsme šli každý jinam, a Xavier skončil v bezvědomí. Wes zabořil hlavu do dlaní a zasténal. „Lidi, jsme v hrozným průseru.“

	„Byl ožralej?“ zeptal se Ryan.

	„Jasně že jo,“ odsekl Wes. „Všichni jsme byli.“

	Celou tu dobu, co jsme spolu chodili, jsem nikdy neviděla, že by si Xavier dal víc než pár piv. Nikdy jsem neviděla, že by se dotkl tvrdého alkoholu, připadalo mu to nezodpovědné. Nedokázala jsem se v hlavě vypořádat s představou, že se opil a přestal se ovládat. To mi k němu prostě nesedělo.

	„Ne,“ řekla jsem otupěle. „Xavier nepije.“

	„Vážně? No, všechno je jednou poprvé.“

	„Zmlkni a volej tu sanitku!“ vyjekla Molly. Pak jsem ucítila, jak mi položila paži kolem ramen a její jantarové kudrny mě pošimraly na tváři, jak ke mně naklonila hlavu. „To bude dobrý, Bethie, neboj se o něj,“ chlácholila mě.

	Wesley se na nás díval. Jeho původní panika jako by se proměnila v perverzní potěšení z mé úzkosti. Ostatní nás teď obstoupili a předháněli se v názorech na to, co by bylo nejlepší udělat. Jejich hlasy splynuly v nesmyslnou změť.

	„Vypadá to s ním moc zle? Neměli bychom ho dovézt k doktorovi?“

	„Když zavoláme sanitku, budeme všichni v průseru.“

	„No, to je skvělý,“ opáčil někdo sarkasticky. „Tak prostě počkáme, jestli se neprobere sám.“

	„Je to s ním moc zlé, Wesi?“

	„Nevím jistě.“ Wesley se tvářil nejisté. „Pořezal si hlavu. Bylo tam hodné krve…“

	„Sakra. Musíme sehnat pomoc.“

	Představa, jak tam Xavier někde leží na zemi a krvácí, mě vyburcovala z letargie.

	„Odveď mě k němu!“ Už jsem klopýtala k Wesleymu. „Někdo mě dovezte k jezeru!“ Molly ke mně přiskočila, paží mi svírala ramena, aby mě zadržela a uklidnila zároveň.

	„Hlavně klid, Beth,“ řekla. „Může ji tam někdo odvézt?“

	„Nebuď hloupá, Molly, jezero je v lese,“ řekl Ben. „Tam se autem nedostaneš. Dojeďte někdo do města zavolat tu pitomou sanitku.“

	Nechtěla jsem ztrácet čas posloucháním jejich planých řečí, když byl Xavier raněný a já měla moc ho uzdravit.

	„Já jdu,“ oznámila jsem a rozběhla jsem se.

	„Počkej! Já tě tam odvezu.“ Wesova počáteční ustaranost byla zpět. „Je to rychlejší než utíkat tmavým lesem,“ dodal tiše, jako by věděl, že i když mě tam doveze, nijak tím neodčiní svůj podíl viny na Xavierové nehodě.

	„Ne,“ řekla Molly ochranitelsky. „Měla bys tady zůstat, než se nám podaří sehnat doktora.“

	„A co zavolat jeho tátovi?“ navrhl někdo. „To je přece chirurg, ne?“

	„Skvělej nápad. Najdi jeho číslo.“

	„Pan Woods je super chlap, ten nás nepráskne.“

	„Jo, a jak ho zkontaktuješ, když tu není signál?“ zoufal si Ben. „Telepaticky?“

	Musela jsem se držet ze všech sil, abych prostě neroztáhla křídla a nevyrazila za Xavierem. Byla to přirozená reakce mého těla a já nevěděla, jestli je dokážu ovládnout. Podívala jsem se netrpělivě na Wesleyho.

	„Na co čekáme?“

	Místo odpovědi nasedl na motorku a podal mi ruku, abych se mohla vytáhnout za něj. Lesklý motocykl v měsíčním světle zářil jako nějaký hmyz z cizí planety.

	„Hej! A co helma?“ zeptal se Ben neurvale, když Wes nakopl motorku. Nesnášel tyhle namakané rádoby machry a jejich ztřeštěné vyvádění. Viděla jsem mu ve tváři, že se bojí o moji bezpečnost, protože má o Wesleyho zodpovědnosti důvodné pochyby. Chápala jsem, že má o mě strach, ale v tu chvíli jsem měla v hlavě jenom jeden cíl, a tím bylo dostat se ke Xavierovi.

	„Není čas,“ řekl úsečně Wes. Popadl obě moje ruce a položil si je pevné kolem pasu.

	„Drž se pořádně,“ nakázal mi. „A ať se děje cokoliv, nepouštěj se.“

	Motorka udělala otočku a už se řítila po příjezdové cestě na černou stuhu silnice.

	„Není jezero na opačnou stranu?“ zakřičela jsem přes řev motoru.

	„Zkratka,“ odpověděl mi křikem Wes.

	Snažila jsem se dosáhnout myšlenkami na Xaviera, abych vycítila rozsah jeho zranění. Ale neviděla jsem nic. To mě překvapilo, obvykle jsem jeho pocity dokázala vytušit ještě dřív než on sám. Gabriel mi řekl, že bych okamžitě poznala, kdyby se s ním někdy něco stalo. Ale tentokrát se mi to nepovedlo. Bylo to tím, že jsem byla ještě rozhozená kvůli té bláznivé seanci?

	Wes zrovna zabočil na silnici a začal nabírat rychlost, když jsem za sebou zaslechla hlas, který mě volal. I přes rámus motoru jsem poznala, že je to hlas, který miluju víc než všechny ostatní a který jsem celý večer toužila slyšet. Ožila jsem. Wes motorku smykem otočil a já uviděla Xaviera, jak zalitý měsíčním světlem stojí na krajnici. Okamžitě mi spadl kámen ze srdce. Xavier vypadal naprosto zdravě.

	„Beth?“ zopakoval mé jméno obezřetným tónem. Stál jenom pár metrů od nás a já jsem byla tak nadšená, že ho vidím celého, že mě ani nenapadlo, že by něco mohlo být v nepořádku. Nezarazilo mě pomyšlení, proč se Xavier tváří tak překvapeně, že nás vidí.

	„Kam to jedete?“ zeptal se. „A Wesi, kde jsi sakra vzal tu motorku?“

	„Xaviere!“ vykřikla jsem s úlevou. „Díky Bohu, probral ses! Co tvoje hlava? Všichni se tak báli. Musíme se vrátit a povědět jim, že ti nic není.“

	„Moje hlava?“ zeptal se a zatvářil se ještě zmateněji. „O čem to mluvíš?“

	„O té nehodě přece! Možná máš otřes mozku. Wesi, počkej, já slezu dolů.“

	„Beth, mně nic není.“ Xavier se poškrábal na hlavě. „Nic se mi nestalo.“

	„Ale já jsem myslela…“ začala jsem, ale pak jsem se zarazila. Xavier nejenže vypadal v pořádku, ale neměl na sobě ani známku, ani stopu po nějakém zranění. Vypadal přesně tak, jako když jsme se rozešli, na sobě měl džíny a úzké černé tričko. Viděla jsem, jak se obezřetně nakrčil. Jeho oceánové modré oči ztmavly pochopením.

	„Beth,“ řekl pomalu. „Chci, abys slezla z té motorky.“

	„Wesi?“ zaklepala jsem mu zlehka na rameno a najednou mi došlo, že během celého mého rozhovoru s Xavierem nepromluvil ani slovo. Motorka pode mnou stále vibrovala, ale ten člověk přede mnou zůstával nehybný, pohled upřený před sebe.

	Xavier se napjal, aby udělal krok vpřed, ale něco mu v tom zabránilo a on zůstal stát jako přikovaný na místě. Snažil se mluvit klidně, ale neunikl mi ten naléhavý podtón.

	„Beth, slyšela jsi mě? Okamžitě slez!“

	Postavila jsem obé nohy na zem, abych Xaviera uklidnila, ale když jsem se snažila pustit se Wesleyho pasu, on najednou prudce přidal plyn, až motor zarval a motorka vystřelila dozadu. Musela jsem se ho chytit ještě pevněji, abych nespadla.

	Až do té chvíle jsem si myslela, že je to celé jen nějaký Wesleyho žert, který Xavierovi nepřipadá zábavný. Pak jsem ale uviděla, jak si Xavier bezmocně prohrábl vlasy a čelo se mu zkrabatilo úzkostí. V jeho očích se objevil pohled, který jsem neviděla od toho osudového odpoledne na hřbitově, kdy stál neschopen pohybu a jen bezmocně sledoval můj únos. Teď se tvářil úplné stejně - bylo na něm vidět, že se zoufale snaží najít východisko, ačkoliv ví, že jsme byli zahnáni do kouta. Bylo to, jako by se střetl s jedovatým hadem, který může každou chvíli udeřit, a jediný nepatrný špatný pohyb může být osudový. Wes kroužil s motorkou kolem dokola a vychutnával si strach, který nám působil. Xavier zakřičel a snažil se rozběhnout, ale jako by mu v cestě stála neviditelná překážka. Skřípal zuby a vrhal se proti ní, ale bylo to zbytečné. Motorka jankovitě poskakovala sem a tam.

	„Co se to děje?“ zavolala jsem, když se konečně zastavila a zůstala stát v prachu cesty. „Xave, co se to děje?“

	Byli jsme teď Xavierovi blíž a já jsem v jeho očích viděla hlubokou bolest, ale také hněv a podrážděnost, že mi nedokáže pomoct. Pochopila jsem, že jsem ve skutečném nebezpečí. Možná jsme byli v nebezpečí oba.

	„Beth… to není Wes.“ Ta slova mě zamrazila do morku kostí a vzala mi všechen vítr z plachet. Snažila jsem se Wesleyho pustit. Chtěla jsem se z motorky vrhnout za každou cenu dolů, ale nedokázala jsem ani pohnout rukama. Jako by byly přikované neviditelnou silou.

	„Přestaň! Pusť mě dolů!“ prosila jsem ho.

	„Příliš pozdě,“ odpověděl Wesley, ale už to nebyl on. Hlas měl teď úlisný a hladký, se zřetelným vytříbeným anglickým přízvukem. Ten hlas bych poznala všude na světě; tak dlouho mě strašil ve snách. Tělo, kolem kterého jsem měla ovinuté paže, se mi začalo pod rukama měnit. Široká svalnatá hruď a vyrýsované paže se smrskly a byly štíhlejší a na dotyk studenější. I Wesleyho široké ruce zeštíhlely a zbělely, až vypadaly jako kostlivé. Čepice obrácená štítkem dozadu mu spadla z hlavy a odhalila lesklé černé vlasy, které vlály ve větru. Poprvé otočil hlavu, aby se na mě podíval. Při pohledu zblízka se mi udělalo špatné od žaludku. Jakeův obličej se ani v nejmenším nezměnil. Černé vlasy na ramena ostře kontrastovaly s jeho bledostí. Poznala jsem úzký nos s lehce zkosenou špičkou a lícní kosti jako vytesané z kamene, díky kterým ho Molly kdysi pasovala na modela pro Calvina Kleina. Jeho bledé rty se pootevřely a odhalily v úsměvu oslnivé bílé zuby. Jenom ty oči byly jiné. Zdálo se, že v nich pulzuje temná energie, a jak jsem se do nich dívala, viděla jsem, že nejsou ani zelené, ani černé, jak jsem si je pamatovala, ale matné vínové. Úplně jako barva uschlé krve.

	„NE!“ zakřičel Xavier, obličej stažený zoufalstvím. Na prázdné silnici mu vítr trhal slova od úst. „JDI OD NÍ!“

	Co se stalo pak, bylo zamlžené. Vím, že Xavier se ze své nehybnosti nějak uvolnil, protože jsem viděla, jak rychle utíká ke mně. I já jsem měla paže zase volné a honem jsem se snažila slézt z motorky, ale ucítila jsem v hlavě pronikavou bolest a uvědomila jsem si, že mě teď Jake drží za vlasy. Motorku řídil jednou rukou. Bez ohledu na bolest jsem se mu vzpírala, co mi síly stačily, ale moje snaha byla marná.

	„Mám tě,“ zavrčel. Byl to hlas spokojeného dravce.

	Jake dupnul nohou na plyn a já jsem slyšela, jak motor zařval jako rozzuřená bestie. Motorka splašeně poskočila a krkolomně vyrazila vpřed. „Xaviere!“ vykřikla jsem, když k nám dobíhal. Oba jsme po sobě vztáhli ruce a naše prsty se skoro setkaly. Ale Jake divoce stočil motorku, takže z boku narazila do Xaviera. Slyšela jsem ránu, jak se kov střetl s jeho tělem. Vykřikla jsem, když se Xavierovo odhozené tělo bezvládně skutálelo na kraj silnice. Pak už jsem ho neviděla. Motorka kolem něj rychle projela a on zůstal ležet v oblaku prachu. Koutkem oka jsem viděla, jak se k silnici začínají sbíhat lidé, které přivolal ten rámus. Hruď jsem měla tak staženou, že jsem skoro nemohla dýchat. Modlila jsem se, aby Xaviera našli včas a pomohli mu.

	Motorka se řítila opuštěnou silnicí, která se před námi odvíjela jako černý bič. Jake řídil tak závratnou rychlostí, že když jsme se naklápěli do zatáčky, ocitli jsme se téměř rovnoběžně se zemí. Každá buňka mého těla toužila vrátit se ke Xavierovi, mé jediné skutečné lásce. Světlu mého života. Svíralo se mi srdce a nemohla jsem dýchat, když jsem na něj pomyslela, jak tam leží nehybně v prachu. Moje bolest byla tak silná, že mi bylo v podstatě jedno, kam mě to Jake veze nebo jaké hrůzy mám čekat. Jenom jsem potřebovala vědět, že Xavier je v pořádku, že tam neleží bez života v prachu. Zakazovala jsem si myslet na nejhorší, ale slovo mrtvý mi znělo v uších jasně jako kostelní zvony. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že pláču. Moje tělo se otřásalo hlubokými zděšenými vzlyky a obličej jsem měla mokrý od palčivě horkých slz.

	Nezbývalo nic jiného než volat ke Stvořiteli, modlit se, prosit, žadonit, smlouvat – udělat cokoliv, jen abych Ho přiměla ochránit Xaviera. Nesnesla jsem pomyšlení, že bych o něj takhle přišla. Dokázala bych přežít emoční chaos, vydržela bych sebevětší tělesná muka. Přežila bych Armageddon a snesla posvátný oheň padající na zem, ale bez Xaviera bych nedokázala žít. Napadla mě zvláštní myšlenka: jestli ho Jake zabil, tak mi za to zaplatí. Bylo mi jedno, jaké boží zákony to zakazují - za mou ztrátu se mi dostane odplaty. Byla jsem ochotná odpustit každý zločin, ale žádný proti Xavierovi, a Bůh mi pomoz, Jake dostane, co si zaslouží. Chtěla jsem rozdrásat a rozsápat to tělo před sebou — konečně ho potrestat za to, že pošpinil můj život svou hnusnou přítomností. Už jen tím, že jsem byla tak blízko něj, jsem si připadala poskvrněná. Napadlo mě, že přesunu váhu na stranu a pokusím se motorku převrátit. Věděla jsem, že v rychlosti, jakou jsme se řítili, nejspíš oba skončíme rozmáznutí na asfaltu, ale byla jsem zoufalá.

	Než se mi myšlenky mohly ještě víc vymknout, něco se stalo - něco, co jsem si nikdy nedokázala představit, ani v tom nejhorším snu. Mělo mě to vyděsit; samotné pomyšlení na to mělo být nesnesitelné. Ale bylo to něco tak nepředstavitelného, že jsem necítila nic než to, jak se mi žaludek stahuje a ten ochromující pocit se mi jako jed šíří do těla. Silnice jako by popřela zemskou přitažlivost a najednou se přímo před námi vzepjala na zadní. V jejím středu se objevila hluboká zubatá trhlina. Silnice pukla vedví. Trhlina se rozšiřovala jako hladová hluboká ústa, která se nás chystala spolknout. Vítr, který mi bičoval obličej, byl stále teplejší a z popraskaného asfaltu stoupala pára. Instinktivně jsem poznala, co to je, z pocitu duté prázdnoty, která z toho vyzařovala. Mířili jsme přímo k pekelné bráně.

	A pak se objevila před námi.

	Znovu jsem vykřikla, když se motorka na chvilku zastavila ve vzduchu. Jake vypnul motor a my jsme se neslyšně ponořili do prázdnoty. Podívala jsem se vzhůru a viděla, jak se otvor za námi zavírá a měsíční světlo, stromy, cikády a země, kterou jsem tolik milovala, mizí.

	Neměla jsem ponětí, jak dlouho bude trvat, než je zase uvidím. Poslední věc, kterou jsem si uvědomovala, byl pád a zvuk mých vlastních trhaných výkřiků, než nás pohltila tma.

	 


Vítej v mém světě

	Rozhlížela jsem se s hrůzou kolem a třásla se v tenoučkých saténových šatičkách. Vůbec jsem si nepamatovala, jak jsem se sem dostala. Vlasy jsem měla vlhké potem a chundelatá křídla od mého kostýmu byla pryč. Nejspíš se mi při té divoké jízdě uvolnila a spadla.

	Nebylo tady nic, co by mi bylo i jen vzdáleně povědomé. Stála jsem sama v temné dlážděné uličce. Kolem nohou se mi ovíjela mlha a ve vzduchu něco podivně páchlo. Tak nějak zatuchle, jako by i samotný vzduch byl mrtvý. Zřejmě jsem se ocitla v nějakém pobořeném městě, protože jsem v dálce viděla zamžené obrysy mrakodrapů a věží. Ale nepůsobily skutečně, spíše jako budovy na zašlé staré fotografii — rozmazané a bez detailů. Tam, kde jsem stála, byly jenom cihlové zdi počmárané neumělým graffiti. Omítka místy opadávala a odhalovala díry, které někdo vycpal novinami. Slyšela jsem (nebo jsem si představovala, že slyším) cupitání krys, které se za nimi ozývalo. Kolem byly rozestavěné přeplněné kontejnery na odpadky a stěny byly bez oken, až na těch pár, v nichž byla okna zabedněná. Když jsem vzhlédla, zjistila jsem, že nade mnou není žádné nebe, jenom podivný tmavý prostor, zšeřelá nicota, někde vodově řídká, a jinde zase hustá jako tér. Tato temnota dýchala jako živá bytost a byla mnohem víc než pouhou nepřítomností světla.

	Starodávná pouliční lampa vrhající mléčné světlo mi umožnila rozpoznat černý motocykl postavený jen o pár metrů dál.

	Jeho řidiče nebylo nikde vidět. Když jsem spatřila motorku, myšlenky mi zavířily a násilím mě vtáhly zpět do této situace. Snažila jsem se dát si dohromady, co se vlastně stalo, ale paměť mě zradila. Hlavou se mi honily náhodné obrazy bez zjevné souvislosti. Pamatovala jsem si zběsilou jízdu od domu po silnici, rozšklebené vyřezávané dýně se svíčkou uvnitř a smích party mladých. Pak divoký rachot vytáčeného motoru a něčí hlas volající moje jméno. Ale ty obrazy byly jako kousky puzzle, které jsem právě začala skládat. Bylo to, jako by mi moje mysl odmítala přístup ke vzpomínkám ze strachu, že je neustojím. Servírovala mi je v úlomcích, které nedávaly vůbec žádný smysl, nebo jen velmi málo. Najednou se jeden živý obraz prodral zábranou a já jsem nad tou vzpomínkou zalapala po dechu. Byla jsem zpátky na zemi, ochromená strachem, zatímco se motorka řízená klukem s havraními vlasy jankovitě vrhla do praskliny v silnici. Jak to vůbec bylo možné?

	Měla jsem pocit, že v té liduprázdné uličce stojím už nějakou dobu, a přesto jsem netušila, kolik času uběhlo. Moje myšlenky byly husté a pomalé a moje mysl se v nich nedokázala zorientovat. Masírovala jsem si bolavé tepající spánky a sténala. Ať se stalo cokoli, vybralo si to svou daň i po tělesné stránce a moje nohy se pode mnou třásly, jako bych právě uběhla maratón.

	„Trvá to den nebo dva, než si zvykneš,“ řekl medově hebký hlas. Jake Thorn vystoupil ze stínů a najednou stál vedle mě. Mluvil se mnou tak nenuceně, jako by chtěl naznačit, že se známe dost dlouho na to, abychom se nemuseli zdržovat formalitami. Zbystřila jsem. „Do té doby možná budeš poněkud dezorientovaná a budeš mít sucho v krku,“ dodal. Jeho lhostejný tón byl šokující. Přes všechen svůj zmatek jsem měla chuť začít na něj křičet, a kdybych neměla v ústech vyprahlo jako na poušti, určitě bych to udělala.

	„Co jsi to provedl?“ zachraptěla jsem jenom. „Kde to jsem?“

	„Nerozčiluj se,“ odpověděl. Napadlo mě, že se snaží mě uklidnit, ale protože nebyl schopný chlácholivého tónu, znělo to jenom blahosklonně. Dívala jsem se na něj a nesnažila se skrývat, že od něj očekávám to nejhorší. „Klídek, Beth, nehrozí ti žádné nebezpečí.“

	„Co tady dělám, Jakeu?“ Byla to spíš žádost o vysvětlení než otázka.

	„Není to snad zřejmé? Jsi tady jako můj host, Beth, a já už jsem všechno zařídil tak, aby se ti tu opravdu líbilo.“ Ve tváři měl tak netypicky vyčkávavý pohled, že jsem na okamžik nevěděla, jak mám odpovědět. Vykulila jsem na něj oči.

	„Neboj se, Beth, tady může být spousta zábavy, když máš kolem sebe ty správné lidi.“

	Na dokreslení jeho tvrzení země pod námi začala vibrovat. Písnička, kterou jsem si pamatovala z letošního léta, hrála tak hlasitě, že se odrážela ozvěnou od okolních stěn. Zdálo se, že vychází zpoza pevných ocelových dveří na protější straně uličky. Vypadaly tak, jak si člověk představuje vchod do nejpřísněji střeženého vězení. Jenomže to nebylo vězení, ale spíš nějaký zábavní podnik, jak napovídal neonový nápis blikající nade dveřmi. PÝCHA. Viděla jsem, jak se jeden konec písmene P táhne přes okraj střechy a tvoří cosi, co vypadalo jako paví pera.

	„Pýcha je jedním z našich nejoblíbenějších klubů,“ vysvětloval Jake. „A tohle je jediný vstup. Půjdeme?“ Dvornou úklonou naznačil, že bych měla jít před ním, ale já jsem měla nohy jako přirostlé na místě a odmítala jsem se hnout. Jake mě musel vzít za ruku a odvést. Mlha se rozptýlila a vedle dveří najednou stáli mladý muž a žena. Žena byla bledá a štíhlá jako proutek, na sobě měla jenom černé šortky pošité flitry a koženou podprsenku a na nohou ty nejvyšší platformy, jaké jsem kdy viděla. Z podprsenky jí visely jemné stříbrné řetízky provlečené stříbrnými háčky až dolů k pupíku a zakrývaly jí trup jako nějaká síť. Platinově blond vlasy měla střižené nakrátko a z černě namalovaných rtů jí visela cigareta. Byla jsem překvapená, když jsem viděla, že ten mladý muž má ještě silnější make-up než jeho ženský protějšek. Oči měl silně orámované linkami a nehty měl černě nalakované. Oblékl si na holé tělo kožené sako a kostkované kalhoty, které se u kotníků zužovaly. Na každé odhalené části těla bylo vidět piercing. Žena si špičkou jazyka, v kterém jsem uviděla stříbrný cvoček, vyzývavě olízla rty. Lačným pohledem mě přejela od hlavy k patě.

	„Ale ale,“ zavrněla, když jsme se přiblížili ke vchodu. „Podívejme, co si to kočička přitáhla. To je ale rozkošná panenka.“

	„Dobrý večer, Larisso… Elliotte.“ Jakeův pozdrav byl opětován mlčením a dvojím skloněním hlavy.

	Chlapec se usmál a vrhnul na Jakea pochvalný pohled. „Zdá se, že někdo si vzal, co mu nepatří.“

	Jakeův obličej se roztáhl do širokého úsměvu. „Ale naopak, myslím, že mi to patří.“

	„No, teď tedy rozhodně.“ Dívčin smích byl tichý a hrdelní. Oči měla obtažené linkou, která se v koutcích zvedala a propůjčovala jí kočičí vzhled.

	Mluvili o mně, jako bych tam nebyla, což mě vyvádělo z míry. Cítila jsem se jako nějaká trofej. Kdybych nebyla tak dezorientovaná, nejspíš bych dala najevo svůj nesouhlas. Takhle jsem jenom položila jedinou otázku, která mi přišla na mysl, a můj hlas zněl dětsky a plačtivě.

	„Kdo jste?“

	Chlapec nesouhlasně mlaskl. „Ona mezi lidi moc nechodí, že ne?“

	„Do toho ti vážné nic není!“ opáčila jsem, čímž jsem u páru vyvolala výbuch smíchu.

	„Navíc je zábavná,“ poznamenala žena. Naklonili hlavy a pořád si mě se znepokojivým zájmem upřeně prohlíželi. „Co ještě umí?“

	„Ale nic, jen běžné věci,“ odsekla jsem rozhněvaně. „Salta vzad, vrhání nožem a tak.“

	Jake si náhle znuděně vzdychl. „Mohli bychom už toho nechat, prosím?“

	Žena poslušně pokrčila rameny a sklonila se, aby se mi podívala přímo do očí. „Tak ty chceš vědět, kdo jsme, panenko?“ zeptala se. „My jsme hlídací psi.“

	„Prosím?“ zaskočila mě její odpověď.

	„Hlídáme vchod. Bez našeho svolení se nikdo nedostane ani tam, ani ven.“

	„Ovšem vy jste VIP,“ ušklíbl se posměšně muž. „Takže můžete jít rovnou dál, nebo bych měl říct rovnou dolů?“ Oba se spiklenecky zachechtali.

	„A co když nechci?“ zeptala jsem se vzdorovitě.

	Muž nadzvedl tázavě obočí a mávl rukou neurčitě někam za mě. „Holčičko, vidíš tu snad jiné místo, kam bys mohla jít?“

	Musela jsem uznat, že má pravdu. Kolem ulice nebylo nic než tíživá vířivá černota, taková, co hrozí, že člověka pozře. Byla tam jenom jedna cesta s jedněmi dveřmi na konci. Jenom jedním směrem se kdokoli z nás mohl dostat dát. Jakkoli se mi z představy, že bych měla těmi dveřmi projít, dělalo špatně, věděla jsem, že to nemůže být tak nebezpečné jako potulovat se v této černotě sama. Nevěděla jsem, kdo nebo co tam je. Pořád jsem netušila, kde jsem. Za uchem jsem ucítila Jakeův teplý dech.

	„Nic se ti nestane,“ zašeptal. „Já se o tebe postarám.“ Bylo to zvláštní, jak všichni čekali, aby viděli, jak se rozhodnu. Jako bych skutečně měla na výběr.

	Napřímila jsem ramena a vykročila s odvahou, kterou jsem necítila.

	Žena ukázala zuby v úsměvu, pak mě pevně popadla za zápěstí a otočila ho vzhůru. Její stisk byl studený a nepříjemný, ale snažila jsem se neucuknout. Držela mi zápěstí, zatímco Elliott mi tam něco přitiskl. V duchu jsem se připravovala, že ucítím bolest, ale když jsem vzhlédla, viděla jsem, že mám na zápěstí jenom inkoustový otisk. Bylo to razítko - vstupenka ve tvaru smajlíka.

	Dívka stiskla bzučák a těžké dveře se klouzavě otevřely. Jake mě uvedl do prostorného foyer s kobercem na podlaze, odkud jako v bludišti vedla všemi směry úzká točitá schodiště. Na bližší zkoumání nebyl čas, protože Jake mě rychle dovedl k centrálnímu schodišti. Jakmile jsme začali sestupovat pod zem, dunivá hudba zesílila. Hluk byl tak příšerný, že jsem se váhavě podívala zpátky k otevřeným dveřím. Dívka jako by mi četla myšlenky.

	„Příliš pozdě si to rozmýšlet, srdíčko,“ řekla. „Vítej v našem světě.“

	Pak za námi s prásknutím zavřela dveře.

	Šla jsem za Jakem dolů po úzkém schodišti, které nás dovedlo na otevřený taneční parket, kde se na sebe mačkaly zástupy těl, pěsti se komíhaly ve vzduchu a hlavy se natřásaly v trhavém rytmu. Parket byl šachovnice barevných světel, která blikala. Překvapilo mě, že na něm vidím lidi všeho věku. Šlachovité údy s povislou kůží postarších kontrastovaly s pevnými odhalenými těly mladých lidí. Vylekalo mě, když jsem tam spatřila i dvě děti. Jejich úkolem bylo sklízet ze stolů a dolévat pití. Jediná věc, která je všechny spojovala - mladé i staré - byl prázdný výraz v očích, ten měli všichni společný. Jako by tu byla přítomna jenom jejich tělesná schránka, ale ducha někdo vymazal. Byli jako náměsíční, pohlcení mechanickým tancem, který přerušovali, jenom když si chtěli dát hlt alkoholu. Tu a tam jsem zahlédla, jak bezvýrazný obličej střelil pohledem nebo nervózně mrkl, jako by přicházelo něco strašného. Sálem duněla počítačem upravená taneční sekvence skládající se z jediné věty, která se neustále opakovala: „Jsem v Miami, děvko.“ Světla blýskala po lesklé betonové podlaze, vrhala stíny na těla pohybující se do rytmických úderů. Směs pachu cigaret, alkoholu a voňavek byla hrozně silná.

	Nikdy předtím jsem do takového klubu nevstoupila, takže jsem neměla žádné srovnání, ale tohle mi přišlo neskutečné. Strop byl osvětlený myriádou drobných světýlek a stěny byly potažené červeným sametem, takže vypadaly jako vztyčené pohovky. Po obvodu místnosti byly rozeseté bílé kostky, které sloužily jako stolky, a nízké sametové pohovky, které vypadaly odřené a hodně používané. Na stolcích stály rozsvícené lampičky ve tvaru válce a po jedné straně klubu se táhl bar, který svým tvarem připomínal rozlitou lávu. Na barových stoličkách u něj nehnutě seděli strážci v černých oblecích a upíjeli své drinky. Okouzlující žena za barem žonglovala se skleničkami a házela lahvemi s obratností varietní umělkyně. Husté kudrnaté vlasy se zlatými odlesky jí rámovaly obličej jako svatozář. Na sobě měla červené přiléhavé zavinovací šaty a na rukou mosazné náramky. Po hladké kůži hrdla se jí plazila vytetovaná kobra. Barmanka se na nás upřeně zadívala a neodvrátila pohled, ani když si někdo objednával pití.

	Já a Jake jsme se pomalinku prodírali chumlem těl k baru. Lidé se rozestupovali, jak jsme kolem nich procházeli. I když nepřestávali tančit, jejich oči sledovaly každý náš pohyb. Někdo ke mně dokonce natáhl váhavou ruku. Jake potichu sykl a probodl ho nepřátelským pohledem. Zvědavost okolostojící okamžitě přešla. Jake pozdravil barmanku chladným pokývnutím, které mu neochotně oplatila.

	„Co ti mám objednat k pití?“ zeptal se. Musel křičet, abych ho přes tu hudbu slyšela.

	„Já nechci nic k pití. Jenom chci vědět, kde to jsem.“

	„Už nejsi v Kansasu.“ Jake se uchechtl vlastnímu vtipu. Z náhlého popudu jsem se snažila přinutit ho poslouchat - aby viděl, jak jsem vystrašená.

	„Jakeu,“ naléhala jsem a popadla ho za paži. „Mně se tady nelíbí. Chci jít pryč. Prosím tě, vezmi mě domů.“ Jake mým dotykem vypadal tak zaskočený, že okamžitě neodpověděl.

	„Musíš být velmi vyděšená,“ řekl nakonec. „Je ode mě necitlivé, že jsem si toho dřív nevšiml. Samozřejmě, vezmu tě domů.“ Pokynul dvěma obrovitým mužům, kteří stáli u baru v černých oblecích a slunečních brýlích, které působily absurdně vzhledem k tomu, že jsme byli ve spoře osvětleném baru v podzemí.

	„Ta mladá dáma je můj host. Vezměte ji do hotelu Ambrózie,“ poručil jim Jake. „Postarejte se o to, aby se v bezpečí dostala do luxusního křídla v horním poschodí. Už ji tam čekají.“

	„Počkej, kam jdeš?“ zavolala jsem za ním.

	Jake na mě namířil svůj spalující pohled a usmál se, zjevně se mu líbilo, jak jsem na něm závislá.

	„Mám tady ještě něco na práci,“ řekl. „Ale neboj se, oni se o tebe postarají.“ Podíval se na bodyguardy. „Závisí na tom jejich život.“

	Strážci při těch slovech nehnuli ani brvou, jen téměř neznatelně přikývli. Najednou jsem byla obklopená jejich ocelovými svaly a už mě vedli ven z klubu a lhostejně přitom odráželi stranou tanečníky, kteří se jim připletli do cesty.

	Když jsme se znovu ocitli v podzemní hale, přes těla svých strážců jsem viděla, že Pýcha je jenom jeden z několika klubů, které se vinuly podzemím jako katakomby. Z temných hlubin jednoho schodiště jsem slyšela tlumené sténání a brzy se objevili dva muži v oblecích a táhli rozcuchanou dívku, jíž po tváři stékaly slzy, černé od rozmazané řasenky. Měla na sobě krajkový korzet a džínovou sukni, která jí sotva zakrývala horní část stehen. Marně se vzpouzela, z jejich sevření se nedokázala vykroutit. Když se její oči setkaly s mými, viděla jsem v nich hrůzu. Instinktivně jsem přistoupila, abych jí pomohla, ale jeden z mých strážců mi v pohybu zabránil.

	Setřásla jsem je a snažila se o nevzrušený tón, jakým mluvily kamarádky ve škole. „Co je s ní?“ Pochopila jsem, že čím starostlivěji budu působit, tím méně informací z nich dostanu.

	„Podle toho, jak to vypadá, jí zrovna vypršelo štěstí,“ odpověděl jeden strážce, zatímco ten druhý ťukal čísla do mobilního telefonu a šeptem sděloval osobě na druhém konci, kde se právě nacházíme.

	„Štěstí?“ opakovala jsem.

	„V herně,“ opáčil, jako by odpověď na mou otázku byla nad slunce jasná.

	„Kam ji vedou?“ Tentokrát jenom nevěřícně zavrtěl hlavou nad mou nevědomostí a vedl mě k dlouhému autu s tmavými okny, které zastavilo před klubem. Bylo zvláštní vidět tu auto, ale jak jsem si o chvíli později všimla, podzemní chodby byly dost široké na to, aby se do nich vešla dvě auta vedle sebe, takže mohly sloužit i jako silnice. Někdo mi otevřel zadní dveře a oba strážci nastoupili se mnou, každý z jedné strany, takže jsem byla vmáčknutá mezi jejich mohutnými těly. Byli cítit doutníkem.

	Chvíli jsme jeli vinoucím se tunelem, který se spirálovitě točil a zdánlivě neměl konec. Lidé obrážející kluby nám uskakovali z cesty, když nás viděli přijíždět. Jakmile jsme vyjeli ze zábavní čtvrti, všimla jsem si, že tito lidé se moc rozjařené netváří. Vlekli se bezcílně kolem s vytřeštěnýma očima a prázdným pohledem jako oživlé mrtvoly. Když jsem se na ně podívala pozorněji, viděla jsem, že jejich kůže má našedlý odstín.

	Nakonec jsme na konci příkrého tunelu přijeli k vysoké budově, která kdysi možná bývala bílá, ale teď byla omšelá a měla zažloutle pergamenový odstín. Musela mít alespoň dvacet pater a byla vystavěna v klasickém stylu se sádrovými spirálami nad okny.

	Vstoupili jsme otočnými dveřmi do široké honosné haly. Hotel byl navržen tak, že z jednotlivých poschodí a jejich pokojů bylo vidět dolů, takže to vypadalo, jako by se člověk díval do bludiště. Hale dominovala opona zlatých světel, která visela ze stropu na podlahu za ústřední mramorovou fontánou s nymfami a amorky skotačícími ve vodě. Vedle recepce byl zdobený skleněný výtah ve tvaru obří kapsle. Za recepčním pultem stáli hoteloví zaměstnanci v dokonalých uniformách a v porovnání se zhýralostí klubů tu vládla profesionálně odtažitá atmosféra. Když jsem vstoupila, všichni na okamžik znehybněli a upřeli na mě oči jako supi, než se zase vrátili ke svým povinnostem. Navzdory jejich zdánlivě normálnímu vzhledu jsem viděla v jejich pohledu něco divokého, co mi nahánělo strach. Byla jsem ráda, že mám z každé strany urostlého strážce, třebaže o samotě bych s nimi zůstat rozhodně nechtěla.

	„Vítejte v Ambrózii,“ řekla žena za recepčním pultem příjemným, veselým hlasem. V kostýmu na míru, s blond vlasy svázanými do drdolu byla ztělesněním výkonnosti, až na ten žraločí pohled očí, které ani nemrkly. „Už vás čekáme. Vaše pokoje jsou připravené.“ Její rozšafnost neodpovídala tvrdému pohledu v jejích očích. Dlouhé pěstěné nehty se mihotaly nad klávesnicí a ta vydávala tiché cvakání. „Je pro vás vyhrazeno apartmá v podkroví.“

	„Děkuji,“ řekla jsem. „Je to krásný hotel, ale mohla byste mi prosím říct, kde to jsem?“

	„Jake jí to neřekl?“ zeptala se žena a na okamžik zapomněla na své profesionální vystupování. Nevěřícně se podívala na mé strážce, kteří si vyměnili pohledy, jako by chtěli říct, že oni jenom poslouchají rozkazy. Hrůza mi svírala žaludek. Měla jsem pocit, že mi prorůstá do celého těla jako nějaká houba. „No, má drahá,“ temně se zablýsklo v očích recepční. „Jste v Zásvětí. Buďte tu jako doma.“ Při těch slovech mi podala přes pult kartu v plastovém pouzdře, která sloužila místo klíče.

	„Jak prosím?“ zeptala jsem se. „Tím Zásvětím myslíte…. Přece nechcete říct…“ zadrhl se mi hlas. Samozřejmě jsem okamžitě věděla, jak to myslí. Dokonce jsem z doby svých studií věděla, že doslovný překlad toho slova zní „neviděný“. Ale moje mysl se s tou pravdou odmítala smířit. Dokud jsem to neslyšela vyslovit nahlas, nemusela jsem tomu věřit.

	„Jinak též známém jako peklo,“ řekla recepční. „Ale ne aby vás Jake nachytal, jak to říkáte. Dává přednost klasickému názvu Hádés, nebo také Zásvětí. Jistě víte, že knížata pekelná si potrpí na přesnost.“

	Slyšela jsem z jejích slov jenom část, protože jsem přestala poslouchat. Roztřásla se mi kolena. Pak už jsem jenom viděla, jak ke mně moji bodyguardi přiskočili, když jsem začala padat na mramorovou podlahu.

	 


Podzemí

	Probudila jsem se do ohlušujícího ticha. Do místnosti vnikalo mléčné světlo a já jsem si protřela oči, abych lépe viděla, kde jsem se to ocitla. První věc, kterou jsem spatřila, byl kout pro posezení s krbem, kde se poslední řeřavé uhlíky na roštu rozpadaly na měkce zářící prach, který vrhal stíny na předměty v pokoji a zaobloval okraje nábytku. Luxusně zařízený pokoj byl vyvedený v tmavých odstínech a ze zdobeného stropu visel křišťálový lustr.

	Zjistila jsem, že ležím na dubem obkládané posteli se zlatými saténovými poduškami a těžkým vínovým přehozem. Na sobě jsem měla staromódní noční košili s krajkovými manžetami. Napadlo mě, kam se asi poděl můj andělský kostým. Vůbec jsem si nepamatovala, že bych si ho svlékala. Protáhla jsem se a přelétla místnost pohledem, od plyšového koberce přes těžké sametové závěsy k širokému koši s občerstvením na uvítanou, který spočíval na nízkém skleněném stolečku se zlacenýma lvíma nohama. U nohou postele ležel velký koberec z leopardí kůže. Samotná postel byla přeplněná naducanými polštářky se střapci. Když jsem pod tváří ucítila něco studeného a voňavého, otočila jsem se a uviděla, že mám polštáře posypané okvětními plátky červených růží.

	U zdi stál velký mramorový toaletní stolek; zrcadla měl posázená drahokamy. Na něm byly rozložené kartáče, zrcátka vykládaná perletí a celá řada draze vypadajících flakonů s parfémy a pleťových přípravků v modrých skleněných dózách. Pres opěradlo roztomilé židle byl přehozený slonovinový župan se stříbrnými odlesky. Dvě křesla s vysokými opěradly byla strategicky postavena před krbem. Dveře do koupelny byly otevřené a já jsem zahlédla zlaté kohoutky a starožitnou vanu. Zařízení nemělo jedno nosné téma, spíš působilo, jako by někdo otevřel časopis, náhodně vybral všechno, co vypadalo honosně, a pak to nechal navézt do této místnosti.

	Na nízkém stolečku stál podnos se snídaní - konvice kouřícího čaje a pečivo. Když jsem zkusila dveře, zjistila jsem, že jsou zamčené. V krku jsem měla vyschlo a škrábalo mě v něm, tak jsem si nalila šálek a posadila se na plyšový koberec, abych si vypila čaj a uspořádala myšlenky. Věděla jsem, že navzdory luxusnímu prostředí jsem vězeň.

	Někdo odnesl klíč, takže jsem nemohla z místnosti. I kdyby se mi podařilo utéct a dostat se dolů do haly, bude se to tam hemžit Jakeovými spojenci. Mohla bych zkusit proklouznout mezi nimi a utéct, ale jak daleko bych se dostala, než by mě zase polapili?

	Ale jednu věc jsem věděla jistě. Podle ledového pocitu v hrudi jsem poznala, že jsem byla odtržena od všeho, co jsem milovala. Jsem tady kvůli Jakeu Thornovi, ale jaké byly jeho důvody? Šlo mu o pomstu? Pokud ano, proč mě nezabil, když k tomu měl příležitost? Chtěl nějak prodloužit mé utrpení? Nebo měl v plánu něco jiného, jako to u něj bylo vždycky? Zdálo se, že jeho snaha zpříjemnit mi zdejší pobyt byla upřímná. O pekle obecně jsem toho moc nevěděla, protože nikdo z mých druhů se sem nikdy nedostal. Lámala jsem si hlavu a snažila se vzpomenout si na úlomky informací, které mi Gabriel možná prozradil, ale marně. Bylo mi jenom řečeno, že někde hluboko pod zemí je díra, v které se to hemží tvory tak temnými, že si to ani nedovedeme představit. Jake mě sem určitě přivedl jako trest za to, že jsem ho ponížila. Pokud ovšem…

	Najednou mě napadla jiná myšlenka. Nepřipadal mi nijak zvlášť pomstychtivý; měl v očích takové podivné vzrušení. Bylo možné, že opravdu chtěl, abych tu byla šťastná? Anděl v pekle?

	To jenom dokazovalo, jak málo toho pochopil. Můj jediný cíl byl vrátit se domů k mým milovaným. Tohle nebyl můj svět a nikdy nebude. A věděla jsem, že čím déle tady zůstanu, tím těžší bude najít cestu zpět. Taky jsem si byla jistá tím, že něco takového se ještě nikdy předtím nestalo. Ještě nikdo nezajal anděla, neunesl ho ze země a nedovlekl do ohnivého vězení. Možná za tím vším byla hlubší příčina než Jakeova bizarní náklonnost ke mně. Možná se mělo rozpoutat něco strašlivého.

	Podél jedné zdi se táhla řada vysokých oken, ale všechna vedla do kypící šedé mlhy. Východ slunce tu neznali a rozbřesk nového dne, jak se zdálo, se vyznačoval vodnatým světlem, které sem nejspíš prosvítalo skrze prasklinu v zemi. Pomyšlení, že sluníčko hned tak neuvidím, mi vehnalo slzy do očí. Zamrkala jsem, abych je zaplašila. Vzala jsem stříbrný župan a zavinula se do něj. Šla jsem si do koupelny umýt obličej a vyčistit zuby a pak jsem si sedla k toaletnímu stolku a rychle projela vlasy kartáčem, abych rozčesala chuchvalce, které se mi tam nadělaly. Ticho v hotelu bylo nepříjemné, jako bych ležela v hrobě na dně moře. Každý zvuk, který jsem vydala, mi připadal strašně hlasitý. S toužebnou bolestí jsem vzpomínala, jaké bylo vstávání ve Venus Cove. Spojovala jsem si ho s kakofonií zvuků: hudbou, ptačím zpěvem a dusotem Fantoma, který běží po schodech. Do nejmenšího detailu jsem si dovedla představit svůj pokoj s prošlapanými prkny a rozvrzaným psacím stolem. Když jsem zavřela oči, rázem se mi vybavil dotyk měkkého bílého prostěradla na kůži a pocit, jak jsem se pod baldachýnem cítila jako stulená do vlastního hnízdečka. Rána tam začínala ještě před rozbřeskem stříbřitým světlem, které rychle prolomily paprsky zlatého slunce. Omývaly střechy, tančily na vlnách oceánu a rozsvítily celé městečko. Vzpomínala jsem, jak jsem se budívala za zvuku ptačích písniček a větříku, který lehce ťukal na balkonové dveře, jako by mě chtěl probudit. I když byl dům prázdný, vždycky tam bylo moře, volalo mě, připomínalo mi, že nejsem sama. Zavřela jsem oči a vzpomínala na rána, kdy jsem sešla dolů, slyšela, jak se Gabrielovy prsty líně probírají strunami kytary, a ve vzduchu jsem cítila příjemnou vůni vaflí. Už jsem si nepamatovala, kdy jsem naposledy viděla svou rodinu, ani to, jak jsme byli rozděleni. Když jsem pomyslela na Venus Cove, cítila jsem v prsou krátké zatřepotání naděje, jako bych se mohla vůlí přenést ke svému starému životu. O chvíli později byla naděje ta tam a srdce mi tížilo zoufalství jako těžký kámen.

	Otevřela jsem oči, uviděla svůj odraz v zrcadle a uvědomila jsem si, že je něco jinak. Nic se nezměnilo, pokud šlo o mou podobu: pořád ty samé velké hnědé oči poseté zlatými a zelenými tečkami, malé zašpičatělé uši a porcelánová pleť s růžovým nádechem. Ale výraz v mých očích byl výrazem cizího člověka. Moje oči, které kdysi jiskřily zvědavostí, byly bez života. Ta dívka v zrcadle vypadala ztracená.

	V místnosti byla nastavená příjemná teplota, ale já jsem se pořád třásla. Šla jsem rychle ke skříni a vytáhla první oblečení, které mi přišlo pod ruku - černé tylové koktejlové šaty s nabíranými rukávy. Vzdychla jsem a hledala něco vhodnějšího, ale zjistila jsem, že tam není jediný praktický kousek oblečení. Samé večerní róby až na zem nebo zakázkové chanelovské kostýmky s hedvábnými halenkami. Vybrala jsem si to nejjednodušší, co jsem našla (šaty po kolena s dlouhými rukávy z mechově zeleného sametu) a balerinky. Pak jsem si sedla na postel a čekala, co se bude dít.

	Živě jsem si pamatovala na Venus Cove a své sourozence, ale věděla jsem, že existuje něco nebo někdo, na koho jsem zapomněla. To vědomí mi nedalo pokoj, pořád se snažilo prodrat na povrch, snaha vzpomenout si byla vyčerpávající. Lehla jsem si na postel a dívala se na sádrové spirálovité ornamenty na stropě. Někde v sobě jsem cítila bodavou bolest, ale nemohla jsem si vybavit její příčinu. Dokonce jsem si přála, aby se Jake ukázal, protože hovor s ním by snad mohl přivolat ty ztracené vzpomínky. Přelévaly se mi, zasuté v mysli, jedna přes druhou, ale kdykoli jsem se je snažila uchopit, vyklouzly mi.

	Najednou v zámku cvakla karta a do místnosti vstoupila dívka s kulatým obličejem. Měla na sobě uniformu pokojské, obyčejné šedohnědé šaty s logem hotelu Ambrózie na kapse, béžové punčochy a pohodlné polobotky. Vlasy medové barvy měla stažené do culíku a sepnuté sponkou.

	„Promiňte, slečno, chcete, abych vám uklidila pokoj teď, nebo mám přijít později?“ Chovala se ostýchavě a bázlivě klopila oči, aby se vyhnula mému pohledu. Za ní byl vozík naložený čisticími prostředky a hromádkami čistého prádla.

	„Ale to vůbec není nutné,“ řekla jsem ve snaze nebýt na obtíž, ale moje slova ji jenom uvrhla do ještě větších rozpaků. Nejistě tam stála a čekala na další pokyny. „Nebo to udělejte teď,“ souhlasila jsem honem a přesunula se do jednoho vysokého křesla. Dívce se viditelně ulevilo. Navyklými účelnými pohyby ustlala postel a vyměnila vodu ve váze. Vypadalo to, že je velmi zkušená, ačkoliv jí nemohlo být víc než šestnáct let. Její přítomnost byla podivně uklidňující. Možná za to mohla otevřená upřímnost její tváře, která byla tak v rozporu se vším tímhle bizarním okolím.

	„Můžu se zeptat, jak se jmenuješ?“ zeptala jsem se.

	„Já jsem Hanna,“ odpověděla přímo. Všimla jsem si, že její angličtina je trochu toporná, jako by to nebyl její mateřský jazyk.

	„A ty v tomhle hotelu pracuješ?“

	„Ano, slečno, přidělili mě k vám.“ Nejspíš mi z obličeje vyčetla zmatek, protože dodala: „Jsem vaše služka.“

	„Moje služka?“ zopakovala jsem. „Já žádnou služku nepotřebuju.“

	Dívka si moje podráždění špatně vyložila a vztáhla si ho na sebe. „Budu pracovat ze všech sil,“ ujišťovala mě.

	„O tom nepochybuju,“ řekla jsem. „Ale důvod, proč nepotřebuju služku, je ten, že tady nehodlám dlouho zůstat.“

	Hanna se na mě tak zvláštně podívala a vehementně zavrtěla hlavou. „Nemůžete odejít,“ řekla. „Pán nikdy nenechá nikoho odejít.“ Pak se plácla rukou přes pusu, protože si uvědomila, že řekla víc, než měla.

	„To nevadí, Hanno,“ řekla jsem. „Mně můžeš říct všechno. Já nikomu nepovím ani slůvko.“

	„Já s vámi nemám mluvit. Kdyby to kníže zjistil…“

	„Myslíš Jakea?“ ušklíbla jsem se. „To přece není žádný kníže!“

	„Takové věci nesmíte říkat nahlas, slečno,“ zašeptala Hanna. „Pan Thorn je kníže Třetího kruhu a zrada je hrdelní zločin.“

	Musela jsem se tvářit naprosto nechápavě. „V tomto světě je devět kruhů a každému velí jiný kníže,“ vysvětlovala Hanna. „Jake velí tomuto kruhu.“

	„Který debil mu dal takovou moc?“ odsekla jsem, a když jsem uviděla zděšení v Hannině tváři, rychle jsem se opravila. „Tedy… jak k tomu došlo?“

	„Byl jedním z Původních.“ Hanna pokrčila rameny, jako by ta čtyři slovíčka vysvětlovala všechno.

	„Slyšela jsem o nich,“ řekla jsem. Ten výraz mi byl povědomý. Určitě už jsem ho zaslechla od svého bratra Gabriela a věděla jsem, že se váže k dobám začátku věků a Stvoření.

	„Když Tatíček upadl v nemilost…“ začala Hanna vrhat kradmé pohledy ke dveřím.

	„Jak prosím?“ přerušila jsem ji. „Jak jsi to říkala?“

	„Takhle mu tady dole prostě říkáme.“

	„Komu tak říkáte?“

	„No, vy ho asi budete znát jako Satana nebo Lucifera.“

	Cítila jsem, jak mi v hlavě kousky skládačky začínají zapadat do sebe.

	„Když byl Lucifer vypuzen z nebe, osm andělů mu přísahalo věrnost…“ pokračovala jsem v příběhu místo ní.

	„Ano.“ Hanna dychtivě přikývla.

	„Michael je svrhl dolů spolu s jejich odbojným vůdcem a stali se z nich první démoni. Od té doby se všemožně snaží zasévat na zemi nešvár, jako odplatu za své vypuzení.“ Odmlčela jsem se, abych nechala doznít obludnost těch slov. Zamračila jsem se, když se mi ten zvrhlý obraz objevil v hlavě.

	„Co se děje, slečno?“ zeptala se Hanna, když viděla, jak se tvářím.

	„Je jenom těžké si to představit,“ odpověděla jsem. „Jake kdysi býval andělem.“

	„Neřekla bych těžké, spíš nemožné.“ Hannina slova byla tak bezprostřední, že jsem se musela usmát.

	Přesto jsem tu myšlenku nedokázala vytřást z hlavy. Měli jsme s Jakem společný původ. Měli jsme společného Stvořitele. To, co se z něj od té doby stalo, bylo nesmírně vzdálené tomu, k čemu byl původně stvořen. Vždycky jsem to věděla, ale tolik jsem toužila vypudit ho ze své mysli, že jsem se u té představy nechtěla ani pozastavit. Nemohla jsem se smířit s tím, že ten Jake, kterého jsem znala, Jake, který se snažil zničit moje město a lidi, které jsem milovala, býval kdysi stejný jako já. Věděla jsem o těch Původních. Byli to Luciferovi nejoddanější služebníci, kteří s ním byli od prvopočátku. V průběhu dějin lidstva je posílal, aby zaujímali pozice na nejvyšších příčkách společenského žebříčku. Vetřeli se do různých komunit na zemi a mohli tak pokračovat ve svém rozkladném vlivu na lidstvo. Pronikli do politických i soudních kruhů, aby mohli beztrestně škodit. Jejich vliv byl zhoubný. Rozmazlovali člověka, pásli se na jeho slabosti a zneužívali ji pro svůj vlastní prospěch. Napadla mě strašlivá myšlenka. Jestli Jake pracoval pro vyšší moc, tak na koho svalit vinu za to, co se zatím stalo?

	„Zajímalo by mě, co chce Jake ode mě,“ řekla jsem.

	„To je lehké,“ odpověděla Hanna svou legrační tvrdou angličtinou. Zdálo se, že je šťastná, že je k užitku, že mi může poskytnout chybějící informace. „Jenom chce, abyste byla šťastná. Koneckonců, máte se stát jeho nevěstou.“

	Napřed jsem se jenom zasmála a pomyslela si, že je to jen nějaký strašně hloupý a nejapný vtip. Ale když jsem se podívala na Hannu s tím jejím kulatým dětským obličejíčkem a velkýma hnědýma očima, poznala jsem, že jenom opakuje, co někde slyšela.

	„Myslím, že si s Jakem potřebuju promluvit,“ řekla jsem pomalu a snažila se zakrýt svou narůstající paniku. „A to hned. Můžeš mě k němu odvést?“

	„Ano, slečno,“ odpověděla rychle. „Kníže stejně žádal, aby se s vámi mohl setkat.“

	Hanna mě vedla spoře osvětlenými chodbami hotelu Ambrózie, pohybovala se po tlustém koberci jako duch. Všechno bylo podivně ztichlé, a jestli tam byli nějací hosté, nebylo po nich ani stopy. Nastoupily jsme do skleněného výtahu zavěšeného ve vzduchu jako bublina. Jakmile jsme byly uvnitř, viděly jsme až dolů do haly s tou nevkusnou fontánou uprostřed.

	„Kam jdeme?“ zeptala jsem se. „Má Jake nějakou speciální kobku, z které rád řídí své záležitosti?“

	„Ne.“ Hanna brala všechno, co jsem říkala, doslova, a sarkasmus nechápala. „V přízemí je zasedací místnost.“

	Zastavily jsme se před impozantními dvoukřídlými obloženými dveřmi. Na Hanně bylo vidět, že se zdráhá vejít dovnitř.

	„Bude bezpečnější, když tam půjdete sama, slečno,“ řekla významně. „Vím, že vám neublíží.“

	Nehádala jsem se s ní. Rozhodně jsem ji nechtěla vystavovat rozmarům Jakeovy vrtošivé povahy. Ze setkání s ním jsem teď neměla strach. Vlastně jsem se mu chtěla postavit, i kdyby jen proto, abych mu řekla, co si myslím o něm a jeho nechutných plánech. Ukázal se z té nejhorší stránky; už nemohl udělat nic, čím by mi víc ublížil.

	Jake se tvářil podrážděně, když jsem vstoupila, jako bych ho nechala příliš dlouho čekat. I v této místnosti byl krb a Jake stál poblíž zády k němu. Byl oblečen formálněji než ve své obvyklé černé. Teď měl na sobě kalhoty šité na míru, košili s rozepnutým límečkem a temně fialové večerní sako. Po sinalé pokožce mu tančilo světlo. Vypadal stejně, jak jsem si ho pamatovala, s prameny dlouhých černých vlasů padajících do očí, které byly skelné a připomínaly oči žraločí. Když mě uviděl, začal přecházet po místnosti a tu a tam se zastavoval a díval se na to či ono. Uprostřed stolu stála váza s kyticí růží na dlouhém stonku. Jake vzal jednu růži z vázy, přivoněl si k ní a pak jí začal lenivě otáčet v prstech. Nevšímal si trnů ani pramínků krve, která mu začala stékat po rukou. Jako by ji vůbec necítil. Uvědomila jsem si, že ji nejspíš opravdu necítí, a ranky se o chvíli později zahojily.

	Zasedací místnosti vévodil ohromný stůl, tak nablýskaný, že se v něm odrážel strop. Okolo byly rozestavěné otočné židle s vysokým opěradlem. Celou jednu stěnu u čela stolu zabíral obrovský monitor. Na něm jsem viděla scény z klubů. Dívala jsem se fascinovaně na obraz těl lesklých potem, která tančila tak blízko u sebe, že téměř splynula v jedno. Ačkoliv to bylo jenom na obrazovce, zatočila se mi z té scény hlava. Náhle se na obrazovce objevily čísla a numerické výpočty, pak byli zpátky neúnavní tanečníci. Zdálo se, že se kamera zaměřuje na jednotlivé osoby a informace o nich ukládá do tabulky.

	„Co říkáš na moje pařany?“ zeptal se vychloubačně Jake. „Jsou odsouzeni pít a tančit celou věčnost! To byl můj nápad.“ Držel sklenku, z níž pravidelně usrkával jantarovou tekutinu. Na kraji popelníku balancoval napůl vykouřený doutník.

	Někdo zakašlal, já jsem se otočila a viděla, že s Jakem nejsme sami. V protějším koutě zasedací místnosti seděl mladík, který nevypadal o mnoho starší než já, a hladil spící kočku. Na sobě měl kostkovanou košili a kalhoty tak veliké, že na nich musel mít šle. Měl hnědé vlasy a ofinu nad čelem tak zubatě ostříhanou, jako by mu to někdo udělal nůžkami na živý plot. Seděl s nohama zkříženýma pod sebou, jako sedávají děti.

	„Beth, představuji ti Tuckera. Je jedním z mých asistentů a bude na tebe dohlížet. Tuckere, vstaň a podej jí ruku,“ vyštěkl Jake na chlapce, než se zase uhlazeně obrátil ke mně. „Omlouvám se za jeho buranské chování.“

	Jake se k chlapci choval jako k domácímu zvířeti, které právě cvičí. Když se Tucker postavil a přišel ke mně, viděla jsem, že nápadně kulhá a tahá za sebou pravou nohu. Napřáhl ke mně velkou mozolnatou dlaň, aby si se mnou potřásl rukou. Všimla jsem si hluboké jizvy, která se mu táhla od horního rtu ke kořeni nosu. Nadzvedávala mu trochu ret, takže vypadal, jako by se neustále ušklíbal. I přes svou mohutnou postavu mi připadal zranitelný. Snažila jsem se na něj usmát, ale on se jenom zlověstně zamračil a odvrátil pohled.

	Tuckerův pohyb probudil kočku, siamku, nijak přítulnou. Nahrbila záda a hněvivě na mě zaprskala.

	„Myslím, že se jí konkurence nelíbí,“ řekl Jake hedvábným hlasem. „Schovej si tu špatnou náladu, Fauste. Tak jak se tu zabydluješ, Bethany? Omlouvám se, že tvůj příchod musel být tak dramatický, ale jiný způsob mě nenapadl.“

	„Vážně?“ opáčila jsem. „Myslela jsem, že ty si na teatrálnost potrpíš.“ Snažila jsem se, aby moje slova zněla co nejurážlivěji. Neměla jsem náladu být na něj milá.

	Jake našpulil ústa v předstíraném údivu a pleskl se přes ně prsty.

	„Ale ale, my jsme se naučili být nepříjemní. To je dobře. V životě se nemůžeš pořád chovat jako nevinná husička.“ Jake mi připomínal chameleona, dokázal měnit vzhled i chování tak, aby splynul se svým okolím. Na domácí půdě byl úplně jiný, než jak jsem si ho pamatovala ze školy. Na Bryce Hamiltonu byl sebejistý, ale pořád outsider. Měl svůj oddaný klan nohsledů, ale největším lákadlem na něm byla subkultura, kterou představoval. Věděl, že tam nepatří, a nijak se nesnažil to skrývat. Spíše rád přitahoval pozornost, a když si svým zvrhlým kouzlem omotal kolem prstu nějakého studenta nebo studentku, dodávalo mu to namyšleného sebeuspokojení. Ale vždycky se měl na pozoru, byl připraven na každou možnost. Na domácí půdě byl ovšem vždycky dokonale v pohodě, uvolněná ramena, líný úsměv. Tady byl pánem nad časem a jeho autoritu nikdo nezpochybňoval.

	Netrpělivě otočil hlavu na stranu a oslovil Tuckera. „Naleješ mému hostu nějaké víno, nebo tady budeš jenom tak civět jako neužitečný balík?“

	Chlapec odspěchal k nízkému stolku, popadl křišťálovou sklenku na stopce, kterou naplnil karmínovou tekutinou z karafy a postavil ji odměřeně přede mne.

	„Nechci nic k pití,“ utrhla jsem se na Jakea a odstrčila víno. „Chci vědět, co jsi se mnou provedl. Chci se rozpomenout na některé věci, ale moje vzpomínky jsou zablokované. Odblokuj je!“

	„K čemu ti to bude, když si budeš pamatovat svůj minulý život?“ usmál se Jake. „Stačí, když budeš vědět, že jsi byla anděl a teď že jsi můj anděl.“

	„Přece si vážně nemyslíš, že mě tu můžeš držet, aniž by to pro tebe mělo nějaké důsledky? Nemáš strach z božího trestu?“

	„Toho bych se zatím nebál,“ uchechtl se Jake. „Navíc byl nejvyšší čas, aby ses dostala z toho balíkova. Úplně jsi tam zakrněla.“

	„Je mi z tebe zle!“

	„Ale no tak, přece se nebudeme hašteřit hned první den.“ Jakeův hlas byl najednou tak vstřícný, jako bychom byli dva přátelé, kteří se sešli po dlouhém odloučení. „Máme si toho tolik co povídat.“

	 


Bezvýchodná situace

	„Já se s tebou o ničem bavit nebudu, dokud mi nevrátíš moje vzpomínky,“ procedila jsem mezi zuby. „Nebyly tvoje, tak jsi je neměl co brát, a jsou některé věci, které si musím pamatovat.“

	„Já jsem ti vzpomínky nesebral, Beth,“ zamračil se Jake. „I když mi lichotí, že máš o mých schopnostech tak vysoké mínění. Možná jsem je dočasně pohřbil, ale když budeš kopat dost hluboko, tak je najdeš. Osobně bych to nechal být a začal nanovo.“

	„Ukážeš mi jak? Sama na to nepřijdu.“

	„Uveď mi jediný dobrý důvod, proč bych měl…“ - Jake se zhoupl na židli a našpulil pusu - „stejně si je určitě jenom překroutíš tak, abych v nich vypadal jako padouch.“

	„Mluvím vážně, dost té hry!“

	„Bethany, napadlo tě, že to třeba dělám pro tvé vlastní dobro? Možná je to tak pro tebe lepší.“

	„Jakeu, prosím tě,“ řekla jsem tiše. „Bez nich to nejsem já. Nepoznávám se. K čemu ti to je, mít mě tady, když ani nevím, kdo jsem?“

	Jake afektovaně vzdychl, jako by moje žádost byla velká potíž.

	„No tak dobře.“ Jediným plavným krokem přešel k místu, kde jsem stála. „Uvidíme, co se dá dělat.“

	Zlehka přitiskl dva studené prsty na můj pravý spánek. A bylo to. Potlačené vzpomínky se valily kaskádovitě jako lavina. Musela jsem natáhnout ruku a zachytit se okraje stolu, abych neupadla. Pořád jsem si pamatovala svůj poklidný život v Byronu, ale teď byly zpátky i chybějící kousky skládačky. Vzpomněla jsem si na jádro a střed, z kterého všechno pramenilo. Znovu jsem zažívala ten večer na halloweenské party, jenomže tentokrát jsem nebyla sama. Někdo s oslnivě modrýma očima, medovými vlasy a úsměvem tak odzbrojujícím, že se mi podlamovala kolena, byl vedle mě. Vrácená vzpomínka na Xavierův obličej ve mně vyvolala nepopsatelný nával štěstí, který mě celou pohltil.

	Ale dlouho netrval. O pár vteřin později jiná vzpomínka divoce přervala tu první. Viděla jsem ležet v prachu cesty Xavierovo schoulené tělo, zatímco motorka ujížděla pryč do tmy. Z té vzpomínky se mi tak sevřelo srdce, že jsem si přála, abych ji mohla vrátit a vytěsnit z hlavy. Celé tělo mě teď bolelo žalem z našeho odloučení a z pohledu na jeho tělo, které nejevilo známky života. Nemohla jsem žít s vědomím, že je možná mrtev. Kdybych věděla, že je Xavier naživu a v pořádku, dokázala bych snést i své vyhnanství v Bohem zapomenuté pustině. Uvědomila jsem si v tu chvíli, že ať bylo mé štěstí rozumné, nebo pošetilé, celé pramenilo z jediného zdroje. Jestli byl ten zdroj odříznut, nebudu schopná fungovat. Nebudu chtít fungovat.

	„Xavier,“ vydechla jsem. Měla jsem pocit, že z místnosti najednou zmizel všechen vzduch. Proč tady bylo tak dusno? Nedovedla jsem tu představu vypudit z hlavy. „Prosím tě, řekni mi, že se mu nic nestalo.“

	Jake zvedl oči v sloup. „To je typické. Měl jsem vědět, že tvoje myšlenky zamíří rovnou k němu.“

	Polykala jsem slzy. „To ti nestačilo, že jsi mě unesl? Jak ses mohl opovážit mu ublížit! Jsi zlý, bezcitný zbabělec.“ Mou slabost nahradil hněv, zaťala jsem ruce v pěst a začala Jakea bušit do prsou. Nesnažil se mě zarazit, prostě čekal, až mě to přejde.

	„Už je ti líp?“ zeptal se. Nebylo mi líp, ale přece jen jsem se trochu uvolnila. „Tak to melodrama skončíme,“ prohlásil. „Ten tvůj hezounek není mrtvý — jenom trochu potlučený.“

	„Co?“ zvedla jsem rychle hlavu.

	„Ten náraz ho nezabil,“ řekl Jake. „Jenom ho to odhodilo stranou.“

	Úlevou jsem úplně ožila. Vyslala jsem tichou děkovnou modlitbu vyšší moci, která ho ušetřila. Xavier žije! Dýchá a chodí po zemi, i když má možná o pár modřin víc, než když jsem ho viděla naposledy.

	„Předpokládám, že takhle je to lepší,“ řekl Jake s jízlivým úsměvem. „Jeho smrt by pro nás dva asi nebyla ten nejlepší začátek.“

	„Slibuješ, že mu nikdy neublížíš?“ zeptala jsem se nedůtklivě.

	„‚Nikdy‘ je dlouhá doba. Řekněme, že prozatím je v bezpečí.“

	Nelíbilo se mi, co v sobě skrývalo slovo prozatím, ale usoudila jsem, že nebudu dál pokoušet štěstí.

	„A Ivy s Gabrielem jsou v pořádku?“

	„Společně mají úžasnou sílu,“ řekl. „Ale je jsem do svého plánu nikdy netahal. Mě zajímalo jen jedno - abych dostal tebe, a to se mi teď podařilo. Ačkoliv jednu chvíli jsem si nebyl jistý, jestli to dokážu dotáhnout do konce. Pro démona není snadné přitáhnout si jen tak anděla do pekla, víš. Nejsem si jistý, jestli už se to někdy předtím stalo.“ Jake se tvářil, že je s tím, co dokázal, nadmíru spokojený.

	„Mně to rozhodně snadné připadalo.“

	„No,“ připustil se shovívavým úsměvem. „Myslel jsem, že už se na zem nedostanu, když mě tvůj svatouškovský bratříček poslal zpátky sem dolů. Ale pak ty tvoje hloupoučké kamarádky začaly s vyvoláváním duchů přímo ve Venus Cove! Nemohl jsem uvěřit, jaké mám štěstí.“

	Jakeovy oči žhnuly jako uhlíky. „Ta holka neměla žádné velké schopnosti. Její chabé vyvolávání dokázalo probudit jen pár neklidných duchů, ovšem ti si se mnou velmi ochotně vyměnili místo.“

	„Holky nechtěly vyvolávat démony,“ bránila jsem je.

	„Na seancích se vyvolávají jenom duchové.“ Nemohla jsem se zbavit pocitu odpovědnosti. Rozhodla jsem se přece, že budu dělat slepou, místo abych je zastavila. Měla jsem tu pitomou tabulku rozlámat na tisíc kousků a vyhodit z okna.

	„Vážně to bylo velké štěstí,“ pokračoval Jake. „Nikdy nevíš, koho ze země vytáhneš.“ Zlostně jsem se na něj podívala. „Nedívej se na mě takhle, není to celé jen moje vina. Nemohl bych tě sem přivést, kdybys nebyla přijala moje pozvání.“

	„Jaké pozvání?“ zeptala jsem se sarkasticky. „Nevzpomínám si, že by ses mě ptal, jestli se chci zastavit v pekle.“

	„Nabídl jsem ti, že tě svezu, a ty jsi souhlasila,“ řekl Jake samolibě.

	„To se nepočítá, obelstil jsi mě - myslela jsem, že jsi někdo jiný!“

	„Chyba. Pravidla jsou pravidla. Navíc, jak můžeš být tak naivní? Copak tě vůbec nenapadlo, že ten tvůj pan Zodpovědný by těžko skákal ze stromu do řeky? Vážně sis myslela, že by tě tam nechal trčet, jen aby mohl provádět podobné klukoviny? Sám jsem se divil, že jsi na to skočila. Kdo jiný než ty by ho měl znát, ale stačila ti pouhá vteřina, abys v něj ztratila víru. Tím, že jsi souhlasila s tou vyjížďkou, sis zpečetila vlastní osud. Se mnou to vůbec nemělo co dělat.“

	Jeho slova mě zasáhla jako rány dýkou. Když mi došlo, jak jsem byla hloupá, Jake se dal do smíchu. V životě jsem ještě neslyšela tak prázdný, dutý smích. Natáhl ruku a vzal moje dlaně do svých.

	„Neboj se, Beth. Já pro tuhle jedinou chybičku svůj názor na tebe nezměním.“

	„Nech mě jít domů,“ prosila jsem. Doufala jsem, že mu někde v nejzazším koutku duše zbývá zlomeček slušnosti, který by v něm vzbudil stopu výčitek, drobný záchvěv viny, cokoliv, od čeho bych se při vyjednávání mohla odrazit. Ale nemohla jsem se víc mýlit.

	„Ale ty jsi doma,“ namítl totiž bezvýrazným hlasem. Přitiskl si mé ruce na prsa. Jeho tělo bylo na dotyk poddajné jako těsto, na jednu strašlivou vteřinu jsem si myslela, že se moje prsty zaboří přímo do té dutiny, kde by mělo být jeho srdce.

	„Je mi líto, že pro tebe nemůžu být člověk,“ řekl pomalu. „Ale máš taky pár anomálií, takže bych řekl, že mě těžko můžeš soudit.“ Pustil jednu mou ruku, a podržel prsty nad místem na mých zádech, kde spočívala složená křídla.

	„Alespoň mám srdce, což o tobě říct rozhodně nemůžu,“ opáčila jsem. „Není divu, že nic necítíš.“

	„To se pleteš. Díky tobě cítím, Beth. Proto tady musíš zůstat. Peklo je mnohem zářivější, když jsi tady ty.“

	Vykroutila jsem ruce z jeho sevření. „Nic nemusím. Můžu být tvůj vězeň, ale nad mým srdcem nemáš žádnou moc. A dříve nebo později se s tím budeš muset smířit.“ Otočila jsem se na patě k odchodu.

	„Můžeš mi říct, kam jdeš?“ zeptal se Jake. „Tady se nemůžeš jen tak procházet bez doprovodu. Není to bezpečné.“

	„To se uvidí.“

	„Vážně bych byl rád, kdyby sis to rozmyslela.“ Klopýtala jsem kolem něj.

	„Nech mě na pokoji!“ zakřičela jsem přes rameno. „Mně je jedno, co ty bys rád.“

	„Neříkej, že jsem tě nevaroval.“

	V hale jsem našla Hannu, která tam na mě svědomitě čekala.

	„Odcházím z téhle pekelné díry,“ oznámila jsem a zamířila k otočným dveřím. Zdálo se, že v hale nikdo není, takže mi snad nikdo nebude bránit.

	„Počkejte, slečno!“ varovala mě Hanna, která cupitala vedle mě. „Kníže má pravdu, ven jít nemůžete!“

	Nevšímala jsem si jí a prošla jsem otočnými dveřmi do prázdnoty venku. Kupodivu se nikdo nesnažil mě zastavit. Neměla jsem tušení, kam se vydat, ale to mi nevadilo. Hlavně jsem chtěla být co nejdál od Jakea. Když existovaly portály sem, tak se těmi samými portály musím dostat zpátky na zem.

	Stačí, když nějaký najdu. Ale jak jsem vběhla do zakouřených tunelů, zazněla mi v hlavě Hannina slova. Není cesty ven.

	Za hotelem Ambrózie byly tunely hluboké, tmavé a zaneřáděné pivními lahvemi a spálenými troskami starých aut, které byly zuhelnatělé uvnitř i navenek. Vinuly se všude kolem mě a lidé, kteří klopýtali kolem mě, mi připadali jako v transu, naprosto si neuvědomovali mou přítomnost. Podle prázdného pohledu v jejich očích jsem poznala, že jsou to odsouzené duše. Kdybych mohla najít silnici, po které jsme přijeli do hotelu, možná bych dokázala přesvědčit ty dva hlídací psy, aby mě pustili ven.

	Čím hlouběji jsem se dostávala do tunelů, tím víc jsem si začínala uvědomovat, že se ve vzduchu převaluje zvláštní mlha. Do nosu mě udeřil pach připomínající spálené vlasy. Byl tak silný, že jsem si musela zakrýt ústa rukou. Mlha se valila kolem mě a poháněla mě dál, a jakmile se rozptýlila, viděla jsem, že rozhodně nejsem nikde blízko Pýchy, toho klubu, přes který jsem sem předtím vstoupila. Vůbec jsem netušila, kde jsem se to octla, ale cítila jsem hluboké zlo a v žilách mi tuhla krev. Začaly mě obklopovat cizí bytosti. Nebyla jsem si jistá, jak je nazvat, ale věděla jsem, že to kdysi byli lidé. Tak se jim teď ale v žádném případě říkat nedalo. Vypadali spíš jako přízraky, ploužili se bezcílně kolem, mizeli a zase se objevovali v temných puklinách. Jejich energie byla stále přítomná, ačkoliv se dívali prázdnýma očima a jejich ruce se naprázdno svíraly ve vzduchu. Zaměřila jsem se na postavu nejblíž u sebe a snažila se pochopit, o co tu jde. Byl to elegantní muž v pěkném obleku. Měl dokonalý účes a na nose mu seděly brýle s kovovými obroučkami. O pár okamžiků později se před ním zhmotnila žena v domácím prostředí kuchyně. Celá scéna jiskřila jako fata morgana, ale já jsem měla pocit, že pro ty dva je to mnohem skutečnější. Pár spolu o něčem vášnivě diskutoval. Nebylo mi příjemné se na ně dívat, jako bych se vkradla do jejich intimního soukromí.

	„Už žádné lži. Všechno vím,“ prohlásila žena.

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ odpověděl muž rozechvělým hlasem.

	„Teď vím, že tě opouštím.“

	„To neříkej.“

	„Nějakou dobu budu u sestry. Dokud se to nevyřeší.“

	„Nevyřeší?“ Muž byl čím dál rozčilenější.

	„Chci se dát rozvést.“ V jejím hlase bylo odhodlání, z kterého muž celý schlípl a tiše zasténal.

	„Mlč už.“

	„Už toho mám dost, jak se mnou zacházíš jako s kusem hadru. Bez tebe mi bude líp.“

	„Nikam nepůjdeš.“ Řeč jeho těla byla hrozivá, ale ona ty varovné známky neuměla rozluštit.

	„Jdi mi z cesty.“

	Když se snažila ho odstrčit, popadl kuchyňský nůž ze sady na lince. I když celá ta scéna nebyla skutečná, ostří nože se lesklo a vypadalo hrozivě. Muž přiskočil k ženě a přirazil ji zády k lince. Neviděla jsem, jak se nůž zvedá, ale v příští vteřině pevně vězel pod jejím hrudním košem. Místo výčitek v muži pohled na krev rozpoutal šílenství. Opakovaně bodal a bodal a nevnímal její křik, dokud z rány, kterou udělal, nebyla krvavá kaše. Až pak nůž odhodil a bezvládné tělo jeho ženy mu vyklouzlo z rukou. Oči měla vytřeštěné, tváře potřísněné vlastní krví. Jakmile dopadla na dlaždičky na podlaze, zmizela, a s ní i celá kuchyně.

	Choulila jsem se v koutku, nemohla jsem popadnout dech a ruce se mi třásly, i když jsem se snažila je ovládnout. Tohle byla scéna, na kterou hned tak nezapomenu. Muž se tvářil omámeně, otáčel se kolem sebe, a mě na děsivou chvíli napadlo, že si snad všimne mé přítomnosti. Ale pak se před ním žena objevila znovu, živá a zdravá.

	„Už žádné lži. Všechno vím,“ řekla.

	Bylo to, jako by někdo na přehrávači stiskl tlačítko opakovaného přehrávání. Uvědomila jsem si, že celá ta strašlivá scéna se bude před mýma očima opakovat. Ti dva byli odsouzeni k tomu, aby ji věčně prožívali znovu a znovu. I ostatní postavy všude kolem mě stále opakovaly zločiny své vlastní minulosti: vraždy, znásilnění, ubližování, cizoložství, krádeže, zrady. Ten seznam se zdál nekonečný.

	Vždycky jsem se zlem zabývala jen ve filozofické rovině. Nyní jsem cítila, že je všude kolem mě, hmatatelné a skutečné. Utíkala jsem nazdařbůh zpátky cestou, kterou jsem přišla, a nezastavovala jsem se. Tu a tam mi připadalo, že se o mě něco otírá nebo že mě někdo chytá za lem šatů, ale vymanila jsem se a utíkala jsem dál. Zastavila jsem se až ve chvíli, kdy jsem měla pocit, že v příštím okamžiku už vyplivnu plíce.

	Nejspíš jsem se ztratila, protože tunely zmizely. Stála jsem teď v širokém okrouhlém prostoru, přede mnou byl v zemi kráteru podobný otvor, který byl lemován řeřavými uhlíky. Neviděla jsem, co se děje uvnitř, ale slyšela jsem výkřiky a volání. Nikdy jsem neviděla nic ani vzdáleně podobného, tak proč mi to připadalo tak podivně známé? Ohnivé jezero dámu mou očekává… Bylo snad tohle to místo, na které odkazoval tajemný vzkaz, který jsem našla zastrčený ve skříňce před několika měsíci? Věděla jsem, že bych se k otvoru neměla přibližovat. Věděla jsem, že bych udělala nejlíp, kdybych se otočila a našla zpátky cestu do hotelu Ambrózie, i když to bylo moje vězení. Ať tady na tom místě číhalo cokoliv, určitě jsem nebyla připravená to vidět. Doposud mi Zásvětí připadalo jako neskutečný svět v podzemí, který se skládal z tunelů, setmělých nočních klubů a jednoho prázdného hotelu. Když jsem dělala první váhavé krůčky k ohnivé jámě, věděla jsem, že tohle bude jiné.

	Zaslechla jsem nepopsatelné kvílení těch, kdo tam byli, ještě než jsem se stačila přiblížit. Vždycky jsem si myslela, že středověké zobrazování pekla se zkroucenými těly a mučícími nástroji jsou jenom výmysly, které měly zastrašit nevzdělané lidi a donutit je k poslušnosti. Ale nyní jsem pochopila, že ty příběhy byly pravdivé.

	Na první pohled nebylo snadné poznat, co se tam děje, kvůli rubínové záři, která z jámy vycházela, ale jasně jsem viděla dvě oddělené skupiny, mučené a jejich mučitele. Mučitelé měli kožené postroje a vysoké boty. Někteří měli kápě jako kati. Mučení byli buď nazí, nebo v rozedraných hadrech. Z hliněných zdí visely různé kovové nástroje určené k působení bolesti. Pohledem jsem přelétla po pilách, cejchovacích železech a rezavých kleštích. Na zemi stály kádě vroucího oleje, namáčecí zařízení a řeřavé uhlí. Těla obětí byla řetězy přikována ke sloupům, visela z trámů, nebo byla řemeny připoutána ke krutým nástrojům. Duše se svíjely a křičely, zatímco mučitelé neúnavně pokračovali ve své ďábelské práci. Dívala jsem se, jak po zemi vlečou nahého muže. Nacpali nebožáka do mosazné rakve, kterou uzavřeli šrouby a vsunuli do pece. Dívala jsem se, jak se rakev pomalu zahřívá, rozpaluje se do oranžova a pak do ruda. Zevnitř vycházely tlumené výkřiky nesnesitelné bolesti, které démony zjevně bavily. Jiný muž byl přivázán ke sloupu provazy, jeho oči byly prosebně upřené vzhůru. Zpočátku jsem si neuvědomovala, že žlutý cár, který se mu třepotá na stehně jako prádlo na šňůře, je jeho vlastní kůže. Stahovali ho zaživa.

	Obrazy, které se přede mnou odvíjely, byly plné krve, trhaného masa a zejících ran. Vydržela jsem se dívat jenom pár vteřin, než se mi začal zvedat žaludek. Vrhla jsem se na suchou rozpraskanou zem a zakryla si uši. Pach a zvuky byly nesnesitelné. Začala jsem se plazit pryč po rukou a kolenou, protože jsem si nebyla jistá, jestli bych neomdlela, kdybych se zkoušela postavit na nohy.

	Odplazila jsem se prachem jen pár metrů, když mi na ruku dopadla vysoká bota. Vzhlédla jsem a viděla, že jsem obklopená třemi trýzniteli třímajícími bič, kteří si všimli mého příchodu.

	V jejich nelítostných obličejích na první pohled nebylo nic ani vzdáleně lidského. Když se pohnuli, ozývalo se chrastění řetězů, ale při bližším podívání bylo vidět, že nejsou starší než školáci. Bylo nepatřičné vidět takovou krutost na tak krásných tvářích.

	„Vypadá to, že máme návštěvu,“ řekl jeden a šťouchl do mě podpatkem boty. Jeho hlas byl zpěvavý, se španělským přízvukem. Posunul botu, špičkou mi nadzdvihl lem šatů a odhalil moje nohy. Bota se sunula nepříjemně vysoko.

	„Je sexy,“ zavrčel jeho společník.

	„Sexy nesexy, není zdvořilé toulat se v zakázaných oblastech bez pozvání,“ vložil se do toho třetí démon. „Myslím, že bychom jí měli dát lekci.“ Oči se mu leskly jako z mramoru. Měl našpulená ústa a při řeči lenivě protahoval samohlásky. Husté vlasy mu padaly do očí a do tváře.

	„Já jsem ji chytil první,“ namítl ten druhý. „Až budu hotový, můžeš ji naučit, co chceš.“ Věnoval mi oslnivý úsměv. Byl podsaditější než ostatní a měděná ofina mu padala do očí. Na ohrnutém nose měl drobné pihy.

	„Na to zapomeň, Yeatsi,“ varoval ho ten první, který měl hlavu plnou černých kudrn. „Alespoň dokud se nedozvíme, kdo ji poslal.“

	Yeats přiblížil svůj obličej k mému. Jeho drobné zuby mi připomněly zuby pirani. „Co taková krasotinka jako ty pohledává v těchhle končinách sama?“

	„Ztratila jsem se,“ řekla jsem roztřeseně. „Jsem z hotelu Ambrózie a jsem Jakeův host.“ Snažila jsem se, aby moje slova zněla důležitě, ale do očí jsem se jim nepodívala.

	„Zatraceně.“ Ten blonďatý zněl otráveně. „Chodí s Jakem. Tak to bychom ji neměli moc pocuchat.“

	„To nežeru, Nashi,“ odsekl Yeats. „Jestli je opravdu Jakeova, tak tady nemá co pohledávat.“

	Najednou se mi zatočila hlava. Měla jsem pocit, že už to dál nesnesu. Na Yeatse to dojem neudělalo.

	„Jestli hodláš zvracet, tak si ulev tamhle. Zrovna jsem si nechal naleštit boty.“ Cítila jsem, jak se mi zmítá hruď, když jsem dávila naprázdno.

	„No tak, vstávej!“ Yeats mě zvedl na nohy. Podíval se vítězně po ostatních a položil mi paži okolo pasu.

	„Co bys tomu řekla, kdybychom si tě trochu podali? Co bys řekla na malé publikum?“ Jeho ruce divoce hrábly po knoflíkách na mém živůtku.

	„Jestli vážně patří Jakeovi a on to zjistí, kdo ví, co sakra udělá…“ řekl nervózně kluk jménem Nash.

	„Zmlkni,“ řekl Yeats a otočil se na prvního chlapce. „Diego, pomoz mi ji podržet.“

	„Dej z ní ty hnusné pracky pryč,“ řekl hlas tak hrozivý, že by provrtal ocel.

	Kde se vzal, tu se vzal, ze stínů se vynořil Jake. Jeho tmavé vlasy byly rozpuštěné a spolu se zuřivým výrazem mu dodávaly zvířecí divokost. Vypadal mnohem nebezpečněji než ti ostatní. Jak tam ti kluci tak stáli, vypadali jako ubozí amatéři nebo zlobiví školáci, které nachytali při nějaké lumpárně. V Jakeově přítomnosti ztratili svou domýšlivost a tvářili se provinile. On se tyčil nad nimi a vyzařovala z něj taková autorita, že se krčili jako zmoklé slepice. Jestli v pekle existovaly žebříčky moci, pak tito tři stáli na spodních příčkách.

	„Nevěděli jsme, že, ehm… má zastání,“ řekl Diego omluvně. „Jinak bychom se jí ani nedotkli.“

	„Já jsem se jim snažil říct, kdo je…“ začal Nash, ale Diego ho zlobným pohledem umlčel.

	„Máte štěstí, že mám zrovna dobrou náladu,“ zasyčel Jake. „A teď mi zmizte z očí, než vás osobně natáhnu na skřipec.“

	Jako králíci pelášili zpátky do jámy, odkud vylezli. Jake mi nabídl rámě a vedl mě pryč. Bylo to poprvé, co jsem byla skutečně vděčná za jeho přítomnost.

	„Tak… kolik jsi toho viděla?“ zeptal se.

	„Všechno.“

	„Snažil jsem se tě varovat.“ V jeho hlasu zněla upřímná lítost. „Chceš, abych ti ty vzpomínky vymazal? Budu opatrný, abych nepoškodil ty předchozí.“

	„Ne, díky,“ řekla jsem otupěle. „Něco takového jsem potřebovala vidět.“

	 


Jezero snů

	Každým dnem, který uběhl bez zpráv o Venus Cove, mé zoufalství narůstalo.

	Nedokázala jsem myslet na nic jiného než na to, o co přicházím v životech mých milovaných. Věděla jsem, že musí být bez sebe starostí. Uhodli, kam mě Jake odvezl, nebo se chystali ohlásit mé zmizení na policii? Věděla jsem, že kdybych byla držena jako rukojmí kdekoli na zemi, božské síly mých sourozenců by mě vystopovaly. Ale neměla jsem ponětí, jestli jejich radary dosáhnou tak hluboko do středu země. Když jsem myslela na svou rodinu, vzpomínala jsem na ty nejjednodušší věci: na to, jak můj bratr rád experimentoval v kuchyni a přistupoval k vaření jako k umělecké činnosti; jak mi sestra zaplétala vlasy s dovedností, kterou nikdo jiný neměl. Myslela jsem na Gabrielovy ruce a na to, jak se v nich každý nástroj poslušně rozezněl, a na Ivyiny záplavy zlatých vlasů. Většinou jsem však myslela na Xaviera: jak se mu v koutcích dělaly drobné záhyby, kdykoli se usmál; na vůni jeho auta, když jsme v něm večeřeli burgery a hranolky a dívali se se staženou střechou na oceán. Ačkoliv jsem byla pryč jenom pár dnů, tesknila jsem po každém okamžiku, který uběhl. Nejhorší ze všeho bylo, že jsem věděla, že Xavier bude za všechno dávat vinu sobě, a já jsem nemohla udělat nic, abych mu to vymluvila.

	Čas se stal v Zásvětí mým největším nepřítelem. Na zemi byl tak cenný, protože jsem nevěděla, kdy vyprší, ale tady se vlekl a byl nezměřitelný. Nejhorší bylo snášet tu nudu. Nejenže jsem byla vězeň v Jakeově bezcitném světě, byla jsem také anděl v pekle a jeho elita se mnou zacházela buď s pohrdáním, nebo s morbidní zvědavostí. Většinu času jsem si připadala jako obluda, kterou ukazují na nějakém představení. Bylo tam něco, co mě jakoby požíralo zevnitř, jako rakovina. Bylo snadné se tomu poddat - přestat myslet, přestat bojovat - a já jsem cítila, jak se mi to děje. Představa, že se jednoho dne probudím a už mi nebude záležet na lidském utrpení ani na tom, jestli jsem živá, nebo mrtvá, mě děsila.

	Několik dní poté, co jsem zabloudila k ohnivému jezeru a viděla tam ty hrůzy, jsem upadla do hluboké deprese. Neměla jsem chuť k jídlu, ale Hanna se mnou měla trpělivost. Jake mi přidělil svého asistenta Tuckera jako tělesného strážce, který mi byl vždycky nablízku, i když se mnou skoro nepromluvil. Společně s Hannou se stali mými ustavičnými společníky.

	Jednoho večera byli u mě v pokoji jako obvykle. Hanna se mě snažila přemluvit, abych snědla alespoň sousto kaše, kterou uvařila, a Tucker si krátil dlouhou chvíli mačkáním papírových koulí, které házel do krbu a sledoval, jak hoří. Odstrčila jsem Hanninu ruku a viděla, jak se její obličej starostlivě zkrabatil. Tucker vzhlédl a zavrtěl na ni hlavou v němé komunikaci. Hanna ztěžka vydechla a podnos s večeří postavila na stůl, zatímco Tucker šel rozhrábnout popel v krbu. Stulila jsem se do klubíčka v nohách postele. Ta stará Bethany Churchová si připadala mrtvá a pohřbená zaživa. Věděla jsem, že hrůzu z toho, co jsem viděla, si v sobě ponesu navždy.

	Všichni jsme sebou trhli, když jsme uslyšeli tiché zabzučení karty v zámku. Do místnosti vstoupil Jake. Byl si zjevně tak jistý vlastní autoritou, že necítil potřebu klepat a naprosto si neuvědomoval, že tak porušuje moje soukromí. Jako by přístup ke mně patřil k jeho nezadatelným právům. Viděla jsem, jak Tucker vstal a nejistě přešlápl, jako by měl provinilý pocit, že nic nedělá, ale Jake si ho nevšímal, přistoupil k místu, kde jsem ležela, a bedlivě si mě prohlížel. Na rozdíl od Tuckera jsem se nijak nesnažila vstát, ani otočit hlavu tváří k němu.

	„Vypadáš strašně,“ poznamenal. „Hrozně nerad podotýkám, že jsem ti to říkal.“

	„Já tě nechci vidět,“ odsekla jsem hluše.

	„Myslel jsem, že už jsi pochopila, že jsou tu mnohem horší věci než setkání se mnou. No tak, nemůžeš mě vinit z toho, co jsi viděla. Já jsem tohle místo nestvořil, třebaže tu mám jisté pravomoci.“

	„Líbí se ti působit bolest a mučit?“ zeptala jsem se dutým hlasem a vzhlédla jsem, abych mu viděla do očí. „Máš z toho potěšení?“

	„Brzdi,“ řekl Jake uraženě. „Já osobně nikoho nemučím. Mám na práci důležitější věci.“

	„Ale víš, že se to děje,“ nedala jsem se odbýt. „A nic s tím neděláš.“

	Jake si vyměnil pobavený pohled s Tuckerem, který se na mě mračil, jako bych byla přihlouplá.

	„A proč bych se proboha měl snažit to zastavit?“ zeptal se.

	„Protože jsou to lidé,“ namítla jsem slabě. Mluvit s Jakem bylo vždycky tak vyčerpávající. Připadalo mi to jako běhat pořád dokola. Člověk se nikam nedostal.

	„Ne, ve skutečnosti jsou to duše lidí, kteří byli za života velmi zlí,“ vysvětloval trpělivě.

	„Tohle si nikdo nezaslouží, i kdyby spáchal kdovíjaký zločin.“

	„Jo, vážně?“ Jake si založil ruce na prsou. „Pak nemáš vůbec ponětí, čeho je lidstvo schopno. Navíc všichni měli možnost kát se za své skutky, ale oni to odmítli. Takhle ten systém funguje.“

	„Pak je to hloupý systém. Z dobrých lidí dělá stvůry.“

	„A to,“ řekl Jake a zamyšleně pohrozil prstem, „je rozdíl mezi tebou a mnou. Ty stále vidíš člověka jako bytost ve své podstatě vznešenou, i když všechny důkazy nasvědčují o opaku. Lidé… brrr!“ otřásl se. „Co je na nich vznešeného? Jedí, rozmnožují se, spí, bojují - nejsou to nic než primitivní organismy. Podívej se, co miliardy lidí udělaly s planetou: samotná jejich existence zemi ničí, a ty z toho obviňuješ nás. Jestli jsou lidé největší boží úspěch, tak by se Bůh měl vážně zamyslet nad něčím novým. Vezmi si Tuckera, například. Proč si myslíš, že si ho tady držím? Je to proto, abych si připomínal Boží omylnost.“ Tucker zrudl ve tváři jako rak, ale Jake si toho zřejmě nevšiml.

	„Lidé jsou mnohem víc než to,“ odpověděla jsem, částečně proto, abych zamluvila Tuckerovo ponížení. „Umí snít a doufat a milovat. Copak to se nepočítá?“

	„S takovými je to obvykle ještě horší, protože se utápí v mylných představách. Zbav se svého soucitu, Bethany, tady ti k ničemu nebude.“

	„To radši umřu, než bych se stala někým, jako jsi ty,“ odsekla jsem.

	„Obávám se, že to není možné,“ opáčil Jake mrazivě. „Tady umřít nemůžeš. Jenom na zemi existují tak směšné kategorie, jako je život a smrt. Další z podivných vrtochů tvého otce.“

	Nemusela jsem vymýšlet, co na to odpovědět, protože jsme na chodbě zaslechli hlasy a do místnosti vplula žena s veškerou sebejistotou nějaké celebrity.

	„Tohle je přece můj pokoj,“ zamručela jsem. „Proč si všichni myslí, že si můžou jenom tak vpadnout dovnitř a…“

	Zarazila jsem se, protože jsem se na ženu podívala pozorněji a okamžitě jsem v ní poznala tu tetovanou barmanku z Pýchy. Bylo těžké zapomenout na ten zničující pohled, který mi tehdy uštědřila. Tentokrát mě jenom přelétla pohledem, jako by moje přítomnost byla tak nevýznamná, že se s ní nehodlala zdržovat. Byla rozčílená. Poznala jsem to podle toho, jak se neurvale protlačila kolem Tuckera. Rty měla stažené v tenkou čárku.

	„Tak tady se schováváš,“ obořila se na Jakea.

	„Říkal jsem si, jak dlouho bude asi trvat, než se ukážeš,“ řekl Jake líně. „Víš, že si získáváš reputaci stíhačky?“

	„Škoda, že se tady za špatnou reputaci neplatí,“ odpověděla žena.

	Mluvil s ní výsměšně, ale ji to nejspíš jen pobavilo. „Beth, tohle je Asia, moje… velmi osobní… osobní asistentka. Rozčiluje ji, když na minutku přesně neví, kde mě zrovna najde.“

	Posadila jsem se, abych si ji lépe prohlédla. Asia byla vysoká a oslnivá, vypadala jako amazonka. Byla provokativně oblečená do zlatého tílka a kožené minisukně. Vlasy černé jako uhel s texturou tkané vlny rámovaly její kočičí rysy. Rty měla příliš plné, ulepené od lesku a neustále pootevřené. Její postoj s lehce zataženými rameny mi připomínal boxera a její kůže barvy kávy se leskla, jako by byla naolejovaná. Ale měla krásné boty, hotová umělecká díla: světle hnědé šněrovací kotníkové kozačky s otevřenou špičkou a podpatky jako sekáčky na led.

	„Jimmy Choo,“ řekla, jako by mi četla myšlenky. „Nejsou božské? Jake mi je každou sezónu nechává dělat na zakázku.“

	V jejích žhnoucích očích byl pohled, který jsem znala. Takovým se holky ve škole dívaly jedna na druhou, když chtěly vydat jasné varování: „Ruce pryč.“ Asia mi nemusela nic říkat, její pohled byl dost výmluvný. Jako Jakeova milenka mi vysílala jednoznačný vzkaz, který říkal, že jestli je mi život milý, dám od něj ruce pryč. Aby dala své postavení ještě více najevo, ovinula se kolem něj jako had, třela se o něj a tiskla se k němu holým tělem. Jake zajel rukou vzhůru po jejím nablýskaném stehně, ale v jeho očích jsem zahlédla očividnou nudu. Asia si mě prohlížela od hlavy k patě, ale dojem jsem na ni rozhodně neudělala. „Tak tohle je ta čubička, o které tu všichni mluví? Trochu malá, ne?“ Jake zamlaskal jazykem.

	„Asie - buď hodná.“

	„Nechápu, nač všechen ten povyk,“ řekla a obešla mě s panteřím půvabem. „Jestli chceš znát můj názor, kocourku, myslím, že je pod tvou úroveň.“

	„No, nikdo se tě neptal.“ Jake jí věnoval varovný pohled. „A o tomhle už jsme mluvili: Beth je mimořádná.“

	„Chceš říct, že já ne?“ Asia si založila ruce v bok a koketně zvedla obočí.

	„Ale ne, ty jsi taky mimořádná,“ uchechtl se Jake. „Ale jiným způsobem, nemysli si, že si tvého talentu necením.“

	„Tak proč je takhle oblečená?“ zeptala se Asia a vzala mě za nabíraný rukáv šatů. „Máš nějakou úchylku pro jižanské krásky? Je to tak panensky čisté. O tom to celé je, nemám pravdu?“

	„Nikdo mě neoblékal,“ odsekla jsem.

	„Ach, jak roztomilé!“ vrhla po mně Asia pohrdlivý pohled. „Ono to mluví.“

	„Právě jsem naší návštěvě vysvětloval, jak to tady u nás chodí,“ řekl Jake a odvedl konverzaci bezpečnějším směrem. „Snažil jsem se jí vysvětlit, že život a smrt tady nemají žádný význam. Nevadilo by ti pomoct mi s krátkou ukázkou?“

	„S radostí,“ souhlasila Asia. Postavila se přímo před něj, zaklonila hlavu a svůdně si stáhla tílko, takže tam stála jenom v černé podprsence, hladkou kůži trupu barvy mléčné čokolády všem na očích. Jake po jejím těle chvíli přejížděl obdivným pohledem, ale pak se otočil a popadl z háčku vedle krbové mřížky pohrabáč. Příliš pozdě mi došlo, co chce udělat, a výkřik se mi zadrhl v hrdle, když jí zarazil tlustou špičku pohrabáče do prsou. Čekala jsem bolestné zavytí nebo tryskající krev, zkrátka cokoliv jiného než to, co jsem viděla. Asia jenom vzdechla, pak se zachvěla rozkoší a zavřela v extázi oči. Když je otevřela a viděla, jak zděšeně se tvářím, dala se do smíchu. Pohrabáč jí vězel hluboko v těle bez sebemenší známky nějakého poranění. Vypadalo to, jako by byl do jejího těla vmodelován, jako by byl odjakživa její součástí. Popadla ho oběma rukama. Když zatáhla a vykroutila ho z těla, její maso vydalo ohavný mlaskavý zvuk. O pár vteřin později se její hladká kůže uzavřela nad otvorem, který udělala špička pohrabáče.

	„Vidíš?“ řekla Asia. „Zubatá s kosou se nás netkne. Pracuje pro nás.“

	„Ale já nejsem mrtvá,“ vyhrkla jsem bez přemýšlení.

	Asia popadla pohrabáč ze země, kam ho upustila. „Co kdybychom se o tom přesvědčili?“ zasyčela. Skočila na mě se zvířecí rychlostí, ale Jake byl rychlejší a předešel ji, vytrhl jí zbraň z ruky. Hodil ji na pohovku a nahrbil se nad ní, špičkou pohrabáče jí tentokrát mířil na hrdlo. Asiiny oči jiskřily vzrušením. Vycenila zuby a rukama mu přejela po bocích.

	„Bethany není žádná hračka,“ řekl Jake, jako by káral zlobivé dítě. „Snaž se ji považovat za svou mladší sestru.“ Asia zvedla ruce dlaněmi vzhůru na znamení porážky, ale nemohla potlačit výraz hlubokého zklamání.

	„Bývala s tebou taková legrace.“

	„Nevšímej si jí.“ Jake se podíval na mé. „Časem si na tebe zvykne.“

	Jestli ovšem prežiju, pomyslela jsem si nakvašeně. „Nedává to smysl,“ řekla jsem. „Jak můžeš mučit duše, když necítí bolest?“

	„Nikdy jsem neřekl, že ony bolest necítí,“ vysvětloval Jake. „Jenom démoni jsou imunní. Duše naproti tomu cítí všechno ostře. Krása podsvětí spočívá v tom, že se pořád hojíš a uzdravuješ, abys tím procházela stále znovu.“

	„Cyklus mučení je nastavený na opakovací režim,“ řekla Asia s šíleným pohledem. „Můžeme je rozcupovat, a se západem slunce budou zase celí. Ve tvářích těch ubožáků je vidět taková úleva, když vědí, že se blíží konec. Měla bys vidět, jak se ksichtí, když se probudí bez jediného škrábance a celé to začíná nanovo.“

	Udělalo se mi mdlo a nejspíš to na mně bylo vidět. Svezla jsem se do křesla a ztěžka se opřela o loket. Jake shodil Asiiny nenechavé ruce ze svých prsou a přistoupil ke mně. Ledovým prstem mi zvedl bradu.

	„Řekni mi, co se děje,“ řekl překvapivě vyděšeným hlasem.

	„Není mi dobře,“ odpověděla jsem dutě.

	„Chudáček miminko stůně,“ zavrkala Asia.

	„Co mám dělat?“ zeptal se Jake.

	Můj pohled neomylně zamířil k Asii. Věděla jsem, že není moudré dělat si z ní nepřítele, ale bylo mi špatně už z pouhé její přítomnosti. Jake se po ní významně podíval. „Vypadni,“ poručil bez sebemenšího zaváhání.

	„Cože?“ zeptala se s upřímným údivem a dokonce si na chviličku nebyla jistá, s kým vlastně mluví.

	„HNED!“

	Asia zjevně nikdy nebyla v situaci, kdy by jí byla upřena pozice Jakeovy favoritky, a to se jí nelíbilo. Střelila po mně posledním jedovatým pohledem a pak uraženě odkráčela. Když byla pryč, dýchalo se mi lehčeji. Zlo, které vyzařovala, bylo ochromující, jako by se sytila ze zdroje mé životní síly.

	„Tuckere, nalej nám něco k pití,“ poručil Jake. Tucker ožil, přešel k sekretáři a z křišťálové karafy nalil do skleničky whisky. Podal ji Jakeovi s výrazem, který prozrazoval směs strachu a odporu. Jake mi skleničku vtiskl do ruky.

	„Vypij to.“

	Párkrát jsem váhavě usrkla hřejivou zářivou tekutinu a cítila jsem se hned líp. Pálila mě v krku, ale pálení mělo otupující účinek.

	„Musíš si udržet sílu,“ řekl Jake a položil mi paži nenuceně kolem ramen. Okamžitě jsem se mu vykroutila. „Nemusíš být pořád tak naježená.“ Laškovně se přehoupl kolem sloupku postele a vklouzl vedle mě tak obratně, že jsem skoro neměla čas zareagovat. Ačkoliv byla Jakeova tvář plná zvláštní zlověstnosti, v mizejícím světle byla krásná. Pomalu roztáhl rty do úsměvu a já jsem slyšela, jak zrychleně dýchá. Jeho černé oči beze spěchu těkaly po mém obličeji. Pod jeho pohledem jsem si vždycky připadala odhalená a zranitelná.

	„Musíš se trochu snažit, abys byla šťastná,“ zašeptal a přejel mi prstem po vnitřní straně paže.

	„Jak se můžu snažit, když jsem nikdy nebyla zoufalejší,“ namítla jsem. Nemělo vůbec smysl zakrývat svoje pocity.

	„Já chápu, že se soužíš kvůli ztracené lásce,“ řekl Jake a jeho tón byl téměř upřímný. „Ale ten člověk tě nemůže učinit šťastnou, protože nikdy nedokáže úplně pochopit, kdo jsi.“

	Odsedla jsem si od něj, ale sevřel mi paži ještě pevněji a začal obkreslovat síť žilek pod průhlednou kůží. Ucukla jsem, vzpomněla jsem si totiž, jak mě v minulosti jeho dotyk nepříjemně pálil. Tentokrát to ale byl jiný pocit, téměř utišující. Usoudila jsem, že teď jsem v Jakeově království a on může manipulovat věcmi, jak si zamane.

	Když odešel, nemohla jsem se zklidnit a z Tuckera postávajícího u zavřených dveří jsem byla ještě nervóznější. Místo aby se vrátil k ohni, vytáhl teď z kapsy nějaký elektronický přístroj a začal nutkavě hrát hry, aby ukrátil čas.

	„Můžeš se posadit,“ nabídla jsem mu při vzpomínce na jeho chromou nohu, která ho musela trápit, protože se pořád vrtěl a přenášel váhu z nohy na nohu.

	Na chvíli vzhlédl, zaskočený mým projevem laskavosti. „Nikomu to nepovím,“ dodala jsem s úsměvem.

	Tucker chviličku váhal, pak se uklidnil a sklouzl do sedu na zem, zády opřený o dveře.

	„Měla byste si zkusit trochu vodpočnout,“ navrhl. Bylo to poprvé, co na mě přímo promluvil a přímo se na mě podíval. Jeho hlas nebyl takový, jak jsem čekala. Byl tichý a příjemný, s melodickou jižanskou huhňavostí. Tón byl ovšem překvapivě znuděný na chlapce jeho věku. „Jestli se bojíte Asie, ta vám dá pokoj, když budu nablízku.“ Zdál se být hrdý na své ochranitelské schopnosti. „Je to číslo, ale já se nedám tak snadno vobalamutit, jak byste si třeba mohla myslet.“

	„Já se jí nebojím,“ ujistila jsem ho. „Věřím ti, Tuckere.“

	„Můžete mi říkat Tuck,“ řekl.

	„Dobře.“

	Tuck zaváhal a pak se na mě se zájmem podíval. „Proč jste pořád tak smutná?“

	„To je to tak vidět?“ pousmála jsem se chmurně.

	Tuck se zachvěl. „Vidím vám to na očích.“

	„Prostě myslím na lidi, které mám ráda…“ řekla jsem, „a na to, jestli je ještě někdy uvidím.“

	Po tváři se mu mihl bolestivý výraz, jako by mu moje slova připomněla jeho vlastní tíživé vzpomínky.

	„Můžete je zase vidět, jestli chcete,“ nadhodil. Bylo to sotva slyšitelné zašeptání. Slyšela jsem ho dobře? Všechny moje naděje najednou ožily, ale snažila jsem se ovládnout, aby se mi netřásl hlas.

	„Prosím?“ zeptala jsem se pomalu.

	„Slyšela jste mě,“ zašeptal Tuck.

	„Chceš říct, že znáš cestu odsud?“

	„To jsem zrovna neřekl,“ odfrkl. „Řekl jsem, že je můžete zase vidět.“

	Tentokrát to znělo lehce otráveně. Nechápal, že mi musí vysvětlovat něco, co by mělo být jasné jako facka. Najednou mi došlo, že tenhle pajdálek s nemožně ostříhanými vlasy zřejmě ví víc, než na sobě dává znát. Mohla by jeho oddanost Jakeovi být jenom přetvářka? Bylo možné, že tady jediné osobě z celého Zásvětí zbyla trocha svědomí? Snaží se mi Tucker říct, že je ochotný mi pomoct? Byl jen jediný způsob, jak to zjistit.

	„Řekni mi, jak to myslíš, Tucku,“ požádala jsem ho a srdce mi nedočkavě tlouklo.

	„Existuje jistá možnost,“ řekl prostě.

	„Můžeš mi ji prozradit?“

	„Nemůžu vám to povědět,“ odpověděl. „Ale můžu vám to ukázat.“ Výstražně si položil tlustý prst na rty. „Ale musíme bejt vopatrný. Jestli nás načapaj…“ Odmlčel se.

	„Stačí, když mi řekneš, co mám udělat,“ řekla jsem odhodlaně.

	„V Zásvětí teče pět řek. Jedna je na zapomenutí vašeho minulýho života, ale je tu jiná, která vám dovolí se do něj vrátit. No, alespoň dočasně,“ vysvětloval Tuck. „Když se z ní napijete, získáte schopnost navštívit svoje milovaný, kdykoliv se vám zachce.“

	„Jak navštívit?“

	„Říká se tomu projekce,“ odpověděl Tucker. Zdálo se, že čím víc mluvil, tím méně jsem rozuměla, jak to myslí. Dívala jsem se na něj nechápavě a moje předchozí očekávání se měnilo ve zklamání. Taky bylo docela dobře možné, že to Tucker nemá v hlavě v pořádku. Skutečnost, že jsem přikládala tolik naděje tomu, co říkal, byla jasným důkazem mého zoufalství.

	Tuck vyčetl nedůvěru v mé tváři a snažil se vyjádřit srozumitelněji.

	„Tady jsou věci, vo kterejch se v knihách nedočtete. Napití z Jezera snů vytvoří stav podobnej transu, kterej vašemu duchu umožní oddělit se od fyzickýho těla. Chce to talent, ale někdo jako vy by s tím neměl mít potíž. Jakmile se to naučíte, můžete jít, kamkoliv chcete.“

	„Jak mám vědět, že nelžeš?“

	Tucker se tvářil deprimovaně, že mu nevěřím.

	„Proč bych lhal? Jake mě nechá hodit do Jámy, jestli to zjistí.“

	„Tak proč mi potom pomáháš? Proč riskuješ svoji bezpečnost?“

	„Řekněme, že jsem si usmyslil vyrovnat skóre,“ odpověděl. „Navíc je na vás vidět, že návštěvu domova potřebujete jako sůl.“ Jeho chabý pokus o humor mě přinutil se usmát.

	„Tobě se to povedlo? Jít domů?“ Do jeho očí se vrátil unavený pohled.

	„Když jsem přišel, jak na to, už to nemělo moc smysl. Všichni, který jsem znal, byli mrtví. Ale vy byste se mohla kouknout na lidi, na kterejch vám záleží, protože jsou ještě naživu.“

	Možnosti, které jezero skrývalo, mě naplnily nadějí.

	„Vezmi mě tam hned teď,“ prosila jsem.

	„Ne tak rychle,“ mírnil mě. „Může to bejt nebezpečný.“

	„Jak nebezpečné?“

	„Napijete se moc, a už se nemusíte probudit.“

	„A toho se mám bát?“ Ta slova mi vyklouzla, než jsem měla možnost se nad nimi zamyslet.

	„Ne, pokud vám nevadí strávit zbytek života v kómatu, den za dnem se dívat na svou rodinu jako na postavy na filmovým plátně a nikdy nemít možnost s nimi promluvit ani se jich dotknout. To chcete?“

	Zavrtěla jsem hlavou, ačkoliv to znělo o dost lépe než to, co jsem prožívala teď.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Ty určíš velikost dávky. Ale musíš mě tam vzít hned teď!“

	
Ďáblova hostina

	Byli jsme téměř u dveří, když se s tichým cvaknutím otevřely a do místnosti nečekaně vstoupil Jake. Oba jsme s Tuckem nadskočili a snažili se zakrýt rozpaky tím, že jsme udělali krok každý přesně na opačnou stranu. Jake nadzvedl obočí a tázavě se na nás zadíval. Na sobě měl uhlově černé večerní sako a stříbrnou kravatu.

	„Jsem rád, že jsi ještě vzhůru, miláčku,“ řekl tím svým protivným škrobeným způsobem, který jako by vypadl z filmu z padesátých let. „Doufám, že máš hlad. Přišel jsem tě vzít na večeři. Něco takového přesné potřebujeme, abychom ti trochu zvedli náladu.“

	„Já jsem ale hrozně unavená,“ vytáčela jsem se. „Už jsem se chystala do postele.“

	„Vážně? Protože mně připadáš naprosto čilá,“ řekl a zblízka se mi pátravě zadíval do tváře. „Víc než čilá - řekl bych, že jsi z něčeho vzrušená. Tváře ti jen hoří.“

	„To proto, že je tady pořád tak přetopeno,“ vyhrkla jsem. „Vážně, Jakeu, doufala jsem, že půjdu brzy spát…“ Snažila jsem se nasadit asertivní tón, ale Jake mě umlčel podrážděným mávnutím ruky.

	„Žádné výmluvy. Zamítavou odpověď neberu, takže si pospěš a připrav se.“ Zarazilo mě, že je schopen takových nevypočitatelných výkyvů nálady. V jednu chvíli uměl být zlověstný a hrozivý a v další chvíli byl natěšený jako školák. Najednou byl jeho tón povzbudivější a on se usmál. „Navíc se s tebou chci předvést!“

	Vrhla jsem na Tuckera prosebný pohled, ale jeho obličej už měl zase tu bezvýraznou masku. Nemohl udělat nebo říct nic, co by nás oba nepřivedlo do průšvihu.

	„Chci, abys mě nechal být,“ řekla jsem Jakeovi.

	„Bethany, musíš pochopit, že k tvému novému postavení se vážou určité povinnosti. Jsou tu jistí důležití lidé, kteří se nemůžou dočkat, až se s tebou seznámí. Takže… vrátím se za dvacet minut a ty budeš přichystaná.“ Nebyla to prosba. Už byl skoro ze dveří, když se zastavil, protože ho právě něco napadlo. „Mimochodem,“ řekl přes rameno. „Vezmi si na sebe něco růžového. Budou z toho nadšení.“

	Večeře se podávala v honosné podzemní jídelně, na konci osvětlené ohnivou obrazovkou. Na stěnách visely místo uměleckých předmětů různé zbraně, včetně římských štítů, řemdihů a dlouhých kůlů, na jaké své oběti narážel hrabě Vlad Dracula ve svém rumunském hradě v patnáctém století.

	Protože jsme s Jakem přišli jako první, stáli jsme ve foyer plném praporů, zatímco číšníci roznášeli drobné občerstvení na stříbrných podnosech a do vysokých tenkých skleniček nalévali francouzské šampaňské. Příchod ostatních hostů vítaly výbuchy rozpustilého smíchu. Když jsem se rozhlédla po shromážděných osobách, viděla jsem, že hosté se museli rekrutovat z nejelitnějších členů Jakeova dvora. Každý, kdo se k Jakeovi přiblížil, aby mu složil hold, si mě prohlížel s neskrývaným úžasem. Většina byla vybraně nastrojena do kůže a kožešin. Ve svých pudrově růžových šatech s nabíraným výstřihem a širokou sukní ke kolenům jsem se cítila naprosto nepatřičně. Ulevilo se mi, když jsem zjistila, že nevidím nikde Asii. Přemítala jsem, jestli je její nepřítomnost záměrná. Byla jsem si jistá, že tohle jenom rozdmýchá její nenávist ke mně.

	Za chvíli gong oznámil zahájení hostiny a všichni jsme byli uvedeni na svá místa u dlouhého leštěného dubového stolu v jídelně. Jake jako hostitel seděl uprostřed. S ponurou tváří jsem vklouzla na své určené místo vedle něj. Přímo proti nám seděli Diego, Nash a Yeats, které jsem potkala v Jámě. S nimi tam byly tři nádherně oblečené ženy. Vlastně všichni shromáždění hosté byli krásní, jak muži, tak ženy, ale takovým zvláštním, děsivým způsobem. Jejich rysy byly dokonale řezané, jako by byly ze skla, a přesto vypadaly úplně jinak než rysy Ivyiny a Gabrielovy. Při pomyšlení na bratra a sestru jsem ucítila bolest, kterou okamžitě následovalo pálení slz v očích. Kousla jsem se do spodního rtu, abych je zadržela. Možná jsem byla naivní, ale věděla jsem, jak nerozumné by bylo ukázat zranitelnost před takovouto společností.

	Prohlížela jsem si tváře kolem sebe. Byly chtivé, namyšlené, s pronikavýma očima. Zřejmě měli nadměrně vyvinuté smysly a dokázali se zaměřovat na pachy a zvuky jako divoká zvířata stvořená k lovu. Věděla jsem, že když chtějí ulovit lidskou kořist, ve svůdnosti a přitažlivosti je nikdo nepředčí. Ačkoliv jejich krása byla skutečně oslnivá, tu a tam se v přelétavém okamžiku pod maskou dokonalosti mihl stín jejich skutečné podoby. A z toho, co jsem pak uviděla, se mi zatajil dech. Nedokázala jsem potlačit zděšení, když jsem si uvědomila, že na sebe lidskou podobu berou jenom pro vnější zdání.

	Ve své pravé podobě byli démoni všechno, jen ne dokonalí. Jejich skutečné tváře byly více než děsivé. Jednu chvíli jsem se dívala na půvabnou ženu s hustou hřívou čokoládově hnědých vlasů. Měla mléčně světlou pleť a jiskřivé modré mandlové oči. Jemně zakřivený nos a kulatá ramena jí propůjčovaly vzhled řecké bohyně. Ale pod tím nádherným zevnějškem byl obraz rozkladu. Měla zdeformovanou lebku s vypouklým čelem a bradou špičatou jako dýka. Její kůže byla skvrnitá a plná modřin, jako by ji někdo ztloukl, a tvář měla pokrytou mokvajícími ranami a podlitinami. Nos měla tak rozpláclý a zvednutý, že připomínal rypák. Byla holohlavá, až na pár chomáčů řídkých matných vlasů, které jí zplihle visely kolem obličeje. Její skutečné oči byly kalné a krhavé, a když zvrátila hlavu dozadu a zasmála se, její ústa připomínala vlhkou díru, která odhalovala pahýly zubů a hnijící dásně. Jak jsem se rozhlížela kolem, viděla jsem podobné záblesky všude kolem stolu a cítila, že se mi začíná stahovat žaludek.

	„Snaž se na ně necivět,“ pokáral mě Jake šeptem. „Prostě se uvolni a nevšímej si toho.“ Poslechla jsem a zjistila, že jakmile jsem se začala řídit jeho radou, záblesky zmizely a obličeje hostů na slavnosti už neodkládaly své kruté, ale krásné masky. Všichni si nakonec všimli, že nedávám dostatečně najevo nadšení, a dospěli k mylnému závěru, že jsem nevychovaná.

	„Co se děje, princezno?“ zeptal se mě Diego přes stůl. „Naše pohostinnost nedosahuje vašich standardů?“ Jestli se hosté do té chvíle drželi zpátky, pak Diegova poznámka posloužila jako katalyzátor a povzbudila ostatní k tomu, aby vyslovili svůj názor.

	„Propánajána, anděl v pekle,“ uchechtla se zrzka, kterou jsem Jakea slyšela oslovovat jménem Eloisa. „Koho by napadlo, že se dočkáme něčeho takového.“

	„Zůstane tu dlouho?“ stěžoval si muž s pečlivě pěstěnou bradkou. „Páchne ctností, až mě z toho bolí hlava.“

	„Co jsi čekal, Randalle?“ ušklíbl se někdo. „Být v přítomnosti klaďasů je vždycky vyčerpávající.“

	„Je panna?“ zeptala se rusovláska. „Takovou jsem tady dole už dlouho neviděla. Můžeme se s ní trochu pobavit, Jakeu?“

	„Ano, podělíme se o ni!“

	„Nebo ji obětujeme. Slyšela jsem, že panenská krev dělá s pletí divy.“

	„Má ještě křídla?“

	„Jistěže má, blázne, za takovou chvíli o ně nepřijde.“

	Napřímila jsem se, polekaná narážkou na to, že bych snad brzy mohla být bez křídel, ale Jake se chlácholivě dotkl mého lokte a věnoval mi pohled, který říkal, že mi všechno později vysvětlí.

	„Tentokrát jste se překonal, Milosti,“ lísal se jiný host.

	Hovor splynul v kakofonii hlasů. Byli jako skupina dětí, které se předhání, kdo dokáže upoutat větší pozornost. Jake jejich vyvádění chvíli toleroval, ale pak bouchl pěstí do stolu tak silně, až porcelánové nádobí zařinčelo.

	„Tak dost!“ zařval, aby přehlušil to brebentění. „Bethany tu není pro nikoho na hraní, a nepřivedl jsem ji sem proto, abyste se na ni sesypali jako nějaká inkvizice. Laskavě vezměte na vědomí, že je to můj host.“ Někteří hosté se tvářili rozpačitě, že si neúmyslně znepřátelili hostitele.

	„Přesně tak,“ přitakával Nash patolízalsky. Pozvedl sklenku. „Dovolte mi, abych byl první, kdo pronese přípitek.“

	Poprvé jsem si pořádně všimla stolu, na němž byly rozložené všelijaké lahůdky. Všechno předkládané jídlo bylo drahé a extravagantně připravené. Někdo si dal velkou práci s prostíráním stolu tak, aby byly všechny plátěné ubrousky, příbory a křišťálové sklenky dokonale vyrovnané. Podávali se pečení bažanti, paštiky a teriny, kola měkkých sýrů na dřevěném prkénku a mísy exotického ovoce. Zaprášených lahví vína bylo snad dokonce víc než hostů. Démoni zjevně nevěřili na sebezapření a smrtelný hřích obžerství tady byl pravděpodobně žádoucím rysem osobnosti.

	Neobtěžovala jsem se dotknout sklenky, ačkoliv se na mě všichni vyčkávavě dívali. Jake mě pod stolem pobídl lehkým poklepáním na nohu. Jeho obličej jako by říkal: Jenom mě teď neztrapni. Ale já jsem ani v nejmenším neměla chuť pomáhat mu zachovat si tvář před jeho dvorem.

	„Na Jakea a jeho půvabný nový přírůstek,“ pokračoval Nash, zvedl sklenku a čekal, až se připojím.

	„A na náš věčný zdroj vedení a inspirace,“ dodal Diego a věnoval mi tvrdý pohled. „Na Lucifera, boha podsvětí.“ Nevěděla jsem, proč jsem si vybrala zrovna tuto chvíli k tomu, abych promluvila. Nepřipadala jsem si nijak zvlášť statečná, takže mě přimělo zvednout hlas spíš čiré pobouření.

	„Já bych ho bohem rozhodně nenazývala,“ řekla jsem kousavě. Rozhostilo se zděšené ticho a Jake se na mě zadíval, šokovaný mojí hloupostí. Jeho schopnost chránit mě v Zásvětí měla jistě své meze a já jsem je teď velmi pravděpodobně překročila. Pak Yeats prolomil napětí tím, že zatleskal a vybuchl v smích. Ostatní ho následovali, dychtiví stejně jako on zamést moje faux pas pod koberec, než se nad ním pozastavovat a kazit si večer. Yeats se na mě pobaveně díval, ale hrozba v jeho hlase byla nepochybná.

	„Doufám, že se s Tatíčkem brzy seznámíte. Bude vás zbožňovat.“

	„S Tatíčkem?“ Vzpomněla jsem si, že Hanna použila stejnou absurdní přezdívku. Znělo to jako z gangsterských filmů. „To nemůžete myslet vážně,“ řekla jsem. „Skutečně ho takhle oslovujete?“

	„Brzy zjistíte, že my tady dole si na formality moc nepotrpíme,“ pokračoval Yeats. „Jsme taková jedna velká šťastná rodina.“

	„Někdy mu říkáme papá Lučík,“ zasmála se Eloisa, když do sebe obrátila obsah vinné sklenky. „Možná vám to taky dovolí, až se lépe poznáte.“

	„Nemám v úmyslu ho jakkoli nazývat,“ prohlásila jsem.

	„To je škoda,“ prohodil Yeats. „Vzhledem k tomu, že jste tady na jeho příkaz…“

	Co to mělo znamenat? Rozzlobeně jsem se podívala na Jakea, abych mu dala najevo, že žádám vysvětlení. Slabě se na mě usmál a dál usrkával víno. Podal mi sklenku a tím naznačil, že bych měla udělat to samé.

	„Co kdybychom si o tom promluvili později, miláčku,“ řekl a vášnivě vzdychl. Ovinul mi pečovatelsky paži kolem ramen a zastrčil mi za ucho pramen vlasů, který se uvolnil. „Dnes večer se máme bavit. Obchod může počkat.“

	Démoni o mě posléze ztratili zájem a soustředili svou pozornost na jídlo a zpíjení se do němoty. I přes štíhlé postavy měli ohromnou chuť k jídlu. Po několika hodinách se pár hostů s omluvou zvedlo od stolu. Viděla jsem, jak nejistým krokem mizí za kamennou příčkou vedoucí na toaletu. Do sálu se nesly zvuky zvracení a chrčení, následované šuměním tekoucí vody, ale nezdálo se, že by si toho někdo všímal. Pak se hosté vrátili ke stolu, decentně si poklepali na koutky úst ubrouskem a dali se znovu do jídla.

	Naklonila jsem se k Jakeovi a zeptala se: „Kam to šli?“

	Diego mou otázku zaslechl a sám ji zodpověděl: „Do vomitoria, samozřejmě. Dnes jsou jimi vybaveny všechny nejlepší restaurace.“

	„To je nechutné,“ řekla jsem a pohlédla stranou.

	Jake pokrčil rameny. „Praktiky mnohých kultur se cizincům zdají nechutné. Beth, ty ses ničeho ani nedotkla. Doufám, že tě ta záležitost s vomitoriem nepřipravila o chuť k jídlu.“

	„Nemám hlad.“

	Odmítání jídla bylo symbolické gesto, ale věděla jsem, že mi to věčně nevydrží. Slábla jsem a dříve nebo později budu potřebovat potravu, pokud tu hodlám přežít. Jake se nespokojeně zamračil.

	„Vážně bys měla něco malého ochutnat. Určitě tě k ničemu nepřemluvím?“ Zvedl talíř s ovocem a postavil ho přede mě. Ovoce vypadalo naducaně a lahodně. Působilo jako čerstvě utržené, stále ještě ojíněné kapkami rosy. „Co třeba třešně?“ Zahoupal jednou vyzývavě přede mnou a já jsem uslyšela, jak mi zakručelo v žaludku. „Nebo kaki. Už jsi ho někdy jedla?“ Rozkrojil ho nožem a uvnitř se ukázala žlutá dužnina. Jake nabodl kousek na špičku nože a nabídl mi.

	Chtěla jsem odvrátit obličej, ale ta vůně byla omamná. Byla jsem si jistá, že obyčejné jídlo takhle lákavě nevoní. Vůně se mi usídlila v hlavě a pokoušela mě. Možná by jedno malé soustečko ovoce neškodilo? Při té představě jsem pocítila ohromný pocit úlevy. Ale to nebylo normální. Jídlo mělo sloužit jako potrava, jako palivo pro tělo. Tak ho Gabriel vždycky prezentoval. Na zemi jsem mnohokrát pocítila fyzický pocit hladu, ale tohle bylo něco jako nenasytnost. A ať jsem měla hlad sebevětší, nebudu se dělit o jídlo s Jakem Thornem. Prudce jsem talíř odstrčila.

	„To chce čas,“ řekl Jake, skoro jako by se chtěl utěšit. „Jsi silná, Beth, ale ne tak silná, abych tě nedokázal zlomit.“

	Když hostina skončila, společnost se rozešla do všech koutů svíčkami osvětleného prostoru, kde byly rozeseté polštáře a porůznu rozmístěné pohovky. Malátnost z přemíry jídla pomalu ustupovala a hosté se začali hladit a mazlit s narůstající smyslností. Nedošlo na žádné páření, těla se na sebe tiskla s jediným úmyslem - dojít rozkoše. Jeden muž chlípně pošilhával po Eloise, která zareagovala tím, že mu zuby strhla košili. Stydlivě jsem odvrátila oči, když mu začala lízat prsa a on odpovídal vzrušeným sténáním. My s Jakem jsme byli jediní, kdo zůstal sedět.

	„Ty se k nim nepřidáš?“ popíchla jsem ho.

	„Zhýralost se ti po dvou tisících let trochu přejí.“

	„Zkoušíš pro změnu celibát?“ Můj tón nemohl být kousavější.

	„Ne, jenom hledám něco víc.“ Podíval se na mě znepokojivým pohledem, v kterém jsem tušila stopy smutku.

	„No, u mě to nenajdeš,“ odsekla jsem odměřeně.

	„Možná ne dnes večer. Ale snad si jednoho dne získám tvou důvěru. Umím být trpělivý. Koneckonců, mám na ty pokusy celou věčnost.“

	Moje zakaboněnost už byla nakonec moc i pro Jakea, a tak mě milosrdně nechal odejít dříve a já jsem se limuzínou vrátila do relativního bezpečí hotelu Ambrózie. Tucker už na mě čekal v hale, údajně aby mě doprovodil do pokoje.

	„Jak to vydržíš?“ zuřila jsem, když jsem se dostala do výtahu. „Jak to tady vůbec někdo může vydržet? Je to tak strašlivé a prázdné.“ Tucker se na mě významně podíval a pak stiskl jedno tlačítko. Okamžitě jsem uhodla, že tohle nás do podkrovního bytu nevyveze.

	„Pojď za mnou,“ řekl prostě.

	Vystoupili jsme z výtahu a mlčky kráčeli opuštěnou chodbou, až jsme došli k veliké tapisérii visící na protější zdi. Barevná hedvábná vlákna byla zručně utkaná tak, že zobrazovala démony jako hejno opeřených dravců s velkými pařáty, kteří se snášeli na smrtelného člověka připoutaného ke skále. Někteří mu rvali maso, zatímco ostatní mu žrali vnitřnosti. I když šlo jen o gobelín, přesto byl bolestný výraz na mužově tváři tak výmluvný, že jsem se otřásla. Tucker odhrnul tapisérii stranou a ukázalo se schodiště vytesané do kamene. Zdálo se, že vede hluboko do podzemí, do samého středu hotelu. Vzduch tu v porovnání s provoněnou halou hotelu páchl jinak, vlhce a zatuchle. Nebyla tam žádná světla, takže jsem před sebe neviděla dál než na vzdálenost dlaně.

	„Drž se u mě,“ řekl Tucker.

	Scházela jsem za ním, v ruce lem jeho košile, abych měla jistotu, že ho v té dusivé temnotě neztratím z dohledu. Točité schodiště bylo úzké, ale povedlo se nám sejít celou cestu, až dolů. Když se Tucker zastavil, rozhořel se koš s řeřavým uhlím na zdi a my jsme viděli, že se nacházíme v nějakém podzemním kanále, kde teče kalná zelená voda. Kolem nohou mi vířil průvan, a když jsem nastražila uši a pečlivě se zaposlouchala, měla jsem pocit, že slyším zvuk hlasů šeptajících mé jméno. Hliněné stěny pokrýval mech a ze stropu tunelu stékala voda. Všimla jsem si, že na plošince vedle schodů byla uvázaná loďka. Tucker ji odvázal a odhodil provaz stranou.

	„Nastup si,“ řekl. „A snaž se bejt potichu. Ať nic nevynášíme.“ Nelíbilo se mi, že řekl „nic“ místo „nikoho“, a znepokojilo mě to.

	„Co třeba?“ zeptala jsem se, ale Tucker se plně soustředil na řízení loďky a už to dál nechtěl rozebírat. Zatímco vesla tiše prořezávala blátivou vodu kanálu, já jsem ztuhle seděla, kotníky na rukou bílé od toho, jak jsem pevně svírala postranice. Hluboko pod vodou jsem cítila pohyb. Najednou se hladina zčeřila, jako by někdo házel ze břehu žabky.

	„Co je to?“ zašeptala jsem vyděšeně.

	„Psst,“ odpověděl Tucker. „Buď zticha.“

	Poslechla jsem, ale oči mi bloudily zpátky k vodě. Pod hladinou zapraskaly bublinky a objevilo se něco bílého a opuchlého. Obklopily nás bledé disky jako měsíce v úplňku, které se vznášely na hladině řeky jako bóje. Vyklonila jsem se z loďky a zamhouřila oči, abych poznala, co jsou ty podivné tvary zač, a pak jsem se pleskla rukou přes pusu, abych nevykřikla, když jsem viděla, že to nejsou bóje, ale oddělené lidské hlavy. Studené mrtvé obličeje pluly ve vodě všude kolem nás, jejich prázdné oči zíraly přímo na mě, jejich vlasy se kolem nich prostíraly jako vějíře mořské trávy. Hlava nejblíž ke mně kdysi patřila ženě, ale nyní byla její kůže zkrabatělá a šedá, jak se to stává, když člověk stráví moc času ve vaně. Uťaté hlavy děsivě narážely do boků loďky. Tuckerův varovný pohled zarazil mé další otázky.

	Když přivázal loďku u plochého kamenného výčnělku, vděčně jsem vyskočila na břeh. Stáli jsme ve výklenku velikosti malé zátoky. Uprostřed byla vodní nádrž, která se leskla jako diamant. Dělila se do několika přítoků vedoucích neznámo kam. Byla tak čistá, že jsem viděla až na oblázkové dno. Skály, kde jsme stáli, byly ohlazené jako hedvábí. Vrhla jsem na Tuckera tázavý pohled, protože jsem nevěděla, jestli je bezpečné mluvit, nebo ne.

	„Tohle je to místo, o kterým jsem ti povídal,“ řekl. „Tohle tady je Jezero snů.“

	„To, které mě vezme zpátky domů?“ zeptala jsem se a vzpomněla si, jak byl náš poslední rozhovor přerušený Jakeovým příchodem.

	„Ano,“ odpověděl Tuck. „Fyzicky samozřejmě ne. Ale budeš schopná dostat se tam v duchu.“

	„Co teď?“

	„Když si dáš doušek, uvidíš, po čem tvoje srdce nejvíc touží. Voda působí jako droga, jenomže ti zůstává v krevním oběhu navždycky. Budeš schopná dělat projekci kdykoliv a kdekoliv.“

	Další povzbuzení jsem nepotřebovala. Rychle jsem si klekla na břehu jezera a nabrala křišťálově čistou vodu do dlaně. Nezaváhala jsem, okamžitě jsem zvedla ruku ke rtům a dychtivě jsem pila.

	Ve vzduchu se ozvalo slabé bzučení, jako cvrkot cikád, které mělo hypnotický účinek. Sklonila jsem se blíž a prohlížela si vodní hladinu, jestli uvidím nějaké znamení. Pohled do jezera ve mně vzbudil pocit, že jsem se odpoutala od těla, jako bych vstupovala do stavu podobného transu. Najednou jsem měla pocit, jako by mě někdo udeřil do prsou boxovacím pytlem. Když jsem vydechla, uviděla jsem svůj vlastní dech jako zářící kouli. Vznášela se přede mnou jenom pár centimetrů nad vodou. Uvnitř se míhaly tisíce malých kuliček bílého světla. Dívala jsem se, jak koule pomalu klesá a mizí.

	„Neboj se,“ šeptal vedle mě Tucker. „Jezero si čte tvoje vzpomínky, aby vědělo, kam tě má vzít.“

	Chvíli se nic nedělo a byl slyšet jenom šelest našeho dýchání. Tucker mi něco říkal, ale jeho hlas byl tlumený. Pak už jsem ho neslyšela vůbec a uvědomila si, že se na něj dívám seshora. Jezero a jeho okolí se začaly rozplývat, ačkoliv jsem věděla, že jsem stále fyzicky tady.

	Začínala se mě zmocňovat panika, jak se prostředí kolem mě začalo měnit. Zpočátku bylo zrnité a nespojité, jako fotografie, kterou se někdo neúspěšně pokusil zvětšit. Ale když se obraz pomalu zaostřil, už jsem se nebála.

	Místo toho jsem pocítila nával citů tak silný, že to bylo jako spadnout po hlavě do víru. Šla jsem domů.

	 


Shledání

	Kuchyně v byronské ulici byla přesně taková, jak jsem si ji pamatovala: velká a vzdušná, s výhledem na zpěněný oceán ze všech oken. Stála jsem uprostřed, všechny smysly mi fungovaly, ale přesto jsem věděla, že jsem jenom divák, který se dívá z postranní čáry. Mohla jsem se volně pohybovat prostorem, ale přesto jsem nebyla jeho součástí. Bylo to jako dívat se na začátek filmu. Bylo brzy ráno. Slyšela jsem ptačí zpěv stejně jasně jako pískání konvice na sporáku. Dveře na terasu byly otevřené a u sousedky Dolly Hendersonové někdo sekal trávu. Na stole stál etažér plný zdobených dortíčků s polevou, které, jak jsem si pamatovala, Ivy pekla pár dní předtím, než jsem zmizela. Teď byly ztvrdlé a okoralé - nikdo se jich ani nedotkl. Na lavičce stála váza zvadlých chrp jako připomínka toho, jak radostným místem kuchyně ještě před pár dny byla.

	V dalším okamžiku scéna ožila. U kuchyňského stolu seděl Xavier s hlavou v dlaních, jenom pár metrů ode mě. Jeho pozice mě zaujala, protože jsem ho ještě nikdy neviděla tak sklíčeného. Na sobě měl povědomé šedé přiléhavé tričko a tepláky. Tvář měl porostlou strništěm, které naznačovalo, že se večer nedostal do postele.

	Pokusila jsem se k němu přiblížit a šlo mi to celkem bez námahy. Ta blízkost byla závratná. Tak moc jsem se toužila natáhnout a dotknout se ho, ale nemohla jsem. Moje přízračné já nemělo žádnou hmotnou podstatu a moje ruka při pokusu o dotek projela jeho tělem. Xavier vypadal jinak. Neviděla jsem mu pořádně do obličeje, ale ramena a svaly na předloktí měl napjaté. Cítila jsem v místnosti tesknou atmosféru.

	Zavanula kolem mě vůně frézií, kterou jsem tak dobře znala. Ve dveřích se objevila moje sestra a starostlivě se na Xaviera zadívala. Ivy působila stejně andělsky a vyrovnaně jako vždy, ale vráska na čele ji zrazovala. Viděla jsem, že je celá bez sebe starostí.

	„Můžu ti něco nabídnout?“ zeptala se Xaviera něžně.

	„Ne, díky,“ odpověděl. Znělo to roztržitě, jako by jeho mysl byla na hony vzdálená, a sotva zvedl hlavu.

	„Gabriel se jel podívat na ten statek Knoxových,“ pokračovala Ivy. „Myslí, že by tam mohl na něco přijít.“

	Xavier byl příliš ponořený do svých myšlenek, aby odpověděl. Ivy přistoupila k němu. Vytušila jeho náladu a váhavě mu položila ruku na paži. Při jejím dotyku ucukl, nechtěl se nechat ukonejšit.

	„Nesmíme ztrácet naději. Najdeme ji.“

	Xavier zvedl hlavu, aby se na ni podíval. Jeho tvář byla bledší, než jsem ji kdy viděla, a pod obvykle jasně modrýma očima měl tmavé kruhy. Tiskl rty do tvrdé linky. Vypadal ztrhaně, sžíral ho velký žal. Chtěla jsem natáhnout ruku, vzít jeho obličej do svých dlaní a povědět mu, že jsem v pořádku - uvězněná, opuštěná a zoufalá, ale jinak mi nic není. Sice nejsem u něj v náručí, jak bychom oba chtěli, ale držím se. Přežívám.

	„Jak?“ řekl po dlouhé chvíli. Snažil se, aby se mu netřásl hlas. „Nemáme ponětí, kam ji odvezl… nebo co s ní dělá.“ Ta poslední myšlenka na něj byla příliš a hlas se mu zlomil.

	Cítila jsem, jak se mi v krku utvořil studený knedlík. Jestli neměli tušení, kde jsem, jakou mají naději, že mě kdy najdou? Ani Gabriel, ani Ivy nebyli svědky mého zmizení, takže se museli spolehnout jenom na Xavierovo útržkovité líčení toho, co viděl, než ho Jake porazil. Z toho, co věděli, si mohli myslet, že mě drží jako rukojmí v nějakém zastrčeném koutku světa.

	„Gabriel na tom pracuje,“ řekla Ivy. Snažila se vložit do svého hlasu jistotu. „On umí věci rozluštit.“

	„Neměli bychom tam být s ním?“ zeptal se Xavier bezmocně.

	„On ví, co má dělat, po jakých znameních se dívat.“ V jejich rozhovoru nastala odmlka, jediné, co bylo slyšet, byl tikot hodin v hale.

	„Je to moje vina,“ řekl Xavier konečně. Když nahlas vyslovil, co ho tížilo, zřejmě se mu trochu ulevilo. „Měl jsem ji chránit.“ Jeho řasy byly mokré od slz, ale setřel je, než si jich Ivy stihla všimnout.

	„Proti téhle moci nemá žádný člověk šanci,“ řekla moje sestra. „Nesmíš se z toho obviňovat, Xaviere. Nemohl jsi dělat vůbec nic.“

	Xavier neústupně zavrtěl hlavou.

	„Ale mohl,“ řekl se zaťatými zuby. „Mohl jsem zůstat s ní. Kdybych neblbnul u jezera, nikdy by se to nestalo.“ Zaťal ruce v pěst a ztěžka polkl. „Nechápeš? Slíbil jsem, že se o ni postarám, a zklamal jsem ji.“

	„Nevěděl jsi to. Jak jsi to mohl vědět? Ale můžeš Beth pomoct tím, že se nesesypeš. Musíš být silný, kvůli ní.“

	Xavier pevně zavřel oči a přikývl.

	„Gabe je zpátky,“ řekla Ivy dlouho předtím, než se v zámku otočil klíč. Xavier vstal ze židle a udělal pár klopýtavých kroků. O pár chvilek později se Gabriel objevil v kuchyni. Byl to můj bratr. Znala jsem ho dobře, ale když jsem teď viděla jeho záři, vydechla jsem úžasem. Jeho dokonalé, jako z mramoru vytesané rysy byly přísné. Stříbrné oči se dívaly vážně a obličej měl zachmuřený.

	„Měl jsi štěstí?“ zeptala se Ivy.

	„Myslím, že jsem něco našel,“ odpověděl Gabriel váhavě. „Možná to je portál. Na silnici blízko domu Knoxových jsem ucítil síru.“

	„To ne.“ Ivy zasténala a svezla se na nejbližší židli.

	„Proč je to důležité? Portál? Co je to portál? Portál kam?“ pokládal Xavier otázky v rychlém sledu. Gabriel mu odpověděl odměřeným hlasem.

	„V tomto světě jsou otvory,“ řekl, „které vedou přímo do jiných říší. Říkáme jim portály. Mohou se objevovat náhodně, nebo mohou být vyvolány někým dostatečné mocným.“

	„Jaké říše? Kde je Beth?“ Začínala se ho zmocňovat panika. Já jsem přímo tady, chtělo se mi zakřičet, ale můj hlas mě neposlouchal.

	„Asfalt na silnici byl spálený,“ podotkl Gabriel a vyhnul se tak otázce. „A všechno kolem je sežehnuté. Je jenom jediné místo, které za sebou může zanechat takové stopy.“

	Xavier se zhluboka nadechl, jako by se chtěl uklidnit. Viděla jsem, kdy mu došla pravda skrytá v Gabrielových slovech.

	„To nemůže být pravda,“ řekl tiše, jak se jeho mozek stále ještě snažil zpracovat význam Gabrielových slov.

	„Je to pravda, Xaviere.“ I Gabriel raději odvrátil obličej, aby se nemusel dívat, jak jeho slova budou působit. „Jake zatáhl Bethany do pekla.“

	Xavier vypadal, jako by zažíval nejhorší noční můru. Čelist mu spadla a jeho oči se upřeně dívaly na mého bratra, jako by čekal, že se Gabriel dá do smíchu a ukáže se, že to celé byl jenom špatný vtip. Několik dlouhých minut takhle stál, jako by se proměnil v kámen. Pak najednou svěsil ramena a celý se roztřásl žalem. Moje druhé přízračné já, nehmotné jako pára, truchlilo s ním. Byl z nás smutný, žalostný pár - lidský chlapec a zjevení, které nemohl vidět, ale které ho milovalo víc než cokoliv na světě.

	Každý, jak se zdálo, se v mé nepřítomnosti choval jinak, než pro něj bylo typické. Gabriel udělal něco, co jsem ho ještě nikdy udělat neviděla. Přešel místnost, poklekl před Xavierem a ruku mu zlehka položil na paži. Byl to neskutečný pohled - archanděl klečící před člověkem v projevu pokory.

	„Nebudu ti lhát,“ řekl Gabriel a díval se mu přímo do očí. „Nevím, jak právě teď Bethany pomoct.“ To byla slova, kterých jsem se nejvíc obávala. Gabriel nikdy krutou pravdu neobcházel. To neměl v povaze. Tímto gestem připravoval jak sebe, tak Xaviera na nejhorší.

	„Co to říkáš?“ vykřikl Xavier. „Musíme něco udělat! Beth si to nevybrala. Byla unesena, copak jsi zapomněl? To je v mém světě trestný čin. Chceš mi říct, že v tvém světě je něco takového v pořádku?“

	Gabriel vzdychl a odpověděl tak trpělivě, jak jen dokázal: „Existují zákony, kterými se řídí nebe i peklo a které existují od počátku věků.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Myslím, že se ti Gabe snaží vysvětlit, že my ta pravidla nestanovujeme. Musíme počkat na pokyny,“ řekla Ivy.

	„Počkat?“ opakoval Xavier. Z nedostatku jejich odhodlání si začínal zoufat. „Vy dva si klidně čekejte až do soudného dne, ale já tu nebudu jen tak sedět.“

	„Nemáme jinou možnost,“ prohlásil Gabriel přísně. Nemohli být rozdílnější, anděl a smrtelník, každý s jiným viděním vesmíru. Chápala jsem, že Gabriel ztrácí trpělivost. Xavierovy ustavičné otázky ho vyčerpávaly. Toužil po samotě, aby mohl komunikovat se silami shora. Xavier se naproti tomu nebude cítit lépe, dokud mu nepředloží akční plán. Řídil se logickými pravidly, podle kterých na každý problém existuje řešení, Ivy, která si Xavierovo duševní rozpoložení uvědomovala mnohem více než Gabriel, se po mém bratrovi podívala pohledem, který dával tušit, že by měl postupovat obezřetně.

	„Buď si jistý, že jestli existuje nějaký způsob, my ho najdeme,“ řekla povzbudivě.

	„Nebude to snadné,“ podotkl Gabriel.

	„Ale ne nemožné, že ne?“ Cítila jsem, že se Xavier zoufale chytá každého stébla naděje, i sebeslabšího.

	„Ne, ne nemožné,“ přitakala moje sestra s pousmáním.

	„Chci jí pomoct,“ řekl Xavier.

	„A to můžeš udělat, ale právě teď musíme náš příští krok velmi pečlivě zvážit.“

	„Pustit se do toho bezhlavě a bez přemýšlení by mohlo situaci Bethany jen zhoršit,“ varoval ho Gabriel.

	„Jak by se to mohlo ještě zhoršit?“ otázal se Xavier.

	Čím více jsem poslouchala jejich debatu, tím zoufalejší jsem byla. Chtěla jsem se zúčastnit jejich hovoru, chtěla jsem jim pomoct. Bylo zvláštní, že o mně mluví ve třetí osobě, když jsem přímo s nimi v místnosti. Kdybych se s nimi jenom mohla podělit o to, co vím, určitě by dokázali vymyslet účinnější plán. Být přítomná a zároveň naprosto neužitečná, to mě dohánělo k šílenství, myslela jsem si, že vybuchnu. Musí existovat způsob, jak jim dát najevo svou přítomnost. Jak to, že moji blízkost necítí? Ti, které jsem nejvíc milovala, byli ode mě na vzdálenost dlaně, a přitom naprosto nedostupní.

	„Nemůžeme jednat, dokud nedostaneme pokyny,“ snažila se ho uklidnit Ivy.

	„A jak dlouho to bude trvat?“

	„Kůr si je krize dobře vědom. Spojí se s námi, až to budou považovat za vhodné.“ Gabriel odmítal prozradit víc.

	„Co budeme do té doby dělat?“

	„Navrhuji modlitbu.“

	Najednou jsem se začala bát. Bylo jasné, že nemohou jednat, dokud se neporadí s kůrem archandělů. Nebyl to jenom standardní postup, ale také to nejrozumnější, co mohli dělat. To jsem chápala. Ale co jim kůr poradí? Gabriel mluvil před pár okamžiky tak sebejistě, ale neměl moc toto rozhodnutí porušit. Co když se ve své nekonečné moudrosti rozhodnou odepsat ztráty? Koneckonců, dokud jsem byla na zemi, nebyla jsem zrovna velkým přínosem. Místo abych se řídila pokyny, pořád jsem dělala potíže a vyvolávala konflikty, které oni museli řešit. Poslušnost nebyla moje silná stránka, a zatímco u člověka se odbojnost očekávala, u anděla byla neomluvitelná. Předznamenává snad tento rys, který mé odlišoval od mých druhů, rozhodnutí nebes o mém osudu?

	A i kdyby snad kůr ve své laskavosti dospěl k závěru, že si přece jen zasloužím být zachráněna, vpád do pekla by byl tou nejtěžší situací, jaké kdy moji sourozenci museli čelit. Klidně se mohlo stát, že při tom pokusu sami zahynou. Stálo jim za to podstupovat takové riziko? Nechtěla jsem dávat v sázku jejich bezpečí, ale zároveň jsem nesmírně toužila po tom, abychom byli zase spolu. Pokud jde o Xaviera, nedokázala jsem snést pomyšlení, že by se mu kvůli mně přihodilo nějaké neštěstí. Raději bych podstoupila mučení v Jámě, než bych dovolila, aby se to stalo. Dívala jsem se na jeho hladké opálené paže spočívající na stole, na známý kožený náramek, změklý od dlouhého nošení, a stříbrný prstýnek, který jsem mu dala a který mu zářil na ukazováčku. Natahovala jsem se k němu a snažila se propojit jeho prsty se svými.

	„Xaviere!“ zvolala jsem. „Xaviere, já jsem tady!“

	Ke svému překvapení jsem v místnosti uslyšela slabou ozvěnu svých vlastních slov. Gabriel, Ivy a Xavier rychle zvedli hlavu směrem ke mně jako satelity hledající rádiové signály. Xavierovi se po tváři mihl nevěřícný výraz, jako by pochybovalo vlastním zdravém rozumu.

	„Už mi z toho hrabe, nebo jste vy dva taky něco slyšeli?“

	Moji sourozenci se na sebe podívali s nejistotou ve tváři.

	„Slyšeli jsme to,“ odpověděl Gabriel a jeho mysl se roztočila na plné obrátky, jak hledal možné vysvětlení pro to, co se právě stalo. Doufala jsem jen, že nedospěje k závěru, že si s nimi zahrává nějaký démon.

	Ivy zavřela oči a já jsem cítila, jak mě v místnosti hledá její energie. Ale když dosáhla k místu, kde jsem byla, prošla přímo skrz mě a já jsem si uvědomila, že spojení, které se mi povedlo navázat, trvalo jen pár vteřin, a pak zmizelo.

	„Nic tu není,“ řekla moje sestra, ale viděla jsem, že ji to zneklidnilo.

	Xaviera to nepřesvědčilo. „Ne, já jsem slyšel její hlas… byla tady.“

	„Možná je Bethany blíž, než si uvědomujeme,“ řekl Gabriel.

	Xavierovy oči jezdily po místnosti a pátraly ve vzduchu. Silně jsem se soustředila a zoufale se snažila přenést svoje myšlenky k němu. Místo toho se stal opak a moje přítomnost v místnosti se začala rozplývat. Cítila jsem, jak mě moje vědomí táhne pryč ze známé kuchyně v Byronu. Vzpouzela jsem se, nechtěla jsem odejít, dokonce jsem se snažila přidržet židle, ale ta se rozplynula.

	Všechno zčernalo, a když se černota rozjasnila, uviděla jsem své tělo, jak leží vedle Jezera snů, jak jsem ho tam nechala. Byl tam Tucker a třásl mě za ramena.

	„Vrať se zpátky, Beth. Je načase vrátit se zpět.“ S trhnutím jsem se vrátila do svého těla. Všechno teplo z Byronu bylo pryč, na jeho místo se vrátily chlad a vlhko kanálu.

	„Proč jsi to udělal?“ namítla jsem hlasitě. „Chtěla jsem víc času.“

	„Už tu nemůžeme dýl zůstat. Je to moc riskantní. Ale neboj se, kouzlo už s tebou zůstane.“

	„Chceš tím říct, že můžu dělat projekci, kdykoli budu chtít?“

	„Jo,“ řekl Tucker pyšně. „Jakmile se člověk napije z Jezera snů, už to v něm koluje napořád. Jezero se dělí o svou moc. Zvrátit bys to mohla jenom douškem z řeky Léthé.“

	„Ta vážně existuje?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„No jistě,“ odpověděl Tucker. „Doslova to znamená Bezvědomí. Někteří ji nazývají řekou zapomnění. Nutí tě zapomenout, kdo jsi.“

	„To zní strašně. Je prokletá?“

	„Ne nutně,“ řekl Tucker. „Některý lidi udělali v životě věci, který si nechtějí pamatovat. Když se napiješ z řeky Léthé, všechny tvoje špatný vzpomínky se ponoří až na dno.“

	Zblízka jsem se na něj podívala. „Mluvíš s takovou jistotou. Znáš někoho, kdo to udělal?“

	„Jo.“ Tucker se zadíval na špičky svých bot. „Byl jsem to já.“

	„Čemu ses snažil uniknout?“ zeptala jsem se bez přemýšlení a Tucker se zasmál.

	„Teď nemá moc smysl se mě vyptávat, že ne?“

	„Asi ne,“ připustila jsem a vzala ho za paži. „Jsem ráda, že ti řeka usnadnila život.“

	Tucker mi stiskl ruku, ale netvářil se přesvědčeně.

	Vrátili jsme se do hotelu dvojnásobnou rychlostí, než jakou jsme ho opouštěli, plni strachu z odhalení. Celou cestu zpátky jsem nedokázala myslet na nic jiného než na Xavierovy ruce, ne na to, jak se jeho pěsti bezmocně zatínají, jak jsem právě viděla, ale jak mě hladí po tváři, jako to dělával, když jsme měli pocit, že všechna temnota světa dohromady by nedokázala zkalit naše štěstí.

	Jak naivní jsme byli, když jsme si to tenkrát mysleli! Teď jsem věděla, jak smrtící může temnota být. Budeme muset sebrat každý kousíček odvahy, který v sobě najdeme, abychom s ní dokázali bojovat. A ani pak se mi naše vyhlídky nezamlouvaly.

	 


Hannin příběh

	Když jsem poprvé zkusila to, čemu Tucker říkal projekce, bylo těžké myslet na cokoliv jiného. Teď, když jsem poznala chuť domova, zdál se mi hotel Ambrózie ještě prázdnější. Jak dny ubíhaly, přežívala jsem je bez protestů a dychtivě jsem očekávala další příležitost vrátit se do Venus Cove a dozvědět se, co se tam děje. Takže když mi Hanna kartáčovala vlasy nebo o mě jinak pečovala, já jsem v duchu spřádala plány, abych dosáhla svého jediného cíle: zase vidět Xaviera. Když byl Tucker na stráži, počítala jsem minuty, než si konečně půjde lehnout a já se zase budu moci volně vytratit do míst, kam jsem patřila, i když jen jako neviděná entita.

	Tucker uměl číst mé myšlenky lépe, než jsem si uvědomovala.

	„Je to návykový, viď? Zpočátku se toho nemůžeš nabažit,“ řekl. To jsem nemohla popřít. Větší vzrušení než přenos zpátky do Byronu jsem nikdy nezažila.

	„Připadalo mi to tak skutečné. Byla jsem tak blízko, že jsem je mohla cítit.“

	Tucker se na mě zkoumavě podíval. „Měla by ses vidět, jak se tváříš. Úplně tě to rozsvítí, když o nich mluvíš.“

	„Protože oni jsou moje všechno.“

	„Já vím, ale jednu věc bys měla mít na paměti. Pokaždý, když se vrátíš, oni se někam mezitím ve svým životě posunou. Jejich bolest časem otupí a ty se staneš jen pěknou vzpomínkou. Nakonec si budeš připadat jako duch na návštěvě u cizích lidí.“

	„To se mně nikdy nemůže stát.“ Rozzlobeně jsem se na Tuckera podívala. Představa, že se přes to Xavier přenese a půjde dál, byla nesnesitelná, takže jsem ji okamžitě zaplašila. „Navíc, nezapomínáš na něco? Já nejsem duch. Já jsem náhodou živá. Vidíš?“ Pořádně jsem se štípla do paže a dívala se, jak se mi na bílé kůži objevil rudý flíček. „Au!“

	Tucker se mé názorné ukázce trochu pousmál. „Chceš tam jít hned teď, viď?“

	„Samozřejmě. Ty bys nechtěl?“

	„Vždycky jsi byla tak netrpělivá?“

	„Ne,“ odpověděla jsem kousavě. „Jenom co jsem člověk.“

	Tucker se zamračil a já jsem si říkala, jestli nepochybuje o mé schopnosti využívat tento nový dar zodpovědně. Usoudila jsem, že ho musím uklidnit.

	„Ještě jednou děkuju, že jsi mi to ukázal, Tucku. Potřebovala jsem něco, co by mi pomohlo to tady přežít, a shledání s rodinou pro mě znamenalo hrozně moc.“

	Tucker, který na chválu nebyl zvyklý, vypadal zaskočeně a nervózně šoupal nohama na koberci.

	„Nemáš zač,“ zamumlal. Pak se jeho obličej zachmuřil. „Buď prosím opatrná. Nevím, co by Jake udělal, kdyby na to někdy přišel.“

	„Budu opatrná,“ ujistila jsem ho. „Ale najdu způsob, jak nás odsud dostat.“

	„Nás?“ zopakoval.

	„Samozřejmě. Teď jsme tým.“

	Tucker to odhadl správně. Plánovala jsem se vrátit ještě té noci. Chuť domova, kterou jsem okusila, jenom popohnala mou touhu, ale neuspokojila ji. Nelhala jsem, když jsem mu řekla, že se pokusím nás odsud dostat, ale v tuto chvíli to nebylo to nejpřednější. Prostě jsem chtěla znovu vidět Xaviera a mít pocit, že se nic nezměnilo. Ať dělal cokoliv, chtěla jsem s ním být u toho. Chtěla jsem nasát co nejvíc jeho přítomnosti a vzít si ji s sebou. Budu ho mít jako talisman, abych dokázala přežít ty nekonečně dlouhé dny a noci, které jsem měla před sebou.

	Takže když se ve dveřích objevila Hanna a nesla mi na podnosu večeři, můj první popud byl poslat ji pryč. Nemohla jsem se dočkat, až si vlezu do své obrovské postele a nastartuji proces, který mě zase pošle domů. Hanna se na mě dívala jako vždycky, jako by si přála, aby mi mohla být nápomocnější. Ačkoliv byla mladší, zaujala ke mně mateřský postoj, jako bych byla ptáče, které se musí chránit a vykrmit, aby nabralo sílu. Abych jí udělala radost, snědla jsem ve spěchu pár soust toho, co připravila - chléb, nějakou hustou omáčku s dušeným masem a ovocný koláč. Ona ale hned neodešla, zůstávala v pokoji a já jsem vycítila, že něco chce.

	„Slečno,“ oslovila mě nakonec. „Jaký byl váš život, než jste přišla sem?“

	„Byla jsem v posledním ročníku na střední škole a žila jsem v malém městečku, kde se všichni navzájem znali.“

	„Ale to není místo, odkud pocházíte.“

	Udivilo mě, že Hanna naráží na můj bývalý domov. Na zemi jsem byla tak zvyklá chránit své tajemství, že jsem pořád zapomínala, že moje identita tady je všeobecně známá.

	„Možná nepocházím z Venus Cove,“ přiznala jsem. „Ale stalo se mým domovem. Chodila jsem do školy Bryce Hamiltona a moje nejlepší kamarádka se jmenovala Molly.“

	„Moji rodiče byli dělníci v továrně,“ řekla Hanna najednou. „Byli jsme moc chudí na to, abych mohla chodit do školy.“

	„Měli jste doma knížky?“

	„Nikdy jsem se nenaučila číst.“

	„Nikdy není pozdě začít,“ řekla jsem povzbudivě. „Naučím tě to, jestli chceš.“

	Místo abych ji uklidnila, jak jsem doufala, měla moje slova na Hannu zřejmě opačný účinek. Sklopila oči a její úsměv zmizel.

	„Teď už to nemá moc smysl, slečno,“ řekla.

	„Hanno,“ začala jsem a snažila se pečlivě volit slova. „Můžu se tě na něco zeptat?“

	Vrhla po mně bojácný pohled a pak přikývla.

	„Jak dlouho jsi tady?“

	„Přes sedmdesát let,“ odpověděla odevzdaně.

	„A jak je možné, že tak jemná a laskavá dívka skončila tady?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„To je dlouhý příběh.“

	„Ráda bych ho slyšela,“ řekla jsem. Hanna pokrčila rameny.

	„Co bych vám povídala? Byla jsem mladá. Chtěla jsem někoho zachránit víc, než jsem chtěla vlastní život. Uzavřela jsem smlouvu, prodala jsem se za ten život, a když jsem si svou chybu uvědomila, bylo příliš pozdě.“

	„Volila bys jinak, kdybys mohla vrátit čas?“

	„Asi bych se snažila dosáhnout stejného cíle, ale jinými prostředky.“ Oči se jí zamžily a ona tesklivě zírala před sebe, ponořená do vlastních vzpomínek.

	„To znamená, že je ti to líto. Byla jsi příliš mladá na to, abys věděla, co děláš. Až pro mě moje rodina přijde, vezmeme tě s sebou. Nenechám tě tady.“

	„Nemarněte čas starostmi o mne, slečno. Já jsem se rozhodla přijít o své vůli, a z takové dohody se nedá vycouvat.“

	„No, to bych neřekla,“ oponovala jsem vesele. „U každé smlouvy se dají vyjednat nové podmínky.“

	Hanna se usmála a na chviličku se přestala úzkostlivě kontrolovat. „Ráda bych odpuštění,“ řekla stísněným hlasem, „ale tady není nikdo, kdo by mi ho dal.“

	„Možná, až mi o tom povíš, tak se ti uleví.“

	Ačkoliv jsem se nemohla dočkat, abych už byla u Xaviera, Hannino volání o pomoc jsem musela vyslyšet. Starala se o mě a pečovala o mě v těch temných hodinách, a já jsem jí byla zavázaná. Navíc já jsem byla v Zásvětí jenom pár týdnů. Ať Hanna nesla jakékoli břímě, tížilo ji už desetiletí. To nejmenší, co jsem pro ni mohla udělat, bylo ulehčit její duši, pokud to bylo v mé moci. Posunula jsem se, abych jí udělala místo, a poklepala jsem na přehoz na posteli vedle sebe. Nic netušícímu přihlížejícímu jsme mohly připadat jako dvě dívky, které si sdělují holčičí tajemství.

	Hanna zaváhala a pohlédla ke dveřím, ale pak se vedle mě posadila. Viděla jsem, že je jí to nepříjemné, protože pořád klopila oči a její prsty, červené od praní, si nervózně pohrávaly s knoflíčky uniformy. V duchu zvažovala, jestli mi může důvěřovat. Kdo by jí to měl za zlé? Byla sama v Jakeově podsvětí. Nebyl tu nikdo, kdo by jí oplatil radou nebo laskavým slovíčkem. Naučila se být vděčná za každé jídlo a každou noc, kterou prospala bez úhony. Měla jsem pocit, že kdyby se někdo snažil Hanně ublížit, ona by to snášela jako mučednice, protože byla přesvědčená, že si nic lepšího nezaslouží.

	Hanna se opřela o pelest a vzdychla. „Ani nevím, jak začít. Už tak dlouho jsem o svém bývalém životě s nikým nemluvila.“

	„Začni, kde chceš,“ pobídla jsem ji.

	„Tak začnu v Buchenwaldu,“ řekla tiše. Mluvila s odstupem; její mladinký obličej neprozrazoval žádný cit, jako by byla pouhá vypravěčka cizího příběhu a ne přímá aktérka těch událostí.

	„V tom koncentračním táboře?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Tys tam byla? To jsem netušila.“ Okamžitě jsem zalitovala, že jí skáču do řeči, protože jsem viděla, že moje reakce ji vyrušila. „Prosím, pokračuj.“

	„Za života jsem se jmenovala Hanna Schwartzová. V roce 1933 mi bylo šestnáct let. Hospodářská krize nejtvrději postihla dělníky. Měli jsme málo peněz a já jsem neuměla žádné řemeslo, tak jsem přijala práci v koncentračním táboře Buchenwald.“ Odmlčela se a zhluboka se nadechla. „Věděla jsem, že všechno, co se tam děje, je špatné. Nejenom špatné, věděla jsem, že jsem obklopená zlem, ale cítila jsem se bezmocná, abych s tím cokoliv udělala, a nechtěla jsem zklamat svou rodinu. Všude kolem mě se lidé ptali: Kde je tady Bůh? Jak mohl dovolit, aby se tohle stalo? Snažila jsem se na to nemyslet, ale v hloubi duše jsem byla na Boha rozzlobená - obviňovala jsem ho. Plánovala jsem, že si zažádám o přeložení, opustím tábor a vrátím se domů ke své rodině, ale vtom přijela dívka, kterou jsem znala. Jako děti jsme si spolu hrály. Bydlela v naší ulici a chodila do místní školy. Její tatínek byl lékař. Jednou léčil mého bratra, když měl spalničky, a ani za to nic nechtěl. Ta dívka se jmenovala Ester. Půjčovala mi svoje učebnice, protože věděla, jak moc se chci učit. Byla jsem příliš malá, abych chápala rozdíl mezi námi. Myslela jsem, že její život je stejný jako můj, jenom ona je bohatší, chodí do školy, je židovka. Věděla jsem, že esesáci vykázali její rodinu z domu a přestěhovali je jinam, ale už jsem ji neviděla, dokud se toho dne neobjevila v Buchenwaldu. Byla s maminkou a já jsem se snažila se jí vyhýbat. Nechtěla jsem, aby mě tam viděla. Ester byla nemocná, když ji přivezli, a její zdravotní stav se zhoršoval. Neměla zdravé plíce a nemohla pořádně dýchat. Byla příliš slabá, než aby mohla pracovat, a já jsem věděla, jaký ji čeká osud. Byla to jenom otázka času. Bůhvíproč jsem nemohla dovolit, aby se to stalo.

	A v tu chvíli jsem potkala Jakea. Byl tehdy mladý důstojník, který velel táboru, ale vypadal jinak, než jak vypadá teď. Vlasy měl světlejší, nosil uniformu a nebyl tak nápadný. Věděla jsem, že se mu líbím. Usmíval se na mě a snažil se zapříst rozhovor, kdykoliv jsem důstojníky obsluhovala u jídla. Jednoho dne jsem byla smutná z myšlenek na Ester a on se mě zeptal, co se děje. Udělala jsem tu chybu, že jsem mu důvěřovala, a chopila jsem se příležitosti povědět mu o svých obavách o kamarádku z dětství. Když mi řekl, že by jí možná uměl pomoci, nemohla jsem uvěřit svému štěstí. Říkala jsem si, že kdyby se mi povedlo udělat jednu správnou věc, možná bych si dokázala sebe samé zase vážit. Karl, jak si Jake tenkrát nechal říkat, byl tak krásný a okouzlující… Skutečnost, že si někdo takový všiml mé existence, natož pak projevil zájem o moje starosti, mi lichotila. Zeptal se mě, jestli věřím v Boha, a já jsem mu řekla, že podle toho, jak se zatím vyvíjí můj život, tak nás Bůh musel opustit, jestli nějaký je. Karl mi řekl, že mi chce svěřit tajemství, protože cítí, že mi může důvěřovat. Prozradil mi, že slouží vyššímu pánu, který se umí za věrnost odvděčit. Říkal, že můžu Ester pomoci, když tomuto jeho pánovi odpřisáhnu nehynoucí věrnost. Uklidňoval mě, že se nemusím bát, že za svou oběť budu odměněna věčným životem. Když se nad tím zpětně zamyslím, nevím, proč si vybral zrovna mě. Myslím, že se nejspíš nudil a hledal někoho, s kým by si pohrál.“ Hanna se odmlčela, ponořená do vzpomínek na ty neblahé doby. „Tehdy mi to připadalo tak jednoduché.“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se, ačkoliv odpověď byla zřejmá.

	„Ester se uzdravila. Jake jí zachránil zdraví, takže stráže už neměly důvod jí ubližovat, a já jsem propadla temnotě. Ale nebyla jsem si jistá, jestli Jake dodržel svou část smlouvy…“

	„A dodržel?“ zeptala jsem se.

	„Uzdravil ji.“ Hanniny smutné hnědé oči se střetly s mými. „Ale to ji nezachránilo před plynovou komorou o dva týdny později.“

	„On tě zradil!“ Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem slyšela. „Obelhal tě, abys mu prodala svůj život. To je podlost, dokonce i u Jakea.“

	„Mohlo to být horší,“ řekla Hanna. „Když jsem byla uvržena do Zásvětí, nějak jsem se vyhnula Jámě. Byla jsem přidělena k práci v hotelu a od té doby jsem tady. Vidíte, slečno, sama jsem si tenhle osud přivodila. Nemůžu si stěžovat.“

	„Ale tvoje úmysly byly dobré, Hanno. Myslím, že naděje existuje pro každého.“

	„To platí, dokud jste na Zemi. Tohle je konečná. Teď už v nic nedoufám a na zázraky nevěřím.“

	„Viděla jsi, jak pracuje ďábel,“ řekla jsem. „Proč nedokážeš věřit i v moc nebes?“

	„Nebesa nemají slitování s takovými, jako jsem já. Uzavřela jsem smlouvu a teď patřím peklu. Ani andělé nemůžou tahle pouta rozvázat.“

	Zamračila jsem se a posadila se na kraj postele. Mohla mít Hanna pravdu? Musí v tomhle vězení zůstávat podle zákonů pekelných i nebeských? Její oběť přece musela mít nějakou váhu. Svůj trest si poctivě odpykala. Ale možná to takhle nefunguje. Doufala jsem, že jsem jí neslíbila něco, co nebudu schopná splnit. Hanna se mezitím zaměstnávala uklízením věcí na mém toaletním stolku. Byly tam hlavně francouzské parfémy, tělová mléka a pudry - věcičky, o kterých si Jake myslel, že mi udělají radost. Neměl ani ponětí, jaká doopravdy jsem.

	Zadívala jsem se na Hannu, která se teď šourala po pokoji a vyhýbala se mému pohledu.

	„Ty nevěříš, že mě najdou, viď?“ zeptala jsem se tiše. Neodpověděla, jen uklízela o to energičtěji. Cítila jsem nutkavou touhu popadnout ji za ramena a zatřást s ní, aby se probrala a pochopila. Protože kdyby se mi podařilo Hannu přesvědčit, pak bych možná přesvědčila i sebe samu, že tady nebudu uvězněná na věčnost. „Ty to nechápeš!“ vykřikla jsem ke svému vlastnímu překvapení. „Ty nechápeš, kdo já jsem. Právě teď mě hledá celý kůr archandělů a ještě jeden serafín. Najdou způsob, jak mě odsud dostat.“

	„Když to říkáte, slečno,“ odpověděla mi Hanna vlažně.

	„Nemluv takhle.“ Zamračila jsem se na ni. „Co si doopravdy myslíš?“

	„Dobře, tak já vám povím, co si myslím.“ Hanna odložila prachovku a podívala se na mě. „Kdyby pro anděly bylo tak snadné zbořit tohle vězení, nemyslíte, že už by to dávno udělali?“ Hannin tón zněžněl. „Kdyby uměli jen tak vysvobodit mučené duše, neudělali by to už? Nezasáhl by Bůh? Vidíte, slečno, nebe i peklo jsou vázány pravidly starými jako čas. Žádný anděl sem nemůže vstoupit bez pozvání. Vezměte si to takhle - mohl by démon jen tak vejít do nebe?“

	„To ani náhodou,“ odpověděla jsem a neochotně sledovala, kam tím míří. „V žádném případě. Ale tohle je jiné. Nebo ne?“

	„Jediná věc, která hraje ve váš prospěch, je to, že vás Jake obelhal, abyste mu uvěřila. Vaši andělé budou muset přijíts nějakou kličkou, stejně jako on. Není to nemožné, ale je to velice těžké. Vstupy do pekla jsou dobře hlídané.“

	„Já ti nevěřím,“ prohlásila jsem hlasitě, jako bych se obracela na nějaké publikum. „Kde je vůle, tam je i cesta, a Xavierova vůle je silnější, než si kdo dokáže představit.“

	„Aha, ano, to je ten lidský chlapec z vašeho města,“ řekla Hanna smutně. „Slyšela jsem o něm vyprávět.“

	„Co jsi slyšela?“ zeptala jsem se a při zmínce o Xavierovi jsem celá ožila.

	„Kníže na něj hrozně žárlí,“ řekla Hanna. „Byl obdařen všemi dary, jaké si člověk může přát — je krásný, silný a odvážný. Nebojí se smrti a přátelí se s anděly. Navíc má jednu věc, kterou chce Jake víc než cokoliv na světě.“

	„A jakou?“

	„Klíč k vašemu srdci. To z něj činí velkou hrozbu.“

	„Vidíš, Hanno?“ řekla jsem. „Jestli se Jake cítí ohrožený, pak to znamená, že přece jen existuje nějaká naděje. Xavier pro nás přijde.“

	„Pro vás,“ opravila mě Hanna. „A i kdyby, je to jenom chlapec s udatným srdcem. Jak se může síla jednoho muže postavit proti Jakeovi a armádě démonů?“

	„Může,“ opáčila jsem, „když bude mít na své straně sílu nebes. Koneckonců, Kristus byl taky člověk.“

	„Zároveň byl ale Syn boží, a to je ten rozdíl.“

	„Myslíš, že by ho mohli ukřižovat, kdyby nebyl člověk?“ zeptala jsem se. „Byl z masa a krve, stejně jako Xavier. Jsi tu už tak dlouho, že podceňuješ sílu lidí. To je síla přírody.“

	„Odpusťte mi, slečno, že neumím doufat tak jako vy,“ řekla Hanna pokorně. „Nechci oprašovat své sny, abych o ně zase přišla. Dovedete to pochopit?“

	„Ano, Hanno, dovedu,“ řekla jsem posléze. „Takže pokud ti to nevadí, já budu doufat za nás za obě.“

	Myslela jsem na Hannin příběh ještě dlouho poté, co odešla. Ačkoliv jsem se zoufale chtěla jít podívat do Venus Cove, nedokázala jsem vyprostit svou mysl. Zůstala zaseknutá u Hanny a těžkostí jejího mladého života. Myslela jsem na to, jak málo skutečně chápu lidské utrpení. Co jsem věděla o nejčernějších epizodách lidské historie, to byla jenom tvrdá, studená fakta. Lidská zkušenost byla mnohem složitější. Nejspíš bych se mohla od Hanny naučit mnohem víc, než jsem si uvědomovala.

	Jedno jsem však věděla: Hanna udělala chybu. Ale vyjádřila lítost a litovala svých skutků. Pokud jí i přesto bylo souzeno žít po zbytek věčnosti pod zemí, pak bylo se systémem něco v nepořádku. Nebesa přece nebudou jen tak přihlížet křivdě, neponechají ji bez trestu. Mně patří pomsta. Já oplatím, praví Pán. Hanna se mýlila. Nebesa budou požadovat spravedlnost. Jenom musím být trpělivá.

	 


Ďábelské přemlouvání

	Neměla jsem ponětí, kolik je ve Venus Cove hodin, ale moje mysl si pořád představovala Xavierovu ložnici s jeho sportovními trofejemi a hromadami učebnic na koberci. Kdovíproč jsem nejvíc chtěla jít zrovna tam. Z pomyšlení na to, že bych byla v jeho pokoji, obklopena jeho věcmi, se mi toužebně svíralo srdce. Kde byl Xavier zrovna teď, v tomto okamžiku? Byl veselý, nebo smutný? Myslel na mě? Jednu věc jsem věděla jistě, a sice že Xavier má v sobě slušnost, která z obyčejných smrtelníků dělá hrdiny. Nikdy by neopustil přátele ve chvíli nouze a ani mě teď neopustí.

	Cítila jsem chlad a viděla, že uhlíky na roštu dohasínají. Sáhla jsem po vínovém přehozu složeném u nohou postele a zabalila jsem se do něj. Svíčky vyhořely skoro na knot a vrhaly po stěnách zvláštní dlouhé stíny.

	Rozhodnutí, že nebudu věčně skomírat v Jakeově zatuchlém království, mě trochu uklidnilo. Jakmile jsem pocítila první vlny spánku, soustředila jsem svou energii na spojení s Xavierovou myslí. Moje tělo těžklo, ale přesto jsem cítila nepopsatelnou lehkost. Nebylo možné přesně určit okamžik štěpení, kdy se hmota a duch rozhodly jít každý jinou cestou, ale poznala jsem, že se to děje, ve chvíli, kdy se předměty v mém hotelovém pokoji začaly rozplývat a najednou jsem měla přímo před nosem sádrovou růži ze stropu. Stačilo, abych se nechala unášet.

	Jako bzučící vibrace jsem cestovala časem a prostorem a přes vodu, až jsem dorazila na místo svého konečného spočinutí. Stála jsem v Xavierově ložnici. Nedalo se říct, že bych přistála, spíš jsem vevanula jako průvan pode dveřmi. Xavier ležel natažený na posteli na břiše, obličej zabořený do polštáře. Ani se nenamáhal zouvat si boty. Na podlaze ležel opuštěný sborník s přehledem nejlepších vysokých škol. Jeho máma Bernie objednala jeden výtisk i pro mě - trvala na tom, že bychom si oba měli udělat seznam deseti nejvhodnějších škol. Při té vzpomínce jsem se usmála a vzpomněla si na rozhovor, který jsme s Xavierem vedli jenom pár dní před tou halloweenskou party. Leželi jsme na jižním trávníku a střídali se ve čtení nejzajímavějších statistik o školách z našeho výběru.

	„Půjdeme na stejnou školu, viď?“ zeptal se, ale bylo to spíš konstatování než otázka.

	„To doufám,“ odpověděla jsem. „Ale tuším, že to závisí na tom, jestli budou oni chtít přesunout mě někam jinam.“

	„Oni ať do toho nestrkají nos. Už žádná jestli, Beth,“ řekl Xavier. „Řekneme jim, co teď chceme. Už jsme si toho užili dost, abychom si tohle právo vydobyli.“

	„Dobře,“ řekla jsem a myslela jsem to vážně. Vzala jsem si od něj objemnou knihu a jen tak nazdařbůh listovala stránkami.

	„Co třeba Pennova státní?“ zeptala jsem, když jsem přejížděla prstem po seznamu.

	„Děláš si legraci? Z toho by rodiče dostali infarkt.“

	„Proč? Co je na ní špatného?“

	„Tam je to jen samý večírek.“

	„Myslela jsem, že volba je jen na tobě.“

	„To je, ale to neznamená, že by neprosazovali Břečťanovou ligu. Nebo alespoň Vanderbiltovu univerzitu.“

	„Co Alabamská univerzita?“ zeptala jsem se. „Molly s holkama se tam hlásí. Chtějí být v jednom sesterstvu.“

	„Další tři roky s Molly?“ nakrčil Xavier v žertu nos.

	„Mně se líbí název Ole Miss,“ řekla jsem zasněně. „Co myslíš? Oxford by byl něco podobného jako tady, náš malý svět.“

	Xavier se usmál. „Myslím, že ten nápad se mi líbí. A je to blízko k domovu. Napiš to na seznam.“

	Rozhovor se mi přehrával v hlavě, jako by se odehrál včera. A teď tu Xavier ležel natažený na posteli a všechny plány do budoucna se mezitím rozplynuly. Xavier se obrátil na záda a zíral do stropu. Vypadal ponořený do myšlenek a jeho tvář vykazovala jasné známky vyčerpání. Znala jsem ho dost dobře na to, abych dokázala rozpoznat jeho náladu. Myslel si: Co teď? Co mám teď dělat? Co ještě můžu udělat? Schopnost racionálně uvažovat byla Xavierova silná stránka. Byl to důvod, proč se na něj mnoho lidí obracelo se svými problémy. I studenti, které pořádně neznal, za ním chodili pro radu, který nadstavbový seminář zvolit nebo jaký sport zkusit. Ať za ním přišli s čímkoli, jen zřídkakdy odcházeli zklamaní. Xavier měl zvláštní schopnost nahlédnout problém ze všech úhlů najednou. Vlastně čím těžší problém byl, tím větší bylo jeho odhodlání ho vyřešit. Ale problém, kterému čelil teď, ho úplně srazil k zemi. Tentokrát bylo jedno, z kolika úhlů ho zvažuje. Nedostával odpovědi a já jsem věděla, že ho to ničí. Na bezmoc nebyl zvyklý. Ta bezvýchodnost ho ubíjela.

	Myslela jsem na to, že ze všeho nejradši na světě bych mu chtěla zašeptat: Neboj se. My to vyřešíme. Jako vždycky. Jsme neporazitelní, copak jsi zapomněl? Byl to divný pocit, naše role byly najednou obrácené. Tentokrát to byl úkol pro mě, snažit se pomoct Xavierovi, aby se z toho dostal. Přiblížila jsem se k němu tak, že jsem se vznášela jenom pár centimetrů od jeho obličeje. Jeho oči byly pootevřené, kousíčky nebe, ale melancholické, bez svého obvyklého třpytu. Světle ořechové vlasy mu padaly na polštář a řasy se mu leskly neprolitými slzami. Projela mnou tak silná vlna citu, že jsem se musela odvrátit. Takhle jsem Xaviera neznala. Jeho oči bývaly plné života, i když byl vážný. Dokázal rozjasnit místnost už jen tím, že do ní vstoupil. Tohle byl školní kapitán Bryce Hamiltonu: uctívaný a milovaný celým osazenstvem školy. On byl ten člověk, proti kterému nikdy nikdo nepromluvil křivého slova. Nesnášela jsem pohled na to, jak je poražený.

	Váhavé zaklepání na dveře mé polekalo natolik, že jsem přeletěla místnost a zvedla tím průvan, který skoro převrhl židli, ale Xavier si toho stěží všiml. O pár chvil později se dveře s vrzáním otevřely a do pokoje strčila hlavu Bernie. Tvářila se omluvně, že ruší jeho soukromí, ale jakmile svého syna spatřila nehnutě ležet na posteli, zatvářila se ustaraně. Rychle to zakryla předstíranou veselostí. Viděla jsem v jejím výrazu lásku ke Xavierovi i její intenzivní touhu ho ochránit. Vypadal tak krásně, že by sám mohl být andělem, ale byl tak hluboce smutný, až mě to děsilo.

	„Můžu ti něco přinést?“ zeptala se Bernie. „Večeře ses ani nedotkl.“

	„Ne, mami, díky.“ Xavierův hlas byl jednotvárný a bez života. „Potřebuju se trochu prospat.“

	„Co je to s tebou, miláčku?“ Bernie přistoupila k posteli a váhavě se posadila. Byla zjevně nesvá: napadlo ji, že zasahovat do prostoru jejího zarmouceného dospívajícího syna možná nebyl nejrozumnější nápad. Xavier nereagoval, z čehož pochopila, že chce být sám. „Nikdy jsem tě takhle neviděla. Máš potíže s děvčetem?“

	Uvědomila jsem si, že jeho matka neví, co se stalo. Neřekl jí, že jsem zmizela. Tušila jsem, že nejspíš proto, aby nechtěla kontaktovat policii a nevyptávala se, proč mé zmizení nikdo pořádně nevyšetřuje.

	„To si piš,“ řekl Xavier.

	„No, víš, tyhle věci se často vyřeší samy.“ Položila mu zlehka ruku na rameno. „A víš, že jsme s tatínkem vždycky tady, kdybys nás potřeboval.“

	„Já to vím, mami. Nedělej si o mé starosti. To bude dobré.“

	„Neber si to tak,“ řekla Bernie. „Když je člověk mladý, všechno cítí stokrát horší, než jaké to je. Nevím, co se mezi tebou a Beth stalo, ale nemůže to být tak zlé.“

	Xavier se krátce a nevesele zasmál a já jsem uhodla, co si myslí. Chtěl říct: „No, mami, moji holku unesl bývalý student naší školy, který je démon, zatáhl ji na motorce do pekla a já zrovna teď nemám páru, jak ji přivedu zpátky. Takže abych pravdu řekl, je to dost zlé.“

	Ale on se jenom obrátil na bok a podíval se na ni. „Nevšímej si toho, mami,“ řekl. „To je můj problém. Já to zvládnu.“

	Viděla jsem v jeho očích, že jí nechce přidělávat starosti. Moje rodina už tak byla strachy bez sebe, nemělo smysl do toho zatahovat ještě Bernie. Čím méně toho věděla, tím lépe pro všechny. Moje zmizení se nedalo snadno vysvětlit a nebyla to zrovna zpráva, kterou by člověk chtěl probírat s přehnaně úzkostlivou matkou těsně před přijímačkami.

	„Dobře.“ Bernie se sklonila a políbila ho na čelo. „Ale Xaviere, miláčku…“

	„No?“ vzhlédl, ale do očí se jí nepodíval.

	„Ona se vrátí.“ Věnovala mu vědoucí úsměv. „Všechno dobře dopadne.“ Pak vstala, vyklouzla z místnosti a tiše za sebou zavřela dveře.

	Když byla pryč, Xavier se konečně poddal únavě a vyčerpání. Skopl boty a svalil se na bok. Byla jsem ráda, že brzy upadne do hlubokého spánku a jeho trápení nad vlastní bezmocností alespoň na pár hodin ustoupí. Ještě než bylo jeho tělo přemoženo fyzickým vyčerpáním, viděla jsem, jak zašmátral pod polštářem a něco vytáhl. Okamžitě jsem poznala jeden ze svých pletených svetrů. Hodně jsem ho přes léto nosila, když byly chladné večery. Měl světlou barvu vody a kolem výstřihu měl vyšité drobné sedmikrásky. Xavier říkával, že se mu líbí, jak na něm vyniknou prameny mých vlasů. Teď odstrčil polštář stranou, zabořil obličej do mého svetru a zhluboka vdechoval. Zůstal tak dlouho, dokud se jeho dýchání nezvolnilo a nenabralo hloubku a pravidelný rytmus, z čehož jsem poznala, že usnul. Seděla jsem se zkříženýma nohama na jeho posteli a dívala jsem se na něj, jako se maminka dívá na nemocné dítě. Zůstala jsem tam, dokud na zmuchlané povlečení nedopadly slabé paprsky nadcházejícího svítání a Xavierova víčka se nezačala chvět.

	„Vstávej a usmívej se, panenko!“

	Komu ten hlas patřil? Xavier ještě nebyl vzhůru a nehýbal se, ani nepromluvil ze spaní. Stejně to neznělo jako on. Rozhlédla jsem se kolem, ale Xavierův pokoj byl kromě nás dvou prázdný. Ozvalo se kovové zavrzání, jako by někdo otevíral dveře, až jsem sebou trhla. V místnosti se zhmotnily dveře a o jejich zárubeň se opírala temná postava. Najednou jsem věděla, co se děje. Moje dva světy se rozmazávaly, což znamenalo, že jsem musela rychle zareagovat. Musela jsem se hned vrátit, nebo se Jake bude divit, proč se neprobouzím. Ale proč bylo tak těžké se odtrhnout?

	„Sladké sny, lásko moje,“ zašeptala jsem Xavierovi. Sklonila jsem se, abych svá neviditelná ústa přitiskla na jeho čelo. Nevěděla jsem, jestli něco cítí, ale ze spaní se zavrtěl a zašeptal moje jméno. Viděla jsem, že se mu obličej vyjasnil a on vypadal klidnější. „Vrátím se, jak jen to půjde.“

	Přinutila jsem se vrátit se do svého těla a mrkáním zaháněla spánek. Nade mnou se skláněl Jake a upřeně se na mě díval. Byl oblečený do volně střiženého černého obleku, který působil poněkud zmačkaně. Po mém návratu do Zásvětí vždycky následoval bolestný osten zklamání, ale s Jakem to bylo ještě horší. Nedokázala jsem v sobě sebrat dost energie na to, abych se zvedla z postele a čelila dalšímu dni, stejně pochmurnému, jako byl ten předešlý. Tak jsem se rozhodla zůstat schoulená v peřinách, alespoň dokud mě Hanna přemlouváním nedostane ven. Jakea moje nečinnost nijak nevyvedla z míry.

	„Netušil jsem, že ještě spíš. Přišel jsem, jenom abych ti předal tento důkaz své náklonnosti.“

	Zasténala jsem a překulila se. „Větší klišé už tě nenapadá?“

	Jake hodil růži na postel a nasadil výraz předstíraného rozhořčení. „Vážně bys mě neměla urážet,“ řekl. „Takhle se s drahou polovičkou nemluví.“

	„Ty nejsi moje drahá polovička! My dva jsme akorát tak nepřátelé,“ odsekla jsem.

	Jake si položil ruku na srdce. „To ale bolelo,“ řekl.

	„Chceš něco?“ zeptala jsem se rozzlobeně. Nemohla jsem uvěřit, že kvůli tomuhle jsem musela předčasně ukončit svou návštěvu.

	„Někdo se nám špatně vyspal,“ poznamenal Jake.

	„A pročpak asi?“ Bylo těžké neuchylovat se k ironii, když Jake schválně předstíral nechápavost.

	Tiše se zasmál a upřel na mě své jiskrné oči. Přisunul se ke mně blíž tak rychle, že jsem si toho pohybu stěží všimla, dokud se nade mnou neskláněl. Tmavé vlasy mu padaly na ramena. Jeho obličej byl v kalném světle krásný, jeho rysy jemné. Překvapilo mě, že dovedu vnímat jeho krásu, i když ho z duše nenávidím. Jeho bezkrevné rty se pootevřely a já jsem slyšela, jak rychle dýchá. Přejel po mně svýma černýma očima, ale místo chlípného pohledu, který jsem čekala, se jen zamračil.

	„Nelíbí se mi, když tě vidím tak smutnou,“ zašeptal. „Proč mi nedovolíš udělat ti radost?“ Překvapeně jsem se na něj podívala. Nejenže si ke mně chodil, kdy se mu zachtělo, ale to, jak mi pořád vnucoval svou představu nás dvou jako potenciálně zamilovaného páru, mě začínalo obtěžovat. „Já vím, že sis ke mně ještě nevybudovala citové pouto, ale podle mě na tom můžeme zapracovat. Myslel jsem, že by nám mohlo pomoct, kdybychom náš vztah pozvedli na vyšší úroveň…“ významně se odmlčel. „Koneckonců, oba máme své potřeby.“

	„Neopovaž se to ani navrhnout,“ varovala jsem ho, posadila se a rozzlobeně se na něj zahleděla. „Neopovaž se.“

	„Proč ne? Je to naprosto přirozené očekávání. Navíc by ti to mohlo zvednout náladu.“ Přejížděl mi palci v pomalých kroužcích po pažích nahoru a dolů. „Moje schopnosti jsou pověstné. Nemusíš ani nic dělat. Já se o tebe postarám.“

	„Blouzníš? Já s tebou sex mít nebudu,“ řekla jsem zhnuseně. „Navíc, proč to ode mě chceš? Nemáš snad na rychlé volbě v mobilu dost prostitutek?“

	„Bethany, má drahá, já nežádám o sex. O ten mi nejde. Ten můžu mít kdykoli. Já se s tebou chci milovat.“

	„Přestaň říkat takové věci a jdi ode mě.“

	„Já vím, že ti připadám přitažlivý. Tolik si ještě pamatuju.“

	„To bylo dávno, ještě než jsem zjistila, kdo jsi.“ Podívala jsem se stranou, neschopná zakrýt své pohrdání.

	Jake se napřímil a rozzlobeně se na mě podíval. „Doufal jsem, že dojdeme ke vzájemné dohodě, ale teď vidím, že možná budeš potřebovat pobídku, která ti pomůže změnit názor.“

	„Co má tohle znamenat?“

	„To znamená, že musím najít tvořivější přístup.“ V jeho slovech byla skrytá hrozba, která mě děsila, ale nechtěla jsem mu to dát najevo.

	„Nemusíš se namáhat. Stejně to nepomůže.“

	„To se uvidí.“ Můj rozhovor s Jakem jako by se vždycky ubíral stejným směrem. On začal tím, že mi něco navrhl, a když jsem ho odmítla, začal být pomstychtivý. Motali jsme se v začarovaném kruhu. Bylo načase zkusit jinou strategii.

	„Moc by se toho pro mě muselo změnit, abych o tom vůbec byla ochotná uvažovat,“ dodala jsem. Strašně mi vadilo, že se nechávám zaplést do jeho manipulativních her, ale neměla jsem jinou možnost.

	Jakeův obličej se rozzářil očekáváním.

	„Například?“

	„Pro začátek bys musel respektovat moje soukromí. Nesnáším, jak sem vždycky vpadneš bez ohlášení, kdykoliv se ti zlíbí. Chtěla bych klíč od vlastních dveří. Jestli mě chceš vidět, musíš o to napřed požádat.“

	„Fajn. Považuj to za hotovou věc. Co dál?“

	„Chci mít možnost volně se tu pohybovat.“

	„Beth, ty asi nechápeš, jak nebezpečné to tam venku je. Ale můžu říct hotelovému personálu, aby ti dali pokoj. Vidíš? Umím dělat kompromisy.“ Přejel mi prstem po spodním rtu a usmál se, spokojený s novým vývojem situace.

	„A ještě jedna věc. Chci se vrátit - jenom na hodinu. Musím říct své rodině a Xavierovi, že jsem v pořádku.“

	Jake se zasmál. „Máš mě za pitomce?“

	„Takže ty mi nevěříš?“

	„Nebudeme si spolu takhle hrát. Oba se navzájem známe příliš dobře, a tobě to stejně nejde.“

	Všimla jsem si změny v jeho tváři a věděla jsem, že jsem se neměla zmiňovat o Xavierovi. To ho vždycky rozčílilo.

	„Všimla sis, že čas běží, a nic se neděje?“ zeptal se Jake. „Nevidím žádný záchranný tým na obzoru. Chceš vědět proč? Protože to je předem prohraná mise. Může jim trvat staletí, než se dostanou do správného portálu, a kdoví jestli. Tou dobou bude z Xaviera akorát tak hromádka v zemi prolezlá červy. Takže vidíš, Beth, že nemáš na výběr. Na tvém místě bych se chopil příležitosti a využil všechny možnosti, které se nabízejí. Všechno tady dole si můžeš vzít. Nabízím ti možnost být královnou Zásvětí. Všichni se ti budou klanět. Zamysli se nad tím, o víc tě nežádám.“

	Žaludek se mi stáhl. Nevěděla jsem, jak dlouho se Jakeovi ubráním. Byl bez skrupulí a já jsem neměla ponětí, jakou taktiku na mě použije příště. Už byl na světě příliš dlouho, abych měla naději, že ho nějak přechytračím. Jenom jsem musela nějak zařídit, aby se mi nedostal do hlavy. Byla to moje jediná zbraň. Musela jsem zůstat upřímná vůči sobě a být duchovně silnější než on. Zavřela jsem oči a snažila se myslet na něco příjemného.

	Snažila jsem si představit, jak by mohlo vypadat moje vysvobození ze Zásvětí. Představovala jsem si Gabriela a Ivy, jak vpadnou pekelnou branou a přinesou mi bezpečí. Jejich objímající křídla, měkká jako satén, a přesto tak mocná, aby rozbořila tyto zdi, mě zaštítí. Představovala jsem si s nimi Xaviera, proměněného v anděla, s vlastními tlukoucími křídly. Tyčila se za ním a vyzařovala z nich jeho síla. Xavier byl v nesmrtelné podobě nádherný. Každý, kdo ho viděl, mu musel přísahat nehynoucí věrnost. Představa, jak pro mě ti tři přicházejí v podobě nebeských poslů se zářivými křídly, bylo to jediné, co moje obavy dokázalo uklidnit.

	Díky té představě jsem si bolestně uvědomila vlastní křídla, pevně spoutaná pod oblečením. Byla jsem tak zabraná do svých starostí, že jsem na ně skoro zapomněla. Nepříjemně jsem se zavrtěla a toužila je roztáhnout. Jake se na mě podezíravě podíval.

	„Ty se mi poddáš, Bethany,“ řekl a odcházel ke dveřím. „Je to jenom otázka času.“

	 


Posel

	Když se mi příště povedla projekce, v Byronu hustě pršelo. Bubnování deště na střeše přehlušilo všechny ostatní zvuky. Plnil okapy a proudil z nich v mohutných přívalech. Zválcoval trávu, jako by ji někdo vyžehlil, a záhony proměnil v břečku. Hluk probudil Fantoma ze spánku. Přiloudal se k francouzskému oknu, aby se podíval, co je to venku za pozdvižení. Spokojen, že se neděje nic, co by vyžadovalo jeho zásah, se vrátil k pelechu a s dlouhým povzdechem do něj hupsnul.

	Dole se pilné rokovalo. Gabriel, Ivy a Xavier seděli kolem jídelního stolu. Byla na něm nepořádná změť krabic od pizzy a plechovek limonády - něco takového bylo v našem domě zřídka k vidění. Musely jim dojít ubrousky, protože používali roli kuchyňských utěrek. Pochopila jsem, že se nikomu nechce plnit každodenní povinnosti, vařit a nakupovat jako dřív. Najednou Ivy vstala od stolu, začala sklízet nádobí, postavila konvici na sporák a pobíhala z kuchyně do jídelny, až se jí bílo-zlaté kadeře pohupovaly na zádech. Ať diskutovali o čemkoli, bylo jasné, že se dostali do slepé uličky. Čekali na inspiraci - že někdo přijde s nějakým nápadem, nad kterým ještě neuvažovali - což vzhledem k tomu, jak byli psychicky vyčerpaní, nebylo příliš pravděpodobné. Gabriel jednou otevřel ústa, jako by ho napadlo něco nového, ale rozmyslel si to a ostatním nic neřekl. Spolkl nevyřčená slova a jeho obličej zase získal vzdálený výraz.

	Všichni ztuhli, když ohlušující ticho prolomil zvonek u dveří. Fantom nastražil uši a byl by pádil ke dveřím, kdyby mu Gabriel němým gestem neporučil zůstat. Fantom poslechl, ale dal najevo svůj nesouhlas tichým zakňučením. Pořád se nikdo nehýbal a ten, kdo stál u dveří, znovu zazvonil, tentokrát zvonil déle a s větší netrpělivostí. Gabriel sklonil hlavu a vzdychl, když se svým vnitřním zrakem podíval, kdo to k nim přichází.

	„Asi bychom měli otevřít,“ řekl.

	Ivy mu věnovala tázavý pohled. „Myslím, že jsme se dohodli, že nebudeme přijímat žádné návštěvy.“

	Gabriel se krátce zamračil, jak se soustředil na toho, kdo čekal na verandě. „Myslím, že nemáme jinou možnost,“ prohlásil nakonec. „Neodejde, dokud jí to nevysvětlíme.“

	Ivy se tvářila, jako by s Gabrielovým názorem tak úplně nesouhlasila, a raději by se nad tím ještě zamyslela, ale napětí v místnosti bylo tak velké, že stiskla rty a šla ke dveřím. Jako obvykle se pohybovala s labutím půvabem, nohy se jí při chůzi sotva dotýkaly země. Naproti tomu Molly vrazila do místnosti jako velká voda, zrudlá v obličeji, rudozlaté kadeře se jí houpaly na ramenou. Obořila se na ně se svou obvyklou prostořekou upřímností.

	„No konečně,“ vybuchla rozzlobeně. „Kde jste sakra všichni byli?“

	Byla jsem ráda, když jsem viděla, že se Molly ani trochu nezměnila. Pohled na ni mě naplnil touhou. Až dosud jsem si neuvědomovala, jak moc se mi po ní stýská. Molly byla moje první kamarádka, nejlepší kamarádka, a jedno z mých nejsilnějších pout se světem. Teď tu byla tak blízko, a přesto tak daleko. Dívala jsem se na její pihovatý nosík, broskvově smetanovou pleť a dlouhé řasy, které se jí otíraly o tvář. Děsila jsem se představy, že by se mé pozemské vzpomínky začaly rozplývat, a byla jsem Tuckerovi vděčná za tento dar. Nesnesla bych, kdyby jediné, co bych si z Molly pamatovala, bylo komíhání jejích prstýnkových kadeří a pěkný úsměv. Svým novým zrakem na ni budu schopná pořád dohlížet. Právě teď se její modré oči dívaly pěkně vyčítavě. Dokonce měla jednu ruku opřenou v bok, když se vyzývavě rozhlédla po místnosti.

	„Rád tě vidím, Molly,“ řekl Gabriel. Tvářil se, že to myslí vážně. Její energičnost jako by rozehnala chmury, které se jich zmocňovaly. „Posaď se u nás.“

	„Dáš si čaj?“ nabídla jí Ivy.

	„Nepřišla jsem na společenskou návštěvu. Kde je?“ zeptala se Molly. „Ve škole mi řekli, že je nemocná, ale už je to dlouho.“

	„Molly…“ začal Gabriel pomalu. „Je to složité… a obtížné vysvětlit.“

	„Já chci jenom vědět, kde je a co se s ní stalo.“ Mollyin hlas se na konci věty zlomil a poodhalil záblesk emocí, které se snažila ovládnout. „Neodejdu, dokud mi neodpovíte.“

	Ivy ztuhle vstala a štíhlými prsty obkreslovala vzory na lněném ubruse. „Bethany na nějakou dobu odjela,“ řekla. V překrucování pravdy nebyla moje sestra o nic lepší než já, upřímnost v ní byla příliš hluboce zakořeněná. Její hlas zněl příliš strojeně a výraz ve tváři ji prozradil. „Nabídli jí možnost studovat v zahraničí a ona se rozhodla ji využít.“

	„No, to určitě! A odjela, aniž by o tom řekla kamarádkám?“

	„Bylo to na poslední chvíli,“ pokračovala sestra. „Určitě by ti o tom pověděla, kdyby měla víc času.“

	„Co je to za kraviny!“ přerušila ji Molly. „To vám nezbaštím. Jednu nejlepší kamarádku už jsem ztratila. Nehodlám přijít ještě o druhou. Už nechci slyšet žádné lži.“

	Xavier odstrčil židli a přešel ke krbu. Přitom se zhluboka nadechl a hlasitě vydechl. Molly obrátila hlavu k němu.

	„Nemysli si, že z toho jen tak vyvázneš,“ vyštěkla a přešla k němu. Xavier ani nezvedl hlavu, když ho hubovala. „Celé měsíce jsem od tebe nedokázala Beth odtáhnout, a teď najednou zmizela z povrchu země a ty tady jen sedíš s rukama v klíně!“

	Trhla jsem sebou při Mollyiných slovech, protože jsem věděla, jak moc Xavierovi ublíží. I bez její kritiky se už tak dost trápil a tohle mu rozhodně nepřidalo. „Možná nejsem žádná myslivna, ale taky nejsem totální idiot,“ pokračovala. „Vím, že se něco děje. Kdyby Beth na nějakou dobu odjela, ty bys tady rozhodně nezůstával. Odjel bys s ní.“

	„Mrzí mě, že jsem to neudělal,“ řekl Xavier a jeho hlas byl plný emocí. Pořád upíral pohled na podlahu.

	„Co to má jako znamenat?“ Mollyin obličej zbledl, protože tušila jen to nejhorší. Ve strachu, že řekl příliš mnoho, se od ní Xavier odvrátil. Vypadal tak zničeně, že se slova musel ujmout Gabriel.

	„Bethany už ve Venus Cove není,“ vysvětloval klidně. „Dokonce už není ani v Georgii… ale neměla v té věci možnost volby.“

	„To nedává smysl. Žádám vás, abyste mi nelhali!“

	„Molly.“ Gabriel dvěma dlouhými kroky přešel místnost a vzal ji pevně za ramena. Podívala se na něj, jako by byl nějaký bezcharakterní padouch. Stála jsem tak blízko, že jsem skoro cítila její překvapené rozechvění. Za celou tu dobu, co ho znala, se jí Gabriel nikdy ani prstem nedotkl a ona mu na očích viděla, že je z toho, co mělo vyjít najevo, otřesený. „Myslíme si, že víme, kde je, ale nemůžeme to říct s jistotou,“ řekl Gabriel. „A snažíme se na to přijít.“

	„Chceš mi říct, že se Beth pohřešuje?“ vydechla Molly.

	„Nepohřešuje,“ zaváhal Gabriel, „spíš byla unesena.“

	Molly si zděšeně zakryla ústa rukama a vytřeštěnýma očima se zadívala na Gabea. Xavier sklesle zvedl hlavu a sledoval, jak bude Molly reagovat.

	„Co tě to napadlo?“ Ivy stála v mžiku Gabrielovi po boku, postavila se mezi něj a Molly. Gabriel netečně spustil ruce z Mollyiných ramen.

	„Nemá smysl jí lhát,“ řekl pevně. „Má Bethany ráda stejně jako my ostatní. Sami se nikam nedostaneme. Možná nám může pomoct.“

	„Nechápu jak.“ Ivyin obvyklý zvonivý hlas zněl ostře a její stříbřitě šedé oči jiskřily jako úlomky ledu. „Molly do toho nic není.“

	„To tedy sakra je,“ vpadla jí do toho Molly důrazně. „Jestli nějaký psychopat Beth unesl, co s tím budeme dělat?“

	„Vidíš, co jsi způsobil,“ zašeptala Ivy. „Lidé nám teď nepomohou.“ Vrhla rezignovaný pohled na Xaviera. „Zejména ti, kteří jsou do toho citově zapleteni.“

	„My jsme tam té noci nebyli,“ opáčil Gabriel. „Lidé jsou jediní svědci, které máme.“

	„Promiňte.“ Molly na ně zírala. „O jakých lidech to mluvíte? Já přece nejsem jediný člověk v místnosti!“ Gabriel si její poznámky nevšímal a pokračoval ve svých úvahách.

	„Co bylo poslední, co si pamatuješ, že Bethany dělala nebo říkala?“ Viděla jsem, jak se vzduch kolem Ivy čeří a lehce září a věděla jsem, že se snaží ovládnout svůj nesouhlas. Zjevně měla námitky proti Gabrielovu rozhodnutí zasvětit Molly do celé věci. Zavřela oči a prudce oddechovala. Z výrazu tváře jsem vyčetla její pocity. Jako by se připravovala na rozhodnutí, o kterém ví, že skončí katastrofou.

	„No, byla rozčilená…“ začala Molly a pak zaváhala.

	„Kvůli čemu?“

	„No, plánovaly jsme s holkama uspořádat na party duchařskou seanci. Bylo to jenom z legrace. Beth se to celé od začátku nelíbilo. Podle ní to byl špatný nápad a pořád nám říkala, abychom si s tím nezahrávaly. My jsme ji neposlechly a stejně jsme to udělaly. Pak se začaly dít divné věci a nás to všechny trochu vyděsilo.“

	Molly udýchaně popsala, jak se všechno seběhlo, a snažila se, aby to znělo nevzrušeně. Ivy vytřeštila oči a její dokonalé bledé ruce se instinktivně zaťaly v pěst. „Co jsi to říkala?“ zeptala se tiše.

	„Říkala jsem, že nás to vyděsilo a…“

	„Ne, to před tím. Říkala jsi, že jste prováděly duchařskou seanci?“

	„No, ano, ale to jsme jen tak blbly, byl přece Halloween.“

	„Holko hloupá,“ zasyčela Ivy. „Copak tě rodiče nenaučili, aby sis nikdy nehrála s věcmi, kterým nerozumíš?“

	Molly vypadala zaskočeně. „Uklidni se, Ivy,“ řekla. „Co je na tom tak strašného? Co s tím má nějaká pitomá seance společného?“

	„Všechno s tím má společné,“ odsekla Ivy a teď mluvila téměř pro sebe. „Vlastně bych vsadila život na to, že tou seancí to celé začalo.“ S Gabrielem se po sobě vědoucně podívali. Teď mluvila doopravdy jenom k němu. „Musely tím otevřít portál. Bez něj by se nemohl vrátit do Venus Cove, když jsme ho jednou už vypudili.“

	„Co?“ zeptala se Molly hluše. Skoro jsem viděla, jak jí v hlavě šrotují kolečka, jak se snaží dát si dohromady záhadné úlomky informací, které jí poskytovali. Chtěla jsem vykřiknout a říct jim, aby toho nechali - prozrazovali příliš mnoho. Nebesa něco takového zakazovala a oni si tím mohli jenom přitížit.

	Xavier najednou ožil. Otočil se a obrátil se tváří k Ivy, zatímco na Molly vrhl vražedný pohled.

	„Myslíš, že ho vyvolala ta seance?“ zeptal se.

	„Koho vyvolala?“ přerušila ho Molly hlasitě.

	„Mohou být mocnější, než si většina lidí uvědomuje,“ řekla moje sestra. „Gabe, myslíš, že by to mohla být stopa?“

	„Myslím, že každá ta informace stojí za zvážení. Rozhodně musíme najít způsob, jak tam proniknout.“

	„Kam proniknout?“ zeptala se Molly. Vypadala zmateně a uraženě, že se s ní nikdo nebaví. Moji sourozenci zapomínali na dobré vychování a normálně by nikdy nebyli tak bezohlední. Věděla jsem, že myslí jedině na to, aby mě našli. Byli tak ponoření do svých starostí, že zapomínali na ubohou Molly, která se snažila držet krok s jejich hovorem.

	„Ale jak tu bránu najdeme?“ zašeptala Ivy. „Myslíš, že bychom zase měli zkusit seanci? Ne, to je moc nebezpečné. Kdo ví, co bychom mohli z Jámy vytáhnout.“

	„Z jaké Jámy? Kde?“ Molly stoupl hlas o několik oktáv.

	„Zmlkni!“ vybuchl Xavier. Nikdy jsem ho neviděla tak podrážděného. „Buď aspoň na chvilku zticha!“

	Molly se na chvíli zatvářila uraženě, ale pak se její oči nepřátelsky přimhouřily. „Ty zmlkni!“ zakřičela zase na Xaviera.

	„Skvělý,“ zamumlal Xavier. „Proč se musíš pořád chovat jako děcko?“

	„Já se chovám jako děcko? Jsem v téhle místnosti jediná, která zatím nepřišla o rozum,“ nedala se Molly. „To vy všichni tady blázníte.“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ usadil ji Xavier pochmurně. „Copak teď nemáš v merku žádného zadáka, po kterém bys jela?“

	„Jak se opovažuješ!“ zakřičela Molly. „Říkala ti něco Tara? Vůbec ji neposlouchej, ona je jenom naštvaná, protože…“

	„Přestaň!“ Xavier zoufale zvedl ruce. „Nám jsi ty a ta tvá Tara a vaše pitomé holčičí hádky ukradené. Beth se ztratila a ty nám nejsi nic platná, takže bys radši měla vypadnout.“

	Molly založila ruce na prsou. „Já nikam nejdu.“

	„Ale jo, jdeš.“

	„Tak mě donuť!“

	„Nemysli si, že to neudělám.“

	„Tak dost!“ Gabrielův hluboký přísný hlas přerušil rozjíždějící se hádku. „Tohle k ničemu nevede.“ Otočil se k Ivy. „Vidíš? Molly ví věci, které my nevíme.“

	„Jo, ale neřeknu už ani slovo, dokud nezjistím pravdu,“ řekla Molly paličatě a Xavier se po ní zlověstně podíval. Ivy tiše zasténala a přitiskla si ruku na spánek. Molly byla tvrdý oříšek a moje sestra z ní byla vyčerpaná.

	„Je mi jedno, jestli je Bethanyina kamarádka, z téhle holky by i světec nadával jako špaček.“

	„Možná bychom se měli pokusit jí to vysvětlit,“ podotkl Gabriel laskavě.

	Xavier zvedl obočí. „Tak do toho, to bude zajímavé.“

	„Posaď se, Molly,“ začal Gabriel. „Snaž se poslouchat a nepřerušovat mě. Když budeš mít otázky, zodpovím je později.“

	Molly se poslušně posadila na pohovku, zatímco Gabriel přecházel tam a sem a uvažoval, jak začít.

	„Nejsme tím, čím se zdáme být,“ pronesl nakonec pečlivě volenými slovy. „Je to těžké vysvětlit, ale v prvé řadě je důležité, abys mi věřila. Věříš mi, Molly?“

	Molly si ho pomalu prohlédla od hlavy k patě. Byl tak krásný, dívala se na něj jak na svátý obrázek. Napadlo mě, jestli se vůbec dokáže soustředit. Jemně cizelovaný obličej mu rámovaly blond vlasy a jeho stříbrné oči na ni upřeně zíraly. Pár centimetrů kolem něj jako by se šířilo slabé zlaté světlo, které se za ním táhlo jako mlžný opar.

	„Samozřejmě že věřím,“ zašeptala. Viděla jsem, že se jí líbí být v centru jeho soustředěné pozornosti, a chtěla, aby to tak zůstalo. „Když nejste tím, čím se zdáte být, tak kým jste?“

	„To ti nemohu říct,“ odpověděl Gabriel.

	„Jinak co? Zabijete mě?“ zasmála se Molly a zvedla oči v sloup.

	„Ne,“ odpověděl Gabriel vyrovnaným hlasem. „Ale pravda by mohla ohrozit tvou nebo naši bezpečnost.“

	„A on pravdu zná?“ Molly ukázala prstem na Xaviera. Měla jsem pocit, že se jejich vztah řítí do záhuby, a přála jsem si, abych tam byla a hádku utišila.

	„On je výjimka,“ hlesla Ivy hluše.

	„Vážně? Proč já taky nemůžu být výjimka?“

	„Nevěřila bys pravdě, kdybychom ti ji pověděli,“ řekl Gabriel ve snaze ji uchlácholit. Ale Molly se nedala.

	„Zkus to.“

	„Když to vidíš takhle, tak co si myslíš o nadpřirozenu?“

	„Nevadí mi,“ odpověděla Molly bez mrknutí oka. „Dívala jsem se v televizi na Čarodějky a Buffy, přemožitelku upírů a pár dalších seriálů.“

	Gabriel sebou lehce trhl. „Tohle jsem zrovna nemyslel.“

	„No, tak si poslechni tohle. Minulý týden jsem měla v horoskopu v CosmoGirl, že se potkám s okouzlujícím neznámým, a pak mi ten kluk v autobuse dal svoje telefonní číslo. Teď už tomu úplné věřím.“

	„Jo, už ti to vážně došlo,“ řekl Xavier šeptem.

	„Věděl jsi, že Střelci by si měli dávat pozor na ironii?“ odsekla Molly.

	„To by bylo velmi poučné, až na to, že já jsem Lev.“

	„No, každý ví, že Lvi jsou úplní pitomci!“

	„Panebože, to je jako mluvit do dubu.“

	„Ty sám jsi dub!“

	Xavier už měl hádky dost, zamračeně se otočil a šel si sednout na pohovku na protějším konci místnosti. Ivy pomalu zavrtěla hlavou, jako by nemohla uvěřit, že ztrácejí čas takovými hloupostmi. Nevěděla jsem, co si mám myslet - opravdu si Gabriel pohrával s myšlenkou, že Molly prozradí tajemství? Zdálo se nepravděpodobné, že můj bratr, který byl tak neochotný zasvětit do tajemství naší malé rodiny Xaviera, by teď jen tak zasvětil dalšího člověka. Opravdu musel být zoufalý.

	Gabriel se na Xaviera varovně podíval. Provokovat Molly situaci nijak nepomůže. „Molly, promluvíme si v kuchyni.“ Vrhla na Xaviera vítězný pohled, ale když odpověděla Gabrielovi, byla zdvořilost sama.

	„Jak si přeješ,“ řekla ostýchavě.

	Pak se stalo něco, co Gabrielovi vzalo vítr z plachet. Místnost se začala třást. Podlaha se chvěla pod nohama a lustry se divoce rozhoupaly. I ve své duchovní podobě jsem cítila, jak v místnosti narůstá tlak.

	Ivy a Gabriel přistoupili blíž k sobě, nebyli vyděšení, jen poněkud znepokojení tím, co se dělo. Xavier vyskočil z pohovky, očima pročesával místnost a hledal zdroj nebezpečí. Byl připravený k boji, všechny svaly v těle měl napjaté a nohy měl zapřené k výskoku, jakmile zachytí signál. Překvapeně vzhlédl, když se sklo v okenních tabulkách rozezvučelo a začalo uprostřed pomalu praskat. Molly stála přímo před okny, přikovaná na místě. Dívala jsem se, jak Xavier trhl hlavou k ní a rychle v duchu odhadoval riziko. Jeho ochranitelský instinkt ho pobídl, takže skočil po Molly a strhl ji na zem. Zaštítil ji svým tělem právě ve chvíli, kdy mu záda zasypala sprška střepů jako krupobití. Molly vykřikla, ale moji sourozenci neucukli a nijak se nesnažili se ukrýt. Stáli klidně jako skála, když kolem nich pršely úlomky skla. Zasypaly jim vlasy i šaty, ale nikoho nezranily. Ti dva vypadali tak neotřesitelně, že jsem si říkala, že ani oheň, ani síra s nimi nepohnou. Ať přicházelo cokoliv, oni se nebáli.

	„Zakryjte si oči!“ poručil Gabriel Molly a Xavierovi, kteří se stále choulili na zemi.

	Napřed přišel hrom a blesk. Pak následovalo oslnivé bílé světlo, které zaplnilo každou skulinu v místnosti a zalilo všechny, kdo v ní byli. Vypadalo to, jako by se místnost proměnila v do běla rozpálenou pec, ale ve skutečnosti teplota klesla nejméně o deset stupňů. Cítila jsem chlad i ve své nehmatatelné podobě. Ačkoliv jsem nebyla v žádném nebezpečí, rozhlížela jsem se po místě, kam se schovat, a ukryla jsem se za pohovku. Vzduchem se rozeznělo vysoké bzučení, jako statická elektřina v televizi, jenom hlasitější a tak intenzivní, že jsem měla pocit, že se mi rozskočí hlava. Konečně se uprostřed místnosti objevil anděl, stál tam s hlavou skloněnou a roztaženými křídly, která sahala ode zdi ke zdi. Byla tak rozložitá, že zaplňovala celou místnost, vrhala stín na všechny stěny, strop i podlahu. Z andělovy pokožky stoupalo světlo, vyzařovalo z jeho těla a padalo v tekutých korálcích na zem, kde se rozpouštělo. Když zvedl hlavu, viděla jsem, že jeho obličej je krásný a půvabný jako tvář dítěte, ale přesto za tím zevnějškem bylo možné zachytit odlesky něčeho mnohem silnějšího a nebezpečnějšího. Ve své skutečné podobě andělé o několik hlav převyšovali i ty nejvyšší z lidí a mohutná rozložitá postava tohoto anděla byla patrná i pod vlnící se řízou kovové barvy, kterou měl na sobě. Vůbec se nepodobal člověku: kdo ho viděl, musel oněmět úžasem. Vzbuzoval pocit, že mrknutím oka dokáže celou místnost i se vším, co je v ní, rozdrtit na prach u svých bosých nohou.

	Jeho chlapecká krása zvláštně kontrastovala s jeho tělem, jakoby vytesaným z mramoru. Jeho oči zářily a jeho tvář neprozrazovala žádné emoce, jako by nestál před ohromeným publikem, ale v ústraní si o něčem přemýšlel. Strnule otočil hlavu a soustředil se na něco, co ostatní neviděli.

	Díval se přímo na mě. Nemusela jsem dvakrát hádat, abych věděla, kdo to je: okamžitě jsem v něm poznala archanděla Michaela.

	 


Umíš zachovat tajemství

	Chvíli to trvalo, ale oslepující světlo nakonec pohaslo a hluk, který nám rval uši, utichl.

	„Teď už je to bezpečné,“ oznámil Gabriel. Xavier rychle vyskočil na nohy, ale při pohledu na archanděla zavrávoral a pozpátku couval ke zdi. Jako by se potřeboval opřít. Ale o chvíli později se vzpamatoval, napřímil a díval se na postavu před sebou, aniž by se zachvěl či odvrátil pohled.

	Andělská krása byla obvykle pro člověka tak silná, že ji nedokázal snést, ale Xavier měl v tomhle ohledu jistou zkušenost. Zdálo se, že se mu tají dech - jako by jeho plíce nemohly nebo nechtěly řádně fungovat. Při setkání s takovou krásou bylo i něco tak automatického jako dýchání nadbytečné. Molly zareagovala poněkud dramatičtěji: vykulila oči, až jsem si myslela, že jí vypadnou z důlků, a ruce jí zplihle visely podél boků. Pak podivně, přidušeně zachroptěla, zhroutila se na kolena a prohnula se v zádech, jako by ji za trup táhl k Michaelovi nějaký neviditelný řetěz. Ještě chvíli takhle zírala, pak obrátila oči v sloup a omdlela jako špalek. Michael naklonil hlavu a klidně ji pozoroval.

	„Lidé,“ řekl konečně hlasem, který připomínal stovku chrámových sborů zpívajících v dokonalém souzvuku, „mají sklon k přehnaným reakcím.“

	„Bratře.“ Gabriel přistoupil k němu. I ve své dokonalé lidské podobě se zdál naprosto zastíněn Michaelovou nádherou. „Jsem rád, že jsi přišel.“

	„Došlo tu k strašlivé situaci,“ odpověděl Michael. „Jeden z nás byl lapen. Takový přečin nemůže zůstat bez odpovědi.“

	„Zkoumáme všechny možnosti, ale jak víš, brány do pekel jsou přísně střežené,“ řekl Gabriel. „Má kůr nějaký nápad, jak se dostaneme dovnitř?“

	„Ani nám nejsou takové informace dostupné. Jenom démoni, kteří se pod námi plazí, by znali odpověď na tvou otázku.“

	Když to Xavier slyšel, jeho hněv zvítězil nad bázní a on přistoupil. „Vytvořte armádu,“ vyhrkl. „Jste na to dost mocní. Vpadněte dovnitř a vysvoboďte ji. Přece to nemůže být tak těžké!“

	„To, co navrhuješ, rozhodně je v naší moci,“ souhlasil Michael.

	„Tak na co čekáte?“

	Michael sklonil zrak a upřel ho na Xavierův obličej. Byl to strašlivý pohled, archanděl se zdál být stvořený z mnoha různých částí, které nebyly propojené, ale přesto fungovaly jako celek. Jeho oči byly například bezedné a naprosto zbavené emocí. Nelíbilo se mi, jak si Xaviera prohlížel, jako by byl nějaký živočišný druh, a ne lidská bytost.

	„Lidé, jak se zdá, vůbec nemyslí na to, že by mohli rozpoutat apokalypsu,“ řekl.

	„Nezlob se na něj,“ odpověděl Gabriel rychle. „Nechápe důsledky takového vpádu a k Bethany ho váže silné citové pouto.“

	Michaelův přelétavý, nespojitý pohled spočíval na Xavierovi. „Slyšel jsem. Lidský cit je iracionální síla.“

	Xavier se zamračil a já jsem věděla, že se mu nelíbí, když o něm mluví jako o tvrdohlavém dítěti, neschopném vidět věci z logické perspektivy.

	„Neuvědomil jsem si, že by to vedlo k apokalypse,“ řekl suše. „To by byl nešťastný vedlejší účinek.“

	Michael zvedl jemné zářící obočí v podivu nad ironií v Xavierově hlase. Ivy, která zatím nepromluvila ani slovo, k němu přispěchala, aby dala jasně najevo, že má její podporu.

	„Jaké jsou pokyny kůru?“ zeptala se.

	„Nalezli jsme zdroj, který by nám mohl pomoci,“ odpověděl Michael vzdáleně. „Je to sestra Mary Clare. Najdete ji v klášteře Neposkvrněného početí Panny Marie ve Fairhope County v Tennessee.“

	„Jak nám to pomůže?“ chtěl vědět Xavier.

	„To je vše, co vám teď můžeme poskytnout - přejeme vám hodně štěstí.“ Michael se otočil ke Xavierovi. „Dám ti jednu radu: jestli chceš být vůdcem mezi lidmi, cvič se v umírněnosti.“

	„Mám ještě jednu otázku,“ nenechal se odradit Xavier a nevšímal si káravých pohledů, které na něj vrhali Ivy s Gabrielem.

	„Ano?“ řekl Michael pomalu.

	„Myslíte si, že je Beth v pořádku?“

	Michael se na Xaviera podíval s udiveným výrazem v očích. Nebylo mnoho těch, kteří by se nebáli přímo obrátit na člena Archy, natož mu pokládat otázky.

	„Ten démon vynaložil velké úsilí, aby ji tam dostal. Buďsi jist, že by to nedělal, kdyby si necenil jejího života.“

	Michael volně založil ruce na prsou, sklonil hlavu a se zábleskem oslnivého světla a zaduněním hromu zmizel. Myslela jsem, že po něm zůstane spoušť, ale když se rozptýlilo světlo, které za sebou zanechal, viděla jsem, že pokoj je v původním stavu, až na očouzený kruh na podlaze v místě, kde anděl přistál. Když byl Michael pryč, všem se viditelně ulevilo a dýchalo se jim lehčeji. Ačkoliv Michael takříkajíc kopal za náš tým, jeho vznešená přítomnost všechny zavazovala. Gabriel obešel konferenční stolek, vzal Molly do náruče a položil ji opatrně na pohovku. Molly měla v šoku otevřená ústa, ale její dýchání se vrátilo do normálu. Gabriel jí přiložil dva prsty na zápěstí, aby zkontroloval, jestli má pravidelný pulz. Jakmile se ujistil, že se probere, poodstoupil a prohrábl si rukou vlasy, jak uvažoval nad Michaelovou radou.

	„Jeptiška?“ zeptal se Xavier tiše. „Jak ta nám může pomoct? Co ta nám může říct, aby to kůr nevěděl?“

	„Jestli nás Michael navedl k ní, pak k tomu musí mít důvod,“ odpověděl Gabriel. „Lidé jsou na podsvětí napojeni víc, než my můžeme kdy být. Životním úkolem démonů je pokoušet lidi na zemi, zvláště ty, kdo si myslí, že jejich víra je neotřesitelná. Je to pro ně zábava. Je možné, že se ta sestra Mary Clare setkala s temnými silami. Musíme ji najít a zjistit, co ví.“

	Ivy okamžitě odhodlaně vstala. „Řekla bych, že to znamená, že jedeme do Tennessee.“

	Tou dobou už jsem začínala být ospalá. Tolik se toho událo a bylo to citově velmi náročné. Trávit tolik času mimo své fyzické tělo mělo zvláštní účinek: chtěla jsem své tělo zase cítit, vzít na sebe hmotnou podobu a stulit se do peřin; ale nutila jsem se zůstat tady, dokud se Molly neprobudí. Chtěla jsem vidět, jak se vypořádá s tím, čeho byla právě svědkem. Budou jí Ivy s Gabrielem nuceni povědět pravdu? Bude si vůbec pamatovat návštěvu toho krásného cizince, nebo bude stačit, když jí řeknou, že uklouzla a uhodila se do hlavy?

	Moji sourozenci se spěšně vydali posbírat si pár věcí na cestu a Xavier zůstal v pokoji, aby na Molly dohlížel. Seděl proti ní na jedné z hlubokých pohovek, ponořený do vlastních myšlenek, a tu a tam zvedl hlavu, aby ji zkontroloval. Dívala jsem se na ně a viděla, jak unaveně vzdychl, vstal a přehodil jí přes ramena deku. Dojalo mě, že se o ni stará, i když se před chvíli pohádali, a toužila jsem po něm ještě víc. Xavier neuměl trucovat. Ochrana slabších a zranitelnějších v něm byla pevně zakořeněná. Byl to jeden z rysů jeho povahy, které jsem na něm nejvíc milovala.

	Molly zasténala a sáhla si rukou na hlavu. Nyní, když se probírala, byl Xavier plně ve střehu. Opatrně vstal a pomalu se přibližoval, aby ji nevyplašil. Molly se zachvěla víčka, otevřela oči a protřela si je hřbetem ruky.

	„Co se to sakra stalo?“ zamumlala tiše, vstala a omámeně mrkala. Ve tváři úplně zbledla, když pohledem padla na místo, kde stál předtím Michael. Skoro jsem viděla ten okamžik, kdy jí to paměť v duchu přehrála. V její tváři se jasně zračil šok a čelist jí zase poklesla.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Xavier váhavě.

	„Asi dobře. Co se stalo?“

	„Omdlela jsi,“ odpověděl po pravdě. „To muselo být z toho napětí. Omlouvám se, že mi předtím ujely nervy, nechtěl jsem se s tebou hádat.“

	Molly na něj zírala. „Musíš mi povědět, co se stalo,“ řekla. „I se zavřenýma očima pořád vidím to světlo…“

	Xavierovy oči neprozradily ani nejmenší náznak jeho emocí. Chladně si Molly měřil. „Možná bys měla zajít k doktorovi. Nejspíš máš otřes mozku.“

	Molly se v tu chvíli posadila a rozzlobeně se na něj dívala. „Nedělej ze mě blbce,“ odsekla. „Já vím, co jsem viděla.“

	„Vážně?“ řekl Xavier klidně. „A co to podle tebe bylo?“

	„Muž,“ začala Molly váhavě a pak se zamyslela. „Alespoň myslím, že to byl muž; byl opravdu velký, takový jasný. Byl celý zalitý světlem a jeho hlas zněl jako tisíc hlasů a měl křídla - velká křídla jako orel!“

	Pohled, jakým se Xavier na Molly podíval, by vedl i nejpřesvědčenějšího očitého svědka k pochybám o vlastním duševním zdraví. Stiskl rty, zvedl lehce obočí a o kousíček ustoupil, jako by Molly byla skutečně nepříčetná. Byl lepší herec, než jsem si o něm myslela. Ale Molly se nedala.

	„Nedívej se na mě takhle!“ zakřičela. „Taky jsi ho viděl, já vím, že jsi ho viděl.“

	„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ vyhrkl Xavier.

	„Byl tu anděl, stál přímo tamhle,“ ukázala Molly divoce na místo, kde předtím Michael stál. „Viděla jsem ho! Nepřesvědčíš mě, že jsem se zbláznila.“

	Xavier rezignoval. Stál s rukama založenýma na prsou a tvářil se nevěřícně. Najednou se zatvářil prostě zoufale.

	„Gabrieli,“ zavolal. „Asi bys sem měl jít.“

	O chvíli později stál můj bratr ve dveřích.

	„Molly, ty ses probrala. Jak se cítíš?“

	„Proč neřekneš Gabrielovi, co jsi viděla?“ vpadl do toho Xavier.

	Molly se chvíli tvářila pochybovačně. Možná jí bylo jedno, co si o ní myslí Xavier, ale rozhodně jí záleželo na Gabrielově názoru a nechtěla riskovat, že si o ní bude myslet, že je labilní. Ale její pochybnost byla přechodná a zmizela tak rychle, jak se objevila.

	„Viděla jsem anděla,“ prohlásila přesvědčeně. „Nevím, proč sem přišel, ani co říkal, ale vím, že byl tady.“

	Gabriel setrvával v zamyšleném mlčení. Její slova ani nepotvrdil, ani nevyvrátil. Jenom se na Molly díval s lehkou vráskou na mramorovém čele. Ačkoliv by to člověk při pohledu na jeho klidný obličej těžko poznal, já jsem věděla, nač Gabe myslí. Mollyin objev byl pro mou rodinu předzvěstí katastrofy. Zdráhali se dovolit jednomu člověku proniknout do tajemství a podvolili se jenom proto, že neměli jinou možnost. Já jsem odhalila své pravé já Xavierovi, aniž bych se jich zeptala. V tak malém městečku jako Venus Cove nyní znali pravdu dva lidé, a to mohlo způsobit vážné problémy. Ale co mohli dělat? Molly viděla Michaela na vlastní oči.

	Přála jsem si, abych tam v tu chvíli mohla být a uklidnit bratra, který sváděl vlastní vnitřní boj. Obklopila jsem Gabriela svou přízračnou formou a snažila se mu vyjádřit svou podporu. Chtěla jsem, aby věděl, že za ním stojím, ať se rozhodne jakkoli. Nebyla to jeho vina, ačkoliv jsem věděla, že odpovědnost za ni bude brát na sebe. Michael se objevil bez předchozího varování a nebyl čas Molly uchránit. Když šli archandělé za svým posláním, nebrali ohledy na lidskou zranitelnost. Sloužili celou myslí pouze Bohu, sdělovali Jeho slovo a Jeho vůli těm na zemi. Když Lotova žena před několika tisíci let neposlechla jejich příkazu, bez váhání ji proměnili v solný sloup. Uskutečňovali svou misi se zuřivým odhodláním, vymazávali z povrchu zemského vše, co jim stálo v cestě. Molly nepředstavovala pro Michaela žádnou hrozbu a on ji přehlédl, nechal na Gabrielovi, aby se vypořádal s důsledky. Přemítala jsem, jestli se můj bratr mění tak jako já. Mezi lidmi bylo těžké udržet si boží neutralitu. Gabriel byl věrný nebeskému království, ale viděl důkazy Xavierovy oddanosti vůči mně a znal hloubku našeho vztahu. Věděla jsem, že by nikdy nevypověděl svou poslušnost Svatým sedmi, svému kůru archandělů, ale zdál se jiný, než když jsme poprvé přijeli do Venus Cove. Tehdy byl zástupcem Pána, odtažitým, odměřeným pohledem sledoval, jak se svět otáčí. Nyní, jak se zdálo, chtěl skutečně pochopit, jak funguje.

	Gabriel začal přecházet po pokoji a než jsem si toho všimla, prošel přímo skrze mě. Najednou se zarazil a já jsem podle pohledu v jeho očích poznala, že zachytil ve vzduchu vibraci. Toužila jsem, aby řekl ostatním, že cítí mou přítomnost, ale znala jsem svého bratra a věděla, jakým způsobem uvažuje. Nemělo smysl říkat Xavierovi a Molly, že tam jsem. Nemohli mě ani vidět, ani se mě dotknout. Všechno by tak pro ně bylo ještě těžší. Gabrielův obličej se uvolnil a on přešel k místu, kde seděla Molly, a sedl si na opěradlo pohovky vedle ní. Instinktivně se k němu přisunula, ale Gabriel se ani náznakem nepokusil jí dotknout.

	„Víš určitě, že sneseš pravdu?“ zeptal se. „Měj prosím na paměti, že to může ovlivnit zbytek tvého života.“ Molly němě přikývla a pořád se mu dívala do očí. „Tak dobře - to, co jsi viděla, byl skutečně anděl. Vlastně to byl archanděl Michael. Přišel nám nabídnout pomoc, takže se nemáš čeho bát.“

	„Chceš říct, že byl skutečný?“ zašeptala a byla z té představy úplně vedle. „Andělé jsou skuteční?“

	„Stejně skuteční jako ty.“

	Zamračená Molly v duchu zpracovávala ohromující informaci, kterou jí Gabriel sděloval. „Proč jsem tedy jediná, kdo tu vyšiluje?“

	Gabriel se zhluboka nadechl a já jsem v jeho očích viděla rozpaky a váhání, ale zašel už příliš daleko, než aby mohl vycouvat. „Michael je můj bratr,“ řekl tiše. „My dva jsme stejní.“

	„Ale ty…“ začala Molly. „Ty nejsi… to nemůže být… to nechápu.“ Vadilo jí, že si to nedokáže srovnat v hlavě.

	„Poslouchej, Molly. Vzpomínáš, jak jsi byla malá a tvoji rodiče ti vyprávěli příběh o Vánocích?“

	„Samozřejmě,“ zamumlala Molly. „Kdo by si to nepamatoval?“

	„Pamatuješ si příběh o zvěstování? Můžeš mi ho vyprávět?“

	„No… asi ano,“ zakoktala Molly. „Panně Marii v Nazaretu se zjevil anděl a zvěstoval jí zprávu, že bude mít dítě, dá mu jméno Ježíš a bude to Syn boží.“

	„Výborně,“ pochválil ji bratr. Naklonil se k ní blíž. „A Molly, pamatuješ si i jméno toho anděla?“

	„Jeho jméno?“ Molly se zatvářila zmateně. „Žádné neměl. Ale počkej, vlastně měl. Byl to… anděl…“ - zhluboka se nadechla a vypadalo to, že možná zase omdlí - „anděl Gabriel.“

	„To jsem byl já,“ řekl můj bratr skoro skromně.

	„Neboj, mně to taky hlava dlouho nebrala,“ dodal Xavier. Molly ho skoro neslyšela. S pusou dokořán němě zírala na Gabriela. „Gabriel, Ivy a Beth jsou všichni andělé,“ dodal Xavier. „Kolem nás existuje celý svět, který si většina lidí nikdy neuvědomí.“

	„Musím vědět, že to chápeš,“ naléhal Gabriel na Molly. „Jestli je to na tebe příliš, můžu požádat Ivy, aby ti vymazala paměť. Jestli tě máme do všeho zasvětit, musíš mít jasnou hlavu. Nejsme tu jediné nadpřirozené bytosti. Tam venku jsou bytosti temnější, než si dovedeš představit, a ty Beth unesly. Chceme-li ji dostat zpátky, potřebujeme být jednotní.“

	„Neboj se, Molly,“ řekl Xavier, který jí z obličeje vyčetl strach. „Gabriel s Ivy nedovolí, aby se ti něco stalo. Navíc o nás se démoni nezajímají.“ Molly zbystřila.

	„Jak to myslíš, démoni?“ vyjekla a vyskočila z pohovky. „O démonech mi nikdo nic neříkal!“

	Gabriel se podíval na Xaviera a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Tohle nepůjde,“ rozhodl. „Myslím, že potřebujeme Ivy.“

	„Ne, počkejte,“ skočila jim do řeči Molly. „Omlouvám se, jen mi dejte ještě chviličku. Chci vám pomoct. Kdo tedy podle vás unesl Beth?“

	„O Halloweenu ji unesl démon, který už tady jednou byl,“ řekl Gabriel. „Myslím, že ho vaše seance přivolala zpět. Pamatuješ si ho jako Jakea Thorna. Loni krátce chodil na Bryce Hamilton.“

	„To byl ten kluk z Austrálie?“ zeptala se Molly a svraštila čelo, jak se snažila vybavit si vzpomínky, které jí Ivy vymazala z mysli jako soubory z počítače.

	„Z Británie,“ opravil ji Xavier.

	„Věř mi, že někomu takovému bys nechtěla zkřížit cestu,“ řekl Gabriel.

	„Ach můj Bože,“ zasténala Molly. „Beth měla s tou seancí pravdu. Proč jsem ji neposlechla? Celé to je moje vina.“

	„Nemá smysl se z toho obviňovat,“ řekl Gabriel. „Tím ji zpátky nezískáme. Teď se musíme soustředit.“

	„Dobře, tak co mám dělat?“ zeptala se Molly statečně.

	„Za pár hodin odjíždíme do Tennessee,“ řekl Gabriel. „Ty prostě zůstaneš doma a o tomhle neřekneš nikomu ani slovo.“

	„Zadrž.“ Molly vstala. „Beze mě nikam nepojedete.“

	„Ale ano, pojedeme,“ namítl Xavier a já jsem viděla, že nepřátelství mezi nimi zase vzplanulo.

	„Bylo by bezpečnější, kdybys tu zůstala,“ řekl Gabriel soucitně.

	„Ne,“ stála si na svém Molly. „Nemůžete na mě vybalit takovouhle šokující bombu a pak mě tu nechat, abych se s ní sama vypořádala.“

	„Nemůžeme čekat,“ namítl Gabriel. „Musela by sis promluvit s rodiči, uvědomit školu…“

	„Kdo se stará o školu?“ ušklíbla se Molly. „Já chodím za školu každou chvíli.“ Vytáhla ze zadní kapsy džínů svůj mobil. „Povím mamce, že zůstanu pár dní u Tary.“

	Než ji někdo mohl zastavit, vyťukala Molly číslo do klávesnice a uchýlila se do kuchyně. Slyšela jsem ji, jak ze sebe chrlí známou povídačku o tom, že se Tara rozešla s klukem, je na prášky a potřebuje, aby její kamarádky byly s ní.

	„Tohle je vážně špatný nápad,“ řekl Xavier. „Bavíme se přece o Molly. Je to největší drbna ve městě. Jak by si tohle mohla nechat pro sebe?“

	Ale já jsem bratrovu úsudku naprosto důvěřovala. I když mi dělalo starosti, že do toho Molly byla zapletena, věděla jsem, že umí být rozumná, když je to potřeba.

	Ivy však tento můj názor nejspíš nesdílela a poprvé jsem byla svědkem skutečného rozporu mezi ní a Gabrielem. Někde v hale bouchly dveře a najednou byla Ivy v pokoji a tvářila se jako bůh pomsty. Hodila na zem dvě sportovní tašky, které zabalila. Její ledové modré oči se dívaly střídavě ke kuchyni a zpátky na Gabriela. V napjaté situaci se ukázala Ivyina nová tvář. Moje něžná a trpělivá sestra se rychle ztrácela a na její místo přicházel voják nebeského království, serafín připravený do bitvy. Věděla jsem, že serafín se málokdy rozzlobí, to už musí být, aby se rozpoutal jeho hněv. Z Ivyina chování jsem pochopila, že můj únos pro ni znamená víc, než jsem si uvědomovala.

	„Tohle je vážné porušení pravidel,“ řekla Ivy ponuře a otočila se na Gabriela. „Nemůžeme si dovolit další zádrhel.“

	„Jakých pravidel?“ zeptal se Xavier. „Nezdá se, že by tu nějaká platila.“

	„Nikdy předtím na nás démoni takto nezaútočili,“ odpověděla moje sestra. „Jdou po lidech, aby dělali naschvály nebeskému Otci. Ale tentokrát zajali jednoho z nás a vědí, že musíme provést odvetný úder. Pokud ovšem ten úder není přesně to, co chtějí, abychom udělali… a v takovém případě se snaží rozpoutat válku.“ Její pohled padl na Molly. „Není to pro ni bezpečné.“

	„Myslím, že už nemáme jinou možnost,“ řekl Gabriel.

	„To, že Molly a Bethany jsou spolužačky, přece ještě neznamená, že můžeme opustit normální postup.“

	„Na této situaci není nic normálního,“ odsekl Gabriel. „Kůr dal zřetelně najevo, že mu nezáleží na tom, jestli se o naší identitě dozví další člověk. Kdyby ano, tak by Michael načasoval svůj příchod pečlivěji. Možná máš pravdu, když si myslíš, že tu jde o něco většího.“

	Ivy tím ale nepřesvědčil. „Jestli mám pravdu, tak pomysli na to, co všechno nás čeká. Ona je přítěž.“

	„Je velmi odhodlaná. Nedá si říct.“

	„Je to dospívající holka a ty jsi člen Archy,“ namítla Ivy hořce. „Za svůj život už ses musel vypořádat s mnohem horšími věcmi.“

	Bratr jen pokrčil rameny. „Potřebujeme všechny spojence, které máme.“ Ivy se zamračila a ukázala na něj prstem.

	„Fajn, ale odpovědnost za ni si poneseš sám. Je tvoje.“

	„Proč ztrácíte čas hádáním kvůli Molly?“ vybuchl Xavier. „Nemáme na starosti důležitější věci? Jako třeba vyrazit na cestu a najít tu jeptišku?“

	„Xavier má pravdu,“ řekl Gabriel. „Musíme odložit neshody stranou a začít jednat. Jenom doufám, že se tam dostaneme dřív, než bude příliš pozdě.“

	Jakmile ta slova vyřkl, okamžitě jich litoval. Po tváři mu přelétl bolestný výraz, zatímco Xavierův obličej zrudl rozhořčením.

	„Zdá se, jako bys už to vzdal.“

	„To jsem neřekl,“ bránil se Gabriel. „Tohle je výjimečná situace. Nevíme, co před námi stojí. Jediní andělé, kteří kdy viděli peklo zevnitř, jsou ti, kteří tam šli ze své vlastní vůle, ti pošetilí, kteří jsou zaslepeni pýchou a obrátili se proti nebeskému Otci, aby následovali Lucifera.“

	„Co to říkáš?“ řekl Xavier. V jeho tónu zaznělo rozhořčení. „Myslíš, že Beth to udělala schválně? Ona si tohle nevybrala, Gabrieli! Copak jsi zapomněl, že jsem u toho byl?“

	V tu chvíli bych bratra bývala nejradši nakopla. Opravdu si myslel, že jsem si vybrala cestu temnoty?

	Ivy bleskově přeběhla místnost a položila ruku Gabrielovi na záda. „Snažíme se tím jenom říct, že za normálních okolností by se Jakeovi nemělo povést zatáhnout anděla do pekla. Buď s ním Bethany šla dobrovolně, nebo jsme na prahu Armageddonu.“

	 


Jedno srdce

	Bylo stále těžší se tam udržet. Moje duchovní forma se začala rozplývat, dychtila vrátit se do mého těla. Ale Ivyina slova mě šokovala. Mohlo moje zajetí být opravdu předzvěstí toho, že se chystá něco strašného?

	Na rozdíl od Xaviera jsem se na Gabriela nezlobila za to, co řekl. Prostě jen popsal, co viděl. A měl pravdu, já jsem Jakeovu nabídku opravdu přijala. Udělala jsem to nevědomky, ale to bylo zřejmě jedno. Věděla jsem, že Gabriel doufá v to nejlepší, ale jeho úkolem bylo zvážit všechny možnosti. Jenom jsem si přála, aby kvůli Xavierovi ty informace trochu zaobaloval. Ale můj bratr před pravdou nikdy neuhýbal. Smyslem samotné jeho existence bylo ztělesňovat a chránit pravdu. Xavier to nechápal a já jsem viděla, že je zoufalý. Byl zvyklý, že Ivy s Gabrielem vždycky mají na všechno odpověď. Ale tentokrát to bylo jiné a jejich nerozhodnost ho děsila.

	Xavier začínal být neklidný. Posadil se a hned zase vstal. Celé jeho tělo bylo napjaté jako luk a jeho potlačovaná energie byla téměř hmatatelná.

	„Já jsem ji viděl,“ řekl po dlouhé pauze. Mluvil s tichou naléhavostí. „Vy jste tam nebyli, vy jste neviděli výraz v její tváři, když si uvědomila, s kým je. Byla zděšená, jakmile jí došlo, co se děje. Chtěl jsem jí pomoct, ale přišel jsem pozdě. Snažil jsem se ji zachránit…“ Odmlčel se a bezmocně sklopil zrak.

	„Samozřejmé, že ses snažil,“ řekla Ivy. Měla pro Xaviera a jeho duševní rozpoložení lepší pochopení než Gabriel. „Bethany známe a důvěřujeme jí. Víme, že Jake určitě použil ty nejšpinavější praktiky, aby si získal její důvěru. Ale to je teď jedno. Jake vyhrál - ona je teď na jeho půdě. Situace je choulostivá a pravda je, že momentálně neexistuje žádný snadný způsob, jak ji dostat zpátky.“

	Gabriel byl méně ochotný přikrášlovat skutečnost. „Jestli existuje nějaký způsob, jak bychom my mohli získat přístup do dimenze známé jako peklo, tak já jsem o něm nikdy neslyšel. Od té doby, co jsme Lucifera zavřeli v podzemí, tam žádný anděl nikdy nohou nevkročil.“

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že musíme najít portál.“ Xavier měl rty sevřené do tenké linky a vší silou se snažil ovládnout své pocity. Když jsem ho takhle viděla, vstoupily mi do očí slzy. Tak moc jsem ho chtěla obejmout, pohladit ho po tváři a utěšit, zašeptat, že jsem naživu a že jsem na něj ani v podzemí nikdy nepřestala myslet.

	„To jsem říkal,“ připustil Gabriel. „Ale to se snadněji řekne, než udělá.“ Do očí se mu vrátil vzdálený pohled a já jsem věděla, že už není přítomen. Uzavřel se do svého soukromí a začal přemítat. Navzdory pochybám, které jsem ho zrovna slyšela vyjádřit, jsem Gabrielovi věřila. Jestli existoval způsob, jak mě zachránit, věděla jsem, že on ho najde.

	„Já tomu nerozumím. Pokud Jake porušil pravidla, proč my nemůžeme?“ naléhal Xavier.

	„Jestli Jake obelhal Bethany, aby mu důvěřovala, nedošlo k žádnému porušení pravidel,“ řekla Ivy. „Démoni manipulují dušemi a odsuzují je do pekla už po staletí.“

	„Takže musíme hrát špinavou hru,“ řekl Xavier.

	„Přesně tak.“ Ivy mu položila ruku na rameno. „Nemohl bys svoje obavy na chvíli odložit? Nech nás, ať to vymyslíme. Možná nám cesta do Tennessee udělá v něčem jasno. To, co se stalo Bethany, andělu Páně, že byla unesena do pekla, je naprosto bezprecedentní. Nemáme žádnou příručku, kde bychom si mohli přečíst návod, jak postupovat. Rozumíš tomu, co říkám?“

	„Myslím, že to může být znamení.“ Gabriel se vrátil zpátky do přítomnosti.

	„Jaké znamení?“ zeptal se Xavier.

	„Že Luciferova síla roste. Mohlo by to být znamení jeho narůstající síly, i když se projevuje Jakeovým prostřednictvím. Musíme to pořádně uvážit. Uspěchanost může všechno zhoršit. Proto nás Michael posílá k tomu zdroji.“

	„Podívej, sedět a popíjet bylinkový čaj, to Beth nepomůže. Vy dva si můžete přemýšlet v širší perspektivě, jak chcete, ale mně jde o ni a já udělám všechno, co bude potřeba, abych ji přivedl domů. Jestli nepůjdete se mnou, tak do toho půjdu sám.“

	Xavier se zvedl k odchodu a já jsem se zděsila představy, že by mohl udělat něco neuváženého. Ale Gabriel byl rychlý jako blesk a zastoupil mu cestu.

	„Ty do ničeho sám nepůjdeš!“ Gabrielův tón byl mrazivý. „Je to jasné? Chvíli se snaž krotit svůj rozbouřený testosteron a poslouchej. Vím, že chceš Beth zpátky, to chceme všichni, ale chovat se jako hrdina z komiksu k ničemu nepovede.“

	„A sedět tady na zadku a tvářit se, že máme svázané ruce, to jí taky nepomůže. Beth mi jednou říkala, že tvoje jméno znamená ‚boží válečník‘. Pěkný válečník, to ti povím.“

	„Dávej si pozor, co říkáš,“ varoval ho Gabriel s planoucím pohledem.

	„A co jako?“ pěnil Xavier. Každou chvíli se mohl unáhlit a udělat něco, čeho by pak litoval. Chtěla jsem k němu vztáhnout ruku a říct mu, že Gabe má pravdu. I když jsem ho moc milovala za jeho věrnost a odhodlání, věděla jsem, že k vyřešení téhle situace jenom srdnatost nestačí. V hloubi duše jsem byla přesvědčená, že Gabriel chystá nějaký plán, alespoň jsem v to doufala. Bylo však nutné, aby mu Xavier dal čas na přemýšlení. Gabriel stále stál Xavierovi v cestě a jejich pohledy se do sebe zaklesly v rostoucím napětí. Ke své cti to byl Xavier, kdo ustoupil jako první.

	„Musím odsud vypadnout a vyčistit si hlavu,“ řekl a prošel kolem Gabriela.

	„Dobře,“ zavolala za jeho odcházejícími zády Ivy. „Počkáme na tebe.“

	Šla jsem za ním, když zlehka scházel po písčitých schodech vedoucích na pláž. Snažila jsem se vysílat paprsky uklidňující energie. Doufala jsem, že to opravdu cítí.

	Jakmile Xavier došel na pláž, trochu se uvolnil. Zhluboka se nadechoval a vydechoval. Sešel až dolů k tmavému písku na pobřeží, kde zůstal stát s rukama hluboko zaraženýma do kapes a díval se na moře. Neklidně přešlapoval z nohy na nohu a snažil se ovládnout svůj neklid. Kdyby se tak aspoň na chviličku přestal zaobírat pocity vlastního selhání, měla bych možnost dát mu najevo svou přítomnost. Musel si přestat vyčítat mé zmizení a uvolnit mysl.

	Jako by mi dokázal číst myšlenky, pomalu si stáhl svetr a hodil ho stranou. Zul si boty a nechal je ležet na písku, takže tam stál jenom v šortkách a bílém tričku. Rozhlédl se po opuštěné pláži a zhluboka se nadechl, než se dal do běhu. Ve své duchovní podobě jsem běžela vedle něj, rozradostněná jeho zrychleným dýcháním a pumpujícím srdcem. Teď jsem se mu cítila nejblíž od chvíle našeho odloučení. Xavierovy pohyby byly půvabné, zkrátka pohyby trénovaného sportovce. Sport pro něj byl vždycky prostředkem k uvolnění a já jsem cítila, jak jeho napětí opadá. Konečně se jeho mozek mohl zaměřit na něco jiného než na mě. Tělesná aktivita pomáhala. Z tváře mu zmizel vyčerpaný výraz a jeho tělo se teď pohybovalo ve svém vlastním rytmu. Všímala jsem si pracujících svalů na lýtkách a širokých ramenou. Skoro jsem cítila jeho čilé pohyby a tíhu jeho těla dopadajícího na písek. Ztratila jsem přehled o tom, jak dlouho běží, ale když byl Byron jenom tečka v dálce, Xavier se konečně zastavil. Sklonil se a objal si rukama stehna. Slunce už zapadalo a barvilo oceán do červena. Xavier ztěžka oddychoval a čekal, až se mu dech zpomalí. Viděla jsem, že právě teď na nic nemyslí - nejspíš poprvé za posledních pár týdnů měl hlavu naprosto vyčištěnou. Uvědomila jsem si, že není možné ztrácet čas. Musela jsem se chopit příležitosti.

	Za námi byly útesy, nedaleko místo, kde jsem mu poprvé odhalila svou podstatu tím, že jsem rozvinula křídla a vrhla se ze skály. Napadlo mě, jestli jsem tenkrát udělala správnou věc. Od té chvíle jsem mu totiž neodvolatelně zkomplikovala život. Připoutala jsem jeho existenci ke své a zatížila ho problémy, s kterými se nikdy neměl potýkat.

	Dívala jsem se mu do tváře, která byla od té mé vzdálená jenom pár centimetrů. S tím, jak se mu tělo vracelo k normálnímu tepu, jsem viděla, jak se jeho výraz pomalu zachmuřuje. Fyzická námaha mu poskytla jen dočasnou úlevu; brzy se zase začne trápit kvůli tomu, co mohl udělat jinak. Utíkal mi čas. Ustoupila jsem, takže jsem se vznášela pár metrů od něj. Zavřela jsem pevně oči a soustředila jsem se na vyslání své energie na místo, kde by bylo moje srdce, kdybych měla fyzické tělo. Představila jsem si, jak tuto energii soustřeďuji do jedné vířící mocné koule. V té kouli byla obsažena všechna moje láska k němu, všechny mé myšlenky, celé mé bytí. A pak jsem se rozběhla. Utíkala jsem přímo ke Xavierovi, který se díval na oceán, nohy zabořené do písku. Když jsem doběhla k němu, narazila jsem do něj jako dráha a koule energie se o něj roztříštila jako kosmická přílivová vlna. Bylo to, jako by jeho tělo nabralo tekutou konzistenci, takže jsem byla schopná projít přímo skrz něj. Na zlomek vteřiny jsem v sobě ucítila podstatu jeho bytí a naše dvě podstaty se spojily. Na ten kratičký okamžik jsme sdíleli jedno srdce, jedno tělo. Pak ten okamžik pominul a já jsem jím proběhla na druhou stranu. Vypadal ohromeně, jak se snažil pochopit, co se to právě stalo, a instinktivně si položil ruku na srdce.

	Skoro jsem dokázala vysledovat myšlenkový proces, který se mu odrážel ve tváři. Doufala jsem, že to správně pochopí a nevyděsí se, jestli snad nedostal infarkt. Chvíli trvalo, než zpracoval, co se mu stalo, ale pak jeho výraz přešel ze zmatku do čirého blaha. Když jsem viděla, jak se rozhlíží kolem, jestli mě neuvidí, věděla jsem, že jsem to udělala správně. Dmula jsem se pýchou, že jsem to dokázala na první pokus! Byly to zatím jenom dětské krůčky, ale dokázala jsem to, navázala jsem kontakt.

	Xavier se díval přímo před sebe, kde jsem se vznášela, fyzicky neviditelná, ale duchovně přítomnější než kdy dřív. Jeho čisté tyrkysové oči jako by se střetly s mými a v koutcích úst mu pohrával úsměv.

	„Beth,“ zašeptal. „Proč ti to trvalo tak dlouho?“

	 


Komplic

	Po prvním setkání s Xavierem na pláži se pro mě všechno změnilo. To, co se mezi námi událo, bylo lepší než ho líbat, lepší než s ním spát v jedné posteli. Ovinula jsem se kolem jeho tlukoucího srdce, plula s ním jako součást jeho krve, cítila elektrické impulzy nabíjející jeho mozek. Teď teprve jsem poznala, co je to pravé spojení. A věděla jsem, že o ně musím bojovat.

	Až dosud jsem se spokojila s tím, že jsem seděla a trpělivě čekala, až přijdou moji zachránci. Nevěřila jsem, že bych mohla udělat něco víc. Teď jsem, stejně jako Xavier, už nechtěla jen tak čekat. Potřebovala jsem vzít věci do vlastních rukou. Moje odhodlání být zase s ním žhnulo jako plamen. Už jsem měla dost té hry na oběť. Měla jsem plné zuby pocitu bezmocnosti. Jake mě děsil, o tom nebylo pochyb, ale mnohem víc mě děsilo, že budu od Xaviera navždy odloučená.

	V koutku duše jsem měla pocit, že jsem Xaviera zklamala. Já jsem tu zahálela ve svém podkrovním apartmá a čekala na lepší příští, komunikovala jsem jenom s Hannou a Tuckem a předstírala slabost, abych omezila kontakt s Jakem na minimum, a nechala všechno na Xavierovi. On horečně přemýšlel, plánoval a všechno ostatní odkládal stranou, zatímco já jsem si čekala jako nějaká princezna v zakletém zámku. To jsem musela napravit. Byla jsem schopná přiložit ruku k dílu a rozhodla jsem se, že to nebudu odkládat. Ale nemohla jsem do toho jít sama.

	„Tucku, změna plánů,“ řekla jsem ve chvíli, kdy vstoupil do mých dveří. „Potřebuju tvou pomoc.“

	Tucker rozpačitě zašoupal nohama. „Tohle se mi moc nezdá, podotkl.

	Nebyla jsem si stoprocentně jistá, jestli mu tak brzy můžu důvěřovat, ale neměla jsem moc na vybranou. „Chci se pokusit najít portál.“

	Tucker si vzdychl. „Asi jsem věděl, že to jednou přijde,“ řekl. „Ale Beth, portály je skoro nemožný najít. Jenom pár vysoce postavenejch démonů ví, kde jsou.“

	„Já jsem anděl, Tucku,“ naléhala jsem. „Možná mám v sobě zabudovaný detektor nebo něco, co by nám mohlo pomoct. Nikdy nevíš.“

	„Člověk musí obdivovat tvou sebejistotu,“ řekl Tucker a odmlčel se, než dodal: „Ale jen abys věděla, hledal jsem portály už tisíckrát a nikdy jsem nenašel ani chlup.“

	„Možná budeme mít tentokrát štěstí,“ povzbudila jsem ho úsměvem.

	„Rád bych ti pomohl.“ Tucker se zavrtěl. „Ale jestli nás chytí, nebudeš to ty, koho natáhnou na skřipec.“

	„Tak nás nechytí.“

	„To není tak jednoduchý.“

	„Ale ano, je,“ naléhala jsem. „A když nás čapnou, řeknu, že to celé byl můj nápad a že jsem tě k tomu donutila.“

	Tucker vzdychl. „Asi by to stálo za pokus.“

	„Skvěle. Tak kde ty vysoce postavené démony najdeme?“

	„Z toho, že jsem tě poslechnul, budu mít pěknej průšvih,“ řekl Tuck, „ale dobrá, jdem do toho. Jenom jak se vyplížíme ven? V hotelu hlídaj každej centimetr a tebe sledujou jako ostříži.“

	„Mám nápad.“ Převrátila jsem se na posteli na břicho a sáhla po hotelovém telefonu na nočním stolku. Nikdy předtím jsem se nepokusila ho použít, takže hlas na druhém konci se zdál lehce překvapený.

	„Dobrý večer, slečno,“ řekla žena na recepci. „Jak vám mohu pomoci?“

	„Mohla byste mě spojit s pokojem pana Thorna?“ zeptala jsem se zdvořile. „Potřebovala bych s ním mluvit.“

	Uslyšela jsem krátké šustění papírů. „Obávám se, že pan Thorn je v salonku pro VIP,“ odpověděla žena lhostejně. „Žádal, aby ho nikdo nevyrušoval.“

	„Řekněte mu, že volá Bethany Churchová,“ řekla jsem.

	„Nezavěšujte prosím.“

	Jakmile se ke mně vrátila, její tón se dramaticky změnil. Tentokrát mě oslovovala jako VIP. „Velice se omlouvám, slečno Churchová,“ řekla udýchaným, podlézavým hlasem. „Okamžitě vás spojím.“

	Telefon zazvonil dvakrát, než jsem v sluchátku uslyšela Jakeův hedvábný hlas. „Ahoj, srdíčko. Už se ti po mně stýská?“

	„Možná,“ řekla jsem rozpustile. „Ale proto ti nevolám. Chtěla bych tě požádat o svolení ohledně takové maličkosti.“ Nejen Jake uměl být okouzlující, když chtěl.

	„To je vtip, Beth? Odkdy se ty mě kvůli něčemu dovoluješ? Řídíš se přece vždycky jen vlastní vůlí, pokud vím.“

	Snažila jsem se, aby můj hlas zněl mile a prosebně. „Už jsem si prostě říkala, že mezi námi bylo dost zlé krve,“ pokračovala jsem. „Nechci to dál zhoršovat.“

	„Aha.“ Jake mluvil skepticky. „Co potřebuješ?“

	„Říkala jsem si, jestli bych třeba mohla chodit do klubů,“ řekla jsem jako by nic. „Víš, seznámit se s novými lidmi, trochu to tu poznat.“

	„Ty chceš chodit do klubů?“ Jake byl zaskočený. Věděla jsem, že jsem ho naprosto překvapila.

	„No, tak moc zase ne,“ řekla jsem. „Jenom mám pocit, že jsem z hotelového pokoje už dlouho nevytáhla paty. Myslím, že se potřebuju dostat trochu ven, než se z toho tady zblázním.“

	Jake chvíli mlčel a zvažoval mou prosbu. „Fajn. Ale nemůžeš tam chodit sama,“ řekl nakonec. „Já mám teď rozdělanou důležitou práci. Můžu tě vyzvednout za pár hodin?“

	„No, vlastně,“ kula jsem železo, dokud bylo žhavé, „Tucker se nabídl, že by šel se mnou.“

	„Tucker?“ Jake se nepokrytě zasmál. „Ten ti na tanečním parketu k užitku moc nebude.“

	„Já vím,“ přitakala jsem. „Ale může mi dělat doprovod.“ Ztišila jsem hlas a naplnila ho odzbrojující důvěrností. „Jenom jsem se chtěla zeptat, jestli si myslíš, že s ním budu… však víš… v bezpečí? Ještě ho tak dobře neznám, nejsme žádní extra kamarádi.“ Vrhla jsem na Tucka omluvný pohled. „Myslíš, že se o mě postará? Neublíží mi nebo tak něco?“

	Jake se tiše, výhružně zachechtal. „S Tuckerem budeš naprosto v bezpečí. Nedovolí, aby se ti něco stalo, protože dobře ví, že jinak bych ho zaživa stáhl z kůže.“

	„Dobře,“ řekla jsem se a snažila zakrýt své znechucení. „Když mu důvěřuješ ty, tak já taky.“

	Jakea napadla nová myšlenka. „Doufám, že nemáš v plánu nějakou hloupost?“

	„Kdybych měla, žádala bych tě napřed o dovolení?“ Dlouze jsem si povzdychla a doufala, že to znělo zklamaně. „Víš co, tak to nech plavat, já tedy nikam nepůjdu. Stejně už se mi ani nechce.“

	„Ne, měla bys jít,“ naléhal Jake ve strachu, aby mi nepokazil náladu. „Musíš se s tím tady seznámit, jestli si tu máš vybudovat domov. Řeknu to ochrance, aby věděli, že jdeš ven.“

	„Díky. Neboj, ponocovat nebudu.“

	„Tak to je dobře. Nevíš, na koho bys mohla narazit.“

	„Budu v pohodě,“ řekla jsem vesele. „Teď už všichni vědí, že jsem tvoje.“

	„Jsem rád, že to od tebe konečně slyším.“

	„Nemám moc smysl to popírat.“

	„Jsem rád, že jsi přišla k rozumu. Věděl jsem, že k tomu časem dojde.“ Jeho hlas byl tichý a prodchnutý upřímnou radostí. Bylo děsivé, jak si náš vztah v duchu maloval - byl naprosto vedle. Skoro jsem si přála, abych mu mohla pomoct, ale věděla jsem, že na to je příliš pozdě.

	„Nic ti neslibuju, Jakeu,“ vysvětlila jsem. „Jenom jdu na chvíli ven.“

	„Chápu. Bav se dobře.“

	„Pokusím se. Jo, mimochodem, ráda bych někam do lepšího podniku než minule. Máš nějaké návrhy?“

	„Bethany, nepřestáváš mě udivovat… jdi do Hexu. Dám jim vědět, že přijdeš.“

	Položila jsem sluchátko a obdařila Tuckera spokojeným úsměvem. Neměla bych ze svého výkonu větší radost, ani kdybych právě vyšplhala na Everest.

	„Spolknul to?“ zatvářil se Tucker udiveně.

	„I s navijákem.“

	„Musím ti složit poklonu, jsi lepší lhářka, než jsem si o tobě myslel,“ řekl.

	„Byla jsem dobrá, viď?“ Vyskočila jsem z postele a zamířila rovnou ke dveřím, nedočkavá, abych už se dostala z dusného hotelového pokoje.

	„Ehm… Beth.“ Tucker mě zastavil a prohlížel si, co mám na sobě. „Takhle oblečená se do žádnýho klubu nedostaneš.“

	Podívala jsem se na své tepláky a tílko a vzdychla. Tuck měl pravdu. Musela jsem se náležitě ustrojit. Prohrabala jsem načančané šaty ve skříni. Nebylo tam nic, co by se jen zdánlivě podobalo tomu, co jsem potřebovala.

	Začínala jsem být naštvaná, ale vtom někdo krátce zaklepal na dveře. Když Tucker otevřel, stála v nich Asia, přes loket měla přehozený pytel s oblečením a v druhé ruce držela sadu líčidel. Vstoupila do místnosti s divokým úsměvem, který dával tušit, že to dostala rozkazem. Měla na sobě kožené minišaty se šněrovacím živůtkem a na nohou vysoké kozačky do půli stehen. Její pleť připomínala kávu s mlékem a byla něčím natřená tak, aby se na světle leskla.

	„Posílá mě Jake,“ řekla svým nakřáplým hlasem. „Myslel si, že budeš potřebovat pomoc s přípravou. Vypadá to, že měl pravdu.“ Hodila pytel s oblečením na nejbližší židli. „Tohle by ti mělo padnout. Zkus si je, pak se postaráme o zbytek.“ Dívala se na mě s naprostým despektem. Než jsem se zmohla na slovo, šla za mnou do koupelny. Otočila jsem se zády k ní a rychle si natáhla černobílé zavinovací šaty, které mi podala, a nazula si lodičky posázené kamínky s mašličkou na podpatku. Zamračila jsem se, když Asia začala naštvané vykládat na mramorový pult pudřenky a obrovské štětce. Věděla jsem, že by na mě neplýtvala časem, kdyby jí to Jake výslovně neporučil.

	„Ach drahoušku,“ protáhla dlouze. „Jestli chceš obrážet kluby, musíš na to vypadat. Nemůžeš tam přijít vymóděná jako nějaká skautka.“

	„Tak ať to máme rychle za sebou,“ zamumlala jsem.

	„S tím souhlasím.“ Asia se usmála a namířila na mě kleštičky na řasy, jako by to byla smrtící zbraň.

	Když jsem se vynořila z koupelny, byla jsem k nepoznání. Všechny kadeře a přirozené vlny v mých vlasech byly uhlazené žehličkou, pusu jsem měla lepivě malinovou a na víčkách se mi třpytily stříbromodré oční stíny. Tvář jsem měla poprášenou bronzovým pudrem, který dodával mé přirozeně světlé kůži opálený vzhled. V uších se mi houpaly náušnice ve tvaru obřích vějířů a falešné řasy, které mi Asia nalepila, mě šimraly na tváři, když jsem zavřela oči. Dokonce mi sprejem ze zlaté lahvičky nastříkala nohy, aby byly opálené, takže jsem voněla jako obří kokosový ořech.

	Zdálo se, že můj přerod Tuckerovi vyrazil dech.

	„Beth, jsi tam vespod?“ zajíkl se. „Vypadáš… ehm… velmi…“

	„Nech si svoje slinty, pasáčku,“ zpražila ho Asia. „Honem, padáme.“

	„Ty jdeš s námi?“ zeptal se.

	„Jasně. Proč ne? Máš s tím nějaký problém?“ Asia podezíravě přimhouřila oči.

	„Žádnej problém nemám,“ odpověděl Tucker. Významně se na mě podíval a oběma nám bylo jasné, že se proti nám Jake pojistil.

	Když jsme opustili luxusní apartmá a sjeli jsme dolů do haly, všichni se zastavovali a dívali se po nás.

	Můj nový vzhled se možná pro anděla nehodil, ale připadalo mi, že s ním budu lépe schopná čelit nebezpečím, která na mě asi čekají v tmavých tunelech Zásvětí. Nemohla jsem se dočkat, až se vydáme pátrat po nepolapitelných portálech. Věděla jsem, že je to nebezpečné, ale tentokrát jsem se nebála. Měla jsem pocit, že jsem už celé týdny držena ve tmě - jak doslovně, tak v přeneseném smyslu.

	Když jsme vycházeli otočnými dveřmi, dostalo se nám od personálu několika pochvalných úsměvů, které jsem schválně ignorovala. Rychle jsem se učila způsobům, a přátelskost nebyla správná cesta, pokud jsem si v Zásvětí chtěla vydobýt respekt. Venku uniformovaný dveřník zvedl prsty ke klobouku na pozdrav a pokynul dlouhé černé limuzíně, která pomalu předjela, abychom mohli nastoupit.

	„Pan Thorn vám objednal auto,“ oznámil dveřník.

	„To je od něj ohleduplné,“ zabručela jsem a vklouzla s Tuckerem na zadní sedadlo. I když tam Jake nebyl, rád držel otěže pevně v rukou.

	Asia si sedla dopředu. Jak se ukázalo, řidič ji znal. Krátce prohodili pár slov o společných známých a my s Tuckerem jsme zachytávali tlumené útržky jejich rozhovoru zpoza dělicího kouřového skla.

	„V Hexu se mě drž,“ radil mi Tucker. „Slyšel jsem, že se tam schází zajímavá partička.“ Neptala jsem se, čemu říká zajímavá partička. Brzy sama zjistím, oč jde.

	Klubová čtvrt Zásvětí byla velmi odlišná od místa, kde se nacházel hotel Ambrózie. Hotel se zdál být v odlehlejší oblasti, zatímco klubová čtvrť byla bludiště tunelů a betonových budov s plechovými dveřmi. Vyhazovači u vchodů vypadali jako klony – všichni měli stejně ostříhané vlasy na ježka a obličeje bez výrazu. Rytmické dunění hlasité hudby, které pronikalo až na ulici, v člověku vzbuzovalo pocit, že to místo tepe vlastním rytmem. Mělo to klaustrofobický účinek.

	Klub Hex se nacházel trochu stranou od ostatních, přístup k němu vedl zvláštním tunelem. Asia se musela prokázat legitimací a mně došlo, že vstup je tam jenom na pozvání. Jakmile jsme byli uvnitř, pochopila jsem proč. První věc, které jsem si všimla, byla vůně drahých doutníků ve vzduchu. Hex nebyl ani tak noční klub, spíš herna, v které elita Zásvětí ubíjela čas. Jejími hlavními klienty byli vysoce postavení démoni obojího pohlaví. Všichni se pohybovali s mrštností panterů a měli společnou posedlost marnivostí, což se poznalo na jejich nádherném oblečení. Ne všichni byli démoni. Viděla jsem tam i lidi - ne duše, ale bytosti z masa a krve jako Hanna a Tuck. Pochopila jsem bez ptaní, že tam jsou jen démonům pro zábavu.

	Výzdoba klubu v barokním duchu byla dramatická a dávala tušit opulentnost dávno zašlých časů. Byly tam sochy, mramorové sloupy, židle bohatě čalouněné černým sametem, girlandy hedvábných záclon a na každé stěně zdobená vyřezávaná zrcadla. Poznala jsem písničku, která se nesla z reproduktorů na stropě. Už jsem ji kdysi slyšela v Xavierově autě, ačkoliv tady se mi zdála příhodnější: „Vidím, jak zlý měsíc vychází. Vidím, že trable se valí. Vidím zemětřesení a blesky. Čekaj nás časy neblahý.“

	Někteří hosté seděli u malých stolečků s lampičkami, jejichž stínítka byla ozdobena třásněmi, usrkávali koktejly a sledovali tanečníky oděné do něčeho, co vypadalo jako spodní prádlo pošité korálky. U prostředních stolů byli sázející hráči zabráni do různých her. Poznala jsem ty zavedenější, jako poker a ruletu, ale Kolo štěstěny jsem zpočátku nechápala. Asi tak půltuctu hráčů sedělo kolem stolu a dívalo se na malé počítačové obrazovky. Obrazovky ukazovaly dav tanečníků na parketu. Každý tanečník byl na kole zastoupen vlastní ikonkou. Krupiér kolo roztočil a vyhrál ten hráč, který vsadil na vítězící ikonku. Připadalo by mi to jako hloupá hra, kdybych neviděla na vlastní oči mučení, které bylo pro tanečníky připraveno v Jámě.

	Hosté klubu Hex se nijak netajili s vlastní identitou. Chování, které mohlo být na zemi považováno za nevhodné, se tu otevřeně podporovalo. Páry se po sobě vinuly v nezakrývané sexuální předehře, jiní na baru bezostyšně šňupali lajny bílého prášku či polykali pilulky pastelových barev jako bonbony. Někteří démoni se hrubě chovali ke svým lidským protějškům a alarmující na tom bylo, že těm ubožákům se to ještě líbilo. Naprostá absence morálních hodnot byla odporná.

	Začala jsem mít pochybnosti o tom, jestli jsem sem vůbec měla chodit, natož abych tu hledala informace o portálech. Sebejistota, kterou jsem na začátku večera oplývala, byla ta tam.

	„Tak si nakonec nejsem jistá, jestli to byl dobrý nápad,“ řekla jsem váhavě. Tuck mi něco odpověděl, ale přes rachot hudby jsem to neslyšela. Když jsem vstoupila, všechny pohledy se obrátily ke mně, i když jsem se snažila splynout s davem a být co nejméně nápadná. Někteří démoni dokonce zavětřili ve vzduchu, jako by dovedli vycítit, že tam nepatřím. Ti nejbližší se k nám nenápadně přitočili a v žraločích očích se jim blýskalo. Tuck mi ovinul paži kolem ramen a strkal mě k baru, kde jsem se vyhoupla na stoličku, vděčná za jeho ochranitelskou přítomnost.

	Asia nám objednala vodku. Tu svoji do sebe vmžiku obrátila a bouchla skleničkou o bar, zatímco já jsem ze své váhavě usrkávala.

	„To není ovocná šťáva, kočičko,“ posmívala se mi. „Chceš se dělat zajímavou, nebo co?“ Vrhla jsem po ní vzdorovitý pohled, pak jsem zaklonila hlavu a vyprázdnila obsah odlivky. Vodka neměla žádnou chuť, ale škrábala mě v krku jako tekutý oheň. Následovala jsem jejího příkladu a vítězně bouchla prázdnou skleničkou, než jsem si uvědomila, že je to signál pro barmana, aby ji doplnil. Druhé sklenky už jsem se nedotkla. Hlava se mi už tak motala a Tucker se na mě zamračeně díval. Pak Asia řekla něco, co přišlo jako blesk z čistého nebe a mě i Tuckera to zaskočilo.

	„Myslím, že vám můžu pomoct najít, co hledáte.“

	„Jsme tady, jenom abysme se kapku pobavili,“ řekl Tuck, jakmile se vzpamatoval.

	„No to jistě. To poznám podle toho, jak se tváříte,“ ušklíbla se Asia. „Nech si ty kecy, Tuckere. Mluvíš se mnou. Já vím, co chcete, a možná mám kontakt, který by mohl poskytnout nějakou radu.“

	„Ty nám chceš pomoct?“ vyhrkla jsem. „Proč?“

	Asia se po mně povýšeně podívala. „No, já osobně na tom žádný zájem nemám, ale jeho Veličenstvo, jak se zdá, ztratilo hlavu a zamilovalo se jako studentík, což je pěkně trapné. Cítím, že jako věrná poddaná mám povinnost udělat vše, co je v mých silách, abych mu pomohla se z toho dostat. A usoudila jsem, že nejlepší způsob, jak toho dosáhnout…“

	„Bude dostat Beth odsud,“ dokončil za ni Tucker, jako by se to rozumělo samo sebou.

	„Přesně tak.“ Asia obrátila svou pozornost ke mně. „Věř mi, nikdy nedělám nic, z čeho nemůžu mít prospěch, a zrovna teď bych si nejvíc ze všeho přála vidět tě pryč. Pokud možno dřív, než Třetí kruh postihne nějaká skutečná katastrofa.“

	„O čem to mluvíš?“ chtěla jsem vědět.

	„Asia má na mysli odbojnou frakci, která chce Jakea svrhnout,“ vysvětloval Tuck. „Maj totiž pocit, že kníže poslední dobou zanedbává svoje povinnosti.“

	„Tomu nevěřím,“ řekla jsem. „Jak se může nějaká frakce démonů spiknout proti svému vůdci?“

	Asia zvedla oči v sloup. „Jake není jenom démon, je to padlý anděl. Je jeden z Původních, kteří padli s Tatíčkem hned na počátku. Je jich osm, osm knížat osmi kruhů. Samozřejmé Lucifer sám předsedá devátému… nejžhavějšímu kruhu pekla.“

	„Takže jestli bylo původních démonů jenom osm,“ řekla jsem pomalu, „pak těchto osm muselo stvořit všechny ostatní.“

	„No ne, podívejme,“ řekla Asia posměvačně. „Není to jenom hezká tvářička. Ano, Původní tu všechno řídí. Ostatní démoni nemají skutečnou moc, jsou nahraditelní, jako takové včelky dělnice. Ti oblíbení byli přiděleni do mučicích komor nebo pozváni do postelí mocných hráčů. Občas se spojí a snaží se svrhnout někoho z Původních. Samozřejmě se jim to nikdy nepodaří.“

	„Co kdyby byli prozrazeni?“ zeptala jsem se.

	„Jake by je všechny zavraždil.“

	„Původní dělají všechno možné, aby se ochránili,“ řekl Tucker. „Jake ještě víc než ostatní.“

	„A jak se ho ta odbojná frakce chystá svrhnout?“ zeptala jsem se.

	„Moc pro to nedělají,“ pokrčila rameny Asia. „Většinou jsou to pitomci, jenom čekají na příležitost připravit ho o moc.“

	„Myslela jsem, že ty jsi jeho nejhorlivější stoupenkyně,“ řekla jsem a snažila se, aby se mi nezachvěl hlas. Možná bychom s Asií mohli přece jenom vyjednávat. „Proč jsi mu o tom neřekla?“

	„Nikdy neškodí nechat si pár věcí pro sebe,“ odpověděla Asia.

	„Zlobí se rebelové na Jakea kvůli mně?“ zeptala jsem se.

	„Jasan.“ Asia rozhodila ruce. „Vyjádřili své obavy, ale Jake jim nechce naslouchat.“ Ušklíbla se na mě. „Proti gustu žádný dišputát, jak se říká.“

	„Nevystavuješ se nebezpečí, když nám pomůžeš?“

	„Ty nevíš, že nejhorší nepřítel je uražená žena? Řekněme, že mám raněné ego.“

	„Mohla bys nám říct, co víš o portálech?“ zeptal se Tucker.

	„Neřekla jsem, že něco vím. Ale vím o někom, kdo by něco vědět mohl. Jmenuje se Asher.“

	Přes zadní stěnu visel těžký závěs, který vedl do uličky, kde na nás čekal démon v italském obleku. Ukázalo se, že Asher je muž mezi třiceti a čtyřiceti lety. Byl vysoký, s krátce zastřiženými tmavými vlasy a tváří římského císaře. Vlasy mu padaly do čela a na tvářích měl dolíčky po neštovicích. Žvýkal párátko a nejspíš netušil, že působí dojmem, jako by vypadl z nějakého gangsterského filmu. Nos měl trochu zahnutý a měl ploché žraločí oči, podle kterých se poznalo, že je démon. Opíral se o stěnu, ale když nás spatřil, plavným krokem přistoupil k nám. Prohlédl si mě od hlavy k patě: jeho zvědavost rychle vystřídal nesouhlas.

	„Ten outfit nikoho neoblafne, srdíčko,“ řekl. „Ty sem nepatříš.“

	„No, tak na jedné věci bychom se shodli,“ odpověděla jsem. „Vy patříte k rebelům?“

	„To si pište,“ řekl Asher. „A mám na vás přesně dvě minuty, takže poslouchejte. To, co hledáte, v této čtvrti nenajdete. Portály mají mnoho podob, ale ten, o kterém slýchám nejčastěji, je v Pustině, za tunely.“

	„Nevěděla jsem, že tu kromě tunelů ještě něco je,“ promluvila jsem.

	„Jasně že je,“ odpověděl Asher. „Nic živého, samozřejmě. Jenom ztracené duše, které se tam toulají, dokud je stopaři nepřitáhnou zpátky.“

	„Jak ho poznáme?“

	„Portál? Hledejte slanobýl, který vítr honí po Pustině. Až odsud odejdete, zamiřte na jih a jděte. Poznáte, až to najdete. Jestli se tedy dostanete tak daleko.“

	„Jak vím, že vám můžu věřit?“ zeptala jsem se.

	„Protože si přeju Jakeův konec stejně tak moc jako ty. Chová se k nám jako k póvlu, a my už toho máme dost. Teď je na koni, a jestli ho z něj brzy někdo shodí, bude jeho moc zpochybněna a my bychom mohli mít šanci ho svrhnout.“ Viděla jsem, jak Asia za Asherovými zády obrátila oči v sloup, a napadlo mě, jak nepravděpodobný jeho plán ve skutečnosti je. Nezdálo se, že by Jakeova autorita měla být v brzké době zpochybněna. Tucker mu pokývl na znamení díků, vzal mě za ruku a vedl zpátky přes klub. Usoudila jsem, že ví, kudy do Pustiny, a poslušně jsem ho následovala.

	Než jsme odešli z klubu Hex, znovu jsem Ashera zahlédla. Byl v baru, nakláněl se nad Asií a něco jí říkal. Viděla jsem, jak jí jazykem zajel do ucha a jeho ruka se jí sune vzhůru po stehně a uhodla jsem, jakým způsobem z něj nejspíš vytáhla potřebné informace.

	Napadlo mě, že důvěru a věrnost aby tady jeden pohledal. Všechno bylo postavené na lži a klamu. Nedalo se říct, kdo s kým spolupracuje, spí nebo manipuluje.

	V tu chvíli jsem si uvědomila, že i kdybych žila v luxusu jako Jakeova královna, nikdy tady nepřežiju.

	 


Portál

	„Měl by ses vrátit,“ řekla jsem Tuckerovi, když jsme se vlekli špinavými tunely. „Byl to můj nápad. Neměla bych tě do toho zatahovat. Řekni Jakeovi, že jsem ti utekla a že jsi mě ztratil z očí. Asia tě bude krýt.“

	Už když jsem ta slova vyslovila, věděla jsem, že je příliš pozdě, aby se Tuck vracel. Kdyby se vrátil do hotelu Ambrózie beze mě, Jake by si na něm vybil svůj hněv.

	Taky to musel vědět, ale řekl jenom: „Nepůjdeš tam sama.“

	„Nedovolím, aby ti Jake ublížil,“ ujišťovala jsem ho. „Ať se stane cokoliv.“

	„Už na to teď nebudeme myslet.“

	Tucker vyrazil rychlým tempem. Neměla jsem jinou možnost než ho dohnat.

	Nemuseli jsme jít moc daleko za klubovou čtvrť, když se okolí začalo dramaticky měnit. Vzduch byl najednou dusný a krajina holá jako poušť. Nad hlavami nám vířila mlha tak hustá, že bylo těžké pokračovat. Jako by odtud někdo vysál všechny barvy a život a nezanechal nic než prázdnou šedou slupku. Mlha se přelévala všude nad námi a zastiňovala to, co tady dole sloužilo místo nebe. Hranice tunelů jsme nechali za sebou, ale pořád jsme byli lapeni ve zvláštním meziprostoru, který neměl začátek ani konec. Nejhorší na tom byl ten všudypřítomný zvuk: všude kolem nás bylo ovzduší naplněné tlumeným nářkem ztracených a bloudících duší. Když procházely kolem nás, vnímala jsem jejich přítomnost jako zavlnění tepla v už tak dusivé atmosféře. Neviděla jsem je, nebyly víc než pomíjivé chvění ve vzduchu, ale věděla jsem, že tam jsou, a jejich nepřirozený pláč nic nedokázalo přehlušit. Zaplavil mě hrozný, dusivý pocit opuštěnosti, jako by mi někdo vytahoval duši z těla. Moje srdce tlouklo rychleji a já jsem cítila nesmírné nutkání zastavit. Místo toho mě Tucker vzal za ruku a zrychlil krok.

	„Jsem unavená, Tucku,“ postěžovala jsem si.

	„Nezpomaluj,“ zašeptal. „Tohle místo má na lidi takovejhle účinek. Musíme jít dál.“

	Zdálo se, že Tucker je vůči tísnivému působení Pustiny imunní. Možná se proti němu za ta léta strávená v Zásvětí obrnil. Ale možná jsem já jako anděl pociťovala zoufalost duší kolem sebe mnohem palčivěji.

	„Když se tu budeme dlouho zdržovat, dáme tím stopařům mnohem lepší šanci zachytit náš pach,“ dodal Tucker.

	Úplně jsem na ně zapomněla. Věděla jsem, že jako anděl vydávám svěží čistou vůni deště, která se dá zakamuflovat v zakouřené atmosféře klubu, ale tady v otevřeném prostoru bude nezaměnitelná.

	„Povíš mi, kdo ti stopaři jsou?“ Pořád ještě jsem byla udýchaná. Tuck se mi podíval do tváře a zavrtěl hlavou.

	„Teď ne.“

	„No tak,“ naléhala jsem. Tucker bral svou roli ochránce velmi vážně a nehodlal se jen tak vzdát. „Raději bych to věděla.“

	Tucker vzdychl. „Stopaři honí duše, který se zatoulaly do Pustiny. Tak se tomu tady říká.“ Dál to nerozváděl, jako bychom už tak měli starostí nad hlavu, a další hovor byl zbytečný.

	„Končí ty duše zpátky v klubech?“ zeptala jsem se naivně.

	„Ne tak docela.“

	„Hodí je do Jámy, viď?“ řekla jsem. „To nevadí, Tuckere. Já jsem ji viděla.“ Už jsem měla dost vytáček, chtěla jsem mu říct, aby mě přestal šetřit krutých skutečností, ale vtom se přede mě Tucker potichu postavil a položil mi ruku na pusu.

	„Slyšíš to?“ zeptal se.

	„Co mám slyšet?“

	„Poslouchej.“

	Stáli jsme chvilku mlčky, až jsem také uslyšela zvuk, který Tuckera přiměl zastavit. Byl to hlas, udýchaný a vysoko posazený, jako by patřil mladé dívce. Volala mé jméno. „Bethany!“ naříkal hlas. „Bethany, to jsem já.“ Dívčí hlásek se přiblížil.

	Čekala jsem se zatajeným dechem, až se závan horkého vzduchu zatočil kolem mě. Tuck spustil ruku podél těla.

	„Kdo jsi?“ zeptala jsem se roztřeseně. Cítila jsem ve větru něčí přítomnost, hladila mě dlouhými štíhlými prsty.

	„Copak se na mě nepamatuješ?“ zeptal se nešťastně hlas, který mi byl podivně povědomý.

	„Nevidíme tě,“ řekl Tuck odvážně. „Vyjdi ze stínů.“

	„Neboj se,“ povzbuzovala jsem. „Neublížíme ti. Jsme na tvé straně.“

	Dívala jsem se s otevřenou pusou, jak se postava dívky vynořuje z vířící mlhy a začíná přede mnou nabírat tvar. Zpočátku to byl jenom obrys, jako útržkovitá skica, kterou malíř pořádně neprokreslil, ale jak se přibližovala a já jsem se dívala pozorněji, přesně jsem poznala, kdo to je. Pudrové blond vlasy, drzý pršáček, našpulené rty, to celé mi bylo bolestně povědomé. Vlasy měla matné a tváře propadlé, ale nemohla jsem si ji splést. Její modré oči stále zářily a jejich jas kontrastoval s vrstvou špíny zatuhlé na obličeji. Dívala se na mě s takovým zoufalstvím, že jsem cítila, jak všechen její smutek vsakuje do mě, a myslela jsem, že mi snad pukne srdce.

	„Taylo,“ zašeptala jsem. „Jsi to ty? Co tady děláš?“

	„Mohla bych se tě zeptat na totéž.“ Nepřítomně se usmála. Taylah byla oblečená stejně jako za života do upnutého topu a krátké sukně. Byla bosá a v prachu bylo vidět olupující se lak na jejích nehtech.

	„Byla jsi taky unesena?“ zeptala jsem se. „Zatáhl tě sem Jake?“

	Taylah zavrtěla hlavou. „Byla jsem odsouzena, Beth,“ řekla tiše. „A moje duše byla poslána sem.“

	„Ale jak to?“ zašeptala jsem chraptivě. Nechápala jsem, co se mi to snaží říct.

	„Když jsem zemřela na dívčí toaletě, slyšela jsem kolem sebe hlasy. Zvažovaly mé hříchy, počítaly mé dobré skutky. A pak jsem padala.“

	Chtěla jsem se zeptat, co se v její minulosti stalo, že kvůli tomu skončila tady, ale nemohla jsem ta slova ze sebe dostat. Byla by to hrozná hrubost. Ale věděla jsem, že to musí být nějaká chyba. Taylah byla jenom obyčejná dívka. Možná byla povrchní, občas škodolibá nebo přehnaně soutěživá, ale to nebyly žádné odporné zločiny. Dokázala být krutá k těm, kteří neobývali její zářivý svět plný opalování a cvičení Pilates, ale také jsem viděla, že je schopná laskavosti. Nedokázala jsem si představit, že by provedla něco skutečně nemorálního.

	„Já vím, co si myslíš,“ řekla a zatvářila se zahanbeně. „Přemítáš, co jsem provedla, že jsem skončila tady.“

	„Nemusíš nic říkat, Tay.“

	„Ne, to nevadí,“ řekla. „Jsem tady, protože jsem se nikdy nenaučila ničemu věřit. Nechápala jsem, co je v životě důležité.“ Zaváhala, její modré oči se zamžily. „Starala jsem se jenom o své okamžité uspokojení. Myslela jsem si, že život má být jenom zábava. Nikdy jsem se nestarala o nic skutečného. Hřešila jsem a nikdy jsem nad tím dvakrát nepřemýšlela.“

	Taylah se teď tolik lišila od té dívky, kterou jsem znávala. Ta stará Taylah byla příliš zaměstnaná péčí o vlasy, než aby se zabývala otázkami dobra a zla. Teď už zřejmě pochopila, co je důležité, jenže bylo pozdě.

	„Víš, jak jsem poznala, že jsem v pekle, nebo v Zásvětí, jak tomu jeho královské debiličenstvo říká?“ pokračovala. „Nebylo to kvůli plamenům, nebo snad mučení. Poznala jsem, kde jsem, kvůli naprostému nedostatku lásky. Nemůžeš tady zůstat, Beth. Tady na tom místě je jenom nenávist. Nenávidíš každého, ale hlavně nenávidíš sama sebe. Sžírá tě to.“

	„Nebojíš se tady sama?“ zeptal se Tucker nervózně.

	„Asi jo.“ Taylah pokrčila rameny. „Ale musela jsem odtamtud utéct. Nemohla jsem ty kluby už vydržet… nechat se démony trhat jako kus masa.“

	Po jejích slovech se Tucker upamatoval a nervózně se rozhlédl kolem.

	„Musíme jít dál.“

	„Pojď s námi,“ řekla jsem Tayle, nechtěla jsem se s ní zase tak brzy rozloučit.

	Kradli jsme se pustou Pustinou a Taylah se vlekla vedle nás, tu a tam zmizela, ale pak se zase vynořila z mlhové přikrývky. Jak jsme tak šli, napadl mě jeden úryvek z bible:

	A vyrojily se kobylky na zem… a dostaly rozkaz neškodit trávě na zemi ani žádné zeleni ani stromoví, jenom lidem, kteří nejsou označeni Boží pečeti na čele.

	Jak rychlý byl boží hněv. Mládí a nerozum ji neuchránily před odsouzením. Mé poslání na zemi se mi nikdy nezdálo jasnější.

	„Takže ty jsi anděl, hm?“ řekla Taylah. „Měla jsem to uhodnout podle toho počestného života.“

	„Jak jsi to poznala?“ zeptala jsem se.

	„Nevěděla jsem to, když jsem žila. Ale teď cítím tvou přítomnost. A navíc, tvoje zář tě tak nějak prozrazuje.“

	„Nezdáš se být překvapená.“

	„Mě už nepřekvapí nic.“

	Nevěděla jsem, co ještě říct, a tak jsem změnila téma. „Molly se po tobě stýská,“ řekla jsem a Taylah se zoufale usmála.

	„Jak se jí vede? Taky mi moc chybí.“

	„Má se dobře,“ odpověděla jsem. „Byla jsi to vážně ty, té noci o Halloweenu?“

	„Jo.“ Taylah přikývla. „Snažila jsem se vás varovat. Ale moc to nepomohlo. Teď jsi tady.“

	„Ty jsi věděla, co se stane?“ zeptala jsem se.

	„Ne přesně, ale věděla jsem, že seance vyvolá něco špatného,“ řekla. „Abby je kráva: neměla ponětí, s čím si zahrává.“

	„Nebuď na ni tak tvrdá, litovala toho, když jí to došlo. Jak jsi dokázala přijít?“

	„Slyšela jsem šeptandu, že se ve Venus Cove otevřel portál. Věděla jsem, že to může znamenat jenom potíže, tak jsem se snažila vás varovat. Asi jsem to taky podělala.“

	„Ne, nepodělala,“ řekla jsem pevně. „Snažila ses.“

	„Člověk by si myslel, že anděl se do takových věcí nebude plést,“ kárala mě Taylah, čímž mi připomněla tu starou dobrou Taylu.

	„Máš pravdu. Měla jsem se víc snažit.“

	„No, sentiment stranou,“ řekla Taylah. „Víš, ty jsi tady dole docela legenda. Všichni jsme slyšeli vyprávět, jak jsi zlomila Jakeovi srdce a tvůj bratr ho vykázal do podzemí. Od té doby čekal na příležitost dostat tě zpátky.“

	„Ví někdo, jak ten příběh skončí?“ zeptala jsem se ochraptěle.

	„Ne,“ odpověděla Taylah. „Všichni na to čekáme. Vážně doufám, že se dostaneš zpátky ke Xavierovi.“

	„To já taky,“ řekla jsem.

	Rozpraskaná země se před námi táhla donekonečna. Narušovaly ji jenom občas balvan nebo osamělý kaktus.

	„Tady nic není,“ řekl Tucker poraženě. „Myslím, že bysme se měli vrátit.“

	„To nemůžeme,“ namítala jsem. „Asher říkal, že je tady portál. Musíme hledat dál.“

	„Nemusíme ho najít dneska. Neprohráli jsme válku, jenom bitvu.“

	„Nebuď srab,“ řekla mu Taylah se svou obvyklou upřímností. „Chci, abyste odsud vypadli.“

	„Kdy se mi naskytne další příležitost?“ zeptala jsem se plačtivě.

	Neúspěch chutnal hořce. Byli jsme tak blízko, a nakonec jsme se nikam nedostali. Riskovali jsme všechno, ale ničeho jsme nedosáhli. Jenom ze starosti o Tuckera jsem se nechala přesvědčit k návratu. Jake se na mě možná bude zlobit, ale co hůř, zpřísní bezpečnostní opatření tak, abych už nikdy nevytáhla paty z apartmá. U Tuckera to ovšem bylo něco jiného. Jake si ho nechával pro vlastní zvrácené pobavení, ale já jsem věděla, že pro něj ve skutečnosti valnou cenu nemá. Už jsme se otočili, že se vrátíme, když jsem si uvědomila, že se něco ve vzduchu změnilo.

	„Počkat!“ zvolala jsem, natáhla ruku a chytla Tuckera za rukáv.

	„Co je?“ zeptal se. Jeho neklid narůstal. Možná v duchu došel k závěru, že jsme se nechali nachytat.

	„Něco mi tu připadá jinak.“ Pomalu jsem se otáčela kolem své osy. „Vlastně je to tu jinak cítit.“ Teď už zbystřil.

	„Popiš to,“ řekl.

	„Myslím, že je to sůl,“ řekla jsem, myšlenky odsunula stranou a povolala do služby smysly. Tu vůni jsem znala. Byla mi známá jako vůně vlastní kůže. Byl to výrazný slaný pach oceánu, ovanul mě jako starý přítel, který mě vítá doma.

	„Portál musí být blízko,“ zvolala jsem a vrhla se vpřed. „Myslím… myslím, že cítím moře!“

	Slyšela jsem, jak za mnou někdo zhluboka zadržel dech, a nebyla jsem si jistá, jestli to byl Tucker, Taylah nebo oba.

	„Přímo před námi!“ vykřikl Tucker vzrušeně. „To musí bejt vono. Nemůžu uvěřit, žes to našla!“

	Otočila jsem se a spatřila chumáč slanobýlu, který se kutálel tam a sem po prašné rudé zemi, jenom pár metrů od místa, kde jsme stáli. Byl od své nekonečné cesty celý zkroucený a zauzlovaný, jak ho vítr hnal po Pustině, ale nebylo pochyb o tom, že je to ono.

	Utíkala jsem vpřed, napůl jsem čekala, že mi uhne a odkutálí se, ale povedlo se mi ho chytit. Na pohmat byl hrubý a suchý, ale vyzařoval neodolatelnou energii. Byla jsem k němu přitahována magnetickou silou. Byl tak nenápadný, dokonalá skrýš pro portál. Portál byl dost velký, abych se jím mohla proplazit, a na druhé straně jsem rozeznala žlutý paprsek slunečního světla, který se rozléval po bílém písku.

	Tucker s Taylou byli vmžiku vedle mě a upřeně se dívali. Tuckovi zrudnul obličej očekáváním a Taylina duše prakticky vibrovala vzrušením. Váhavě jsem vstrčila ruku do koule slanobýlu a cítila, jak mě jeho suché větvičky škrábou do paže. Ve středu měl konzistenci jako těsto, poddajnou, ale dost pevnou, aby jím ruka šla prostrčit. Dovoloval přístup jen do určitého místa, než moje paže narazila na odpor.

	„Dál už mě to nechce pustit,“ stěžovala jsem si.

	Začala jsem odhodlaně prostrkovat paži otvorem. Dostala jsem ji do toho škrábavého tunelu až po rameno, když jsem ucítila, jak mně něco jemně saje ruku. Zmocnila se mě panika. Byla to všechno jenom iluze? Co když je slanobýl jen nějaký propracovaný žert na náš účet? Ta myšlenka se zdála pěkně přitažená za vlasy, ale co když se nás Asia s Asherem rozhodli zneužít pro vlastní pobavení? Byli to koneckonců přece démoni. Chytat duše byla jejich práce. Co když nakonec slanobýlem prolezu a na druhé straně nebude moje domovské město, ale ještě temnější kout pekla? Pak bych byla úplně sama, ani Tucker by mě nedokázal najít. Přinutila jsem se na to nemyslet. Vzpomínala jsem, jaký to byl pocit, splynout s Xavierem v duchovní podobě. Jak jsem si připadala úplná a v bezpečí. Ta vzpomínka mi dodala sílu. Xavier by nechtěl, abych to vzdala, když už jsem došla tak daleko. Jak by byl pyšný, kdyby se mi skutečně povedlo utéct! Kdybych prolezla skrz, Xavier by mě viděl jako tělo, ne jenom jako vibraci ve vzduchu. Ta myšlenka byla příliš mučivá. V duchu jsem odpočítávala vteřiny, než ucítím, jak se moje nohy dotknou hedvábného písku.

	„Počkej. Já to zkusím,“ vykřikla netrpělivě Taylah. Dívala jsem se, jak vyrazila vpřed, jako jemná substance proplula koulí slanobýlu a už na nás volala z druhé strany.

	„Jak to udělala?“ vykřikla jsem, vytáhla paži a zadívala se dovnitř, abych viděla její mlhavý obličej na protější straně. Taylah mi ukázala zvednuté palce a pak se začala rozhlížet po svém novém okolí.

	„Samozřejmě.“ Tuck se plácnul do čela. „Duše může snadno vyklouznout!“

	„Já to tu znám!“ křičela Taylah a hlas se jí chvěl vzrušením. „Beth, tomu neuvěříš, kde jsem!“ Rozplakala se. Viděla jsem, jak jí po tváři kanou slzy štěstí.

	„Jsi ve Venus Cove, viď?“ uhodla jsem okamžitě. „U útesů?“

	„Ano, Beth,“ zašeptala Taylah. „Jsem doma.“

	 


Oběť

	„Vidím odsud vaši zahradu!“ zvolala Taylah vítězně. „Trávník už by opravdu potřeboval posekat.“

	„Je někdo venku?“

	„Ne, pláž je prázdná. Ale slunce svítí a na nebi nejsou žádné mraky a na moři někdo plachtí a… Je tady tak krásně. Na co čekáš? Pojď, Beth.“

	Zaváhala jsem. Taylah se dostala skrz portál, ale já jsem dokázala myslet jenom na to, co se teď děje.

	„Taylo,“ zavolala jsem váhavě. „Myslíš, že tam můžeš zůstat? Pořád jsi…“

	„Mrtvá,“ dokončila mou větu vesele. „Já to vím. Ale je mi to jedno. Radši budu duch, který navěky bloudí zemí, než bych strávila jedinou další minutu v té stoce.“ Do hlasu se jí najednou vloudila stopa zděšení. „Panebože, někdo tu je! Já je slyším.“

	„Uklidni se,“ chlácholil ji Tucker. Jeho obličej planul vzrušením nad naším objevem. „To je nejspíš jenom někdo na pláži. Jsi přece na druhý straně, nezapomeň!“

	„No jasně.“ Pak Tayle hlas zakolísal obavami. „Takhle nemůžu mezi lidi. Co kdyby to byl nějaký pěkný kluk?“

	„Taylo, i kdyby byl, tebe neuvidí,“ připomněla jsem jí.

	„A jo.“ Znělo to zklamaně. Nemohla jsem potlačit úsměv. Ani peklo se svými hrůzami nedokázalo úplně předělat tu dívku, kterou Taylah bývala za života.

	Jakmile Taylah prolezla, trochu jsem se uvolnila. Klečela jsem u portálu a chystala se to zkusit znovu. Toužila jsem se k ní přidat, abych také viděla oceán a cítila vítr, který mi bičuje vlasy, až vlají kolem mě. První, co potom udělám, bude, že poběžím domů a vrhnu se rovnou do náruče svého bratra a sestry. Ve svém nadšení jsem skopla boty a skoro skočila po hlavě do portálu. Ocitla jsem se uvnitř a spatřila žlutý paprsek světla, jak se rozlévá po bílém písku. Sáhla jsem po něm. Skoro jsem cítila teplo na rukou a slyšela hučení zpěněných vln, které se rozbíjely o skály.

	Nebyla jsem ovšem duch jako Taylah, a jakmile jsem byla uvnitř, portál se kolem mě jakoby zúžil, jako by věděl, že tam nemám co pohledávat. Nějaká magnetická síla mě začala vytlačovat zpátky, ale já jsem se nedala. Brzy jsem slyšela zvuk, který Taylu před chvílí upozornil na něčí přítomnost. Bylo to energetické čenichání, spíš zvědavé než hrozivé. Do nosu mi zavanula známá vůně. Takové povzbuzení jsem právě potřebovala. Věděla jsem, kdo to je, ještě než se na dohled objevil hedvábný kožich barvy měsíčního světla. Zahlédla jsem bledé stříbrné oko a vlhký hnědý čumák.

	„Fantome!“ vydechla jsem radostně. Viděla jsem ho jenom částečně - ale byl to stále můj milovaný pes. Slyšela jsem, jak Taylah uskočila, poplašená Fantomovým nadšením. Nikdy nebyla zrovna milovnice psů, ale emoce, které při pohledu na něj zaplavily mě, se skoro nedaly unést. Natáhla jsem ruku a prostrčila ji portálem. Fantom mi šťouchal svým houbovitým čumákem do dlaně, šílený radostí, že mě poznává. Poškrábala jsem ho za hedvábným uchem a v krku mi narostl knedlík velikosti golfového míčku. Musela jsem polknout, abych ze sebe dokázala vypravit slovo.

	„Ahoj, pejsánku,“ zamumlala jsem. „Stýskalo se mi po tobě.“ Fantom oplácel moje city kňučením a začal kolem portálu zuřivě hrabat, aby se ke mně dostal. Pak do mě jako blesk udeřila myšlenka, že Fantom nejspíš nebude na pláži sám. Někdo tu musí být s ním. Někdo, koho jsem milovala, byl možná pár metrů ode mě a mířil ke mně! Byl to nejspíš Gabriel, který vždycky brával Fantoma s sebou, když se šel proběhnout po pláži. Představovala jsem si, že dokonce slyším na písku jeho tlumené kroky. Snad mě jeho silné paže brzy obejmou. Až se to stane, budu v bezpečí a všechny špatné vzpomínky se rozplynou. Gabriel bude přesně vědět, co říct, aby všechno zase napravil. Chtěla jsem na něj zavolat, ale potlačila jsem nutkání – co co kdyby se mi nepovedlo se k němu dostat? Měla jsem pocit, jako bych kráčela po provaze a musela opatrné našlapovat.

	„Tucku,“ řekla jsem naléhavě. „Jak to mám udělat?“

	„Pomalu,“ odpověděl a na tváři se mu zračilo odhodlání. „Jeden krok za druhým - neuspěchej to.“

	Potýkala jsem se s portálem a pomalu si prorážela cestu na druhou stranu. Jakmile jsem měla ruce skrz, Fantom mi je začal vytrvale olizovat a já jsem musela potlačit zachichotání. Slyšela jsem uklidňující hukot oceánu ve Venus Cove a Fantomovo přerývané oddechování. Tlačila jsem dál, cítila, že portál vzdoruje a pak povolí, dovolí mi prodrat se ven. Byla to pomalá dřina, ale dařilo se mi to.

	Pak jsem uslyšela to vrčení.

	Ten zvuk byl tak děsivý, že jsem myslela, že se mi zastaví srdce. Tiché hrdelní vrčení se mísilo se zvuky dusajících tlap. Přímo přede mnou se objevil Taylin bezkrevný obličej a Tuckerovy ruce na mých zádech ochably. Ještě než jsem úplně pochopila, co se děje, věděla jsem, že si musím vybrat. Tucker byl stále uvězněný v Pustině.

	„Jdi dál!“ řekl zoufale. „Už tam skoro jseš. Neotáčej se.“ Nedokázal skrýt hrůzu v hlase.

	Ale jít dál bylo stejně nemožné jako přestat dýchat. Tucker byl v Zásvětí jako můj bratr a já bych ho nikdy neopustila. V příštím okamžiku jsem se vykroutila z magnetického sevření slanobýlu a vyškrábala se na nohy vedle Tuckera. Stál na místě jako přimražený a tvářil se nešťastně, když viděl, jak jsem se rozhodla. Rozhlédla jsem se po zaprášeném prostoru před sebou, jehož prázdnotu jen tu a tam narušovalo pichlavé křovisko. Zvuk, který jsem slyšela, vycházel odněkud poblíž a každou vteřinou sílil.

	Byla jsem hrůzou bez sebe a chtěla jsem se někde ukrýt, ale ztratila jsem boty, takže jsem nakonec zakopla a upadla na kolena. Tucker mi rychle pomohl zvednout se na nohy, umazané rudým prachem té neskutečné krajiny.

	„Nehejbej se,“ poručil. Tiskli jsme se k sobě, jak se ta stvoření přibližovala. Konečně jsem je viděla jasně: před námi stálo šest mohutných černých psů, kteří se chystali zaútočit. Byli velcí jako vlci, z tesáků jim kapaly ohnivé sliny a v očích měli nepříčetný pohled. Mordy měli znetvořené jizvami, ale jejich těla byla mohutná a silná a drápy vypadaly ostré jako dýky. Čenichy měli potřísněné krví a pach jejich rozcuchaných kožichů se nedal vydržet.

	Stáli jsme tam s Tuckerem jako přimražení a portál jsme nechali portálem. „Beth…“ řekl Tuck roztřeseným hlasem. „Pamatuješ si, jak jsem ti říkal o těch stopařích?“

	„No?“ Snažila jsem se, aby se mi nezlomil hlas.

	„Jsou tady.“

	„Pekelní psi,“ zašeptala jsem a hlas se mi zlomil. „To je perfektní.“

	Tvorové podobní vlkům věděli, že nás dostali, a pomalu se kolem nás stahovali. Viditelně vychutnávali svou převahu. Věděla jsem, že až se na nás vrhnou, uvidíme je jen jako rozmazané šmouhy, než nás roztrhají na kousky.

	Smečka se přibližovala a zuřivě vrčela. Viděla jsem jejich drsné špinavé kožichy a žluté oči. Závany suchého větru k nám přinášely jejich odporný pach.

	Nemohli jsme toho moc udělat: kdybychom se pokusili utéct, v mžiku by nás chytili. Neměli jsme žádné zbraně, žádnou obranu, nebylo se kam schovat. Chtěla jsem roztáhnout křídla, abych nás oba odnesla do bezpečí, ale jako bych měla na zádech těžký náklad - Pustina z nich vysála všechnu sílu.

	Zavřela jsem oči, když se netvoři posadili na zadní, přikrčili se a pak se vzepjali, aby nás strhli k zemi. Současně se zezadu ozval výkřik a o chvíli později se objevila Taylah. Stála mezi pekelnými psy a námi. To psy zmátlo, takže s žuchnutím přistáli na všech čtyřech.

	„Co to děláš?“ vykřikla jsem a snažila se uchopit její nehmotnou podstatu. „Vrať se zpátky!“

	Ke svému zoufalství jsem viděla, jak se za ní portál zavírá a pohled na výjevy z Venus Cove nahradila jen pichlavá koule slanobýlu. Taylah se na mě podívala, její modré oči se leskly slzami. V porovnání s pekelnými psy byla malá, působila tak zranitelně. Matné vlasy, které byly kdysi tak krásné, jí vítr sfoukl do obličeje. Smutně se na mě pousmála a zavrtěla hlavou. „Taylo, myslím to vážně!“ zakřičela jsem. „Nedělej to. Máš šanci být volná. Chop se jí.“

	„Chci to napravit,“ řekla.

	„Ne,“ zavrtěla jsem vehementně hlavou. „Ne takhle.“

	„Prosím,“ nedala se. „Nech mě jednou v životě udělat správnou věc.“

	Pekelní psi cenili tesáky, sliny jim kanuly na zem. Jakmile se soustředili na svůj nový cíl, na nás s Tuckerem zapomněli. Koneckonců, byli vycvičení k pátrání po duších, které utekly do Pustiny v naději na únik. Jejich přirozený instinkt je táhl k Tayle.

	Rychle promluvila. Nebylo moc času. „Když se vrátím, budu se po zbytek věčnosti jenom toulat po zemi. Ale ty…“ upřela na mě pohled. „Ty něco zmůžeš a svět potřebuje veškerou pomoc, které se mu může dostat. Já musím sehrát svou roli. Navíc“ - zasmála se bezstarostně - „co mi můžou udělat? V pekle už stejně jsem.“

	Než jsem mohla dál namítat, otočila se Taylah tváří k těm tvorům.

	„Hej, vy!“ Psi sklonili hlavy a jejich šedivé tesáky se v matném světle zaleskly. „Jo, vy, vy hnusný držky,“ pokračovala. „Chyťte si mě, jestli to dokážete!“

	Pak se rozběhla. Byl to signál, na který pekelní psi čekali. Všech šest jich vyrazilo za ní, naprosto zapomněli na naši přítomnost. V hrůze jsem se dívala, jak jeden chytil do tlamy její sukni a táhl ji v prachu jako hadrovou panenku. Taylah nebyla z masa a krve, ale psi stejně cvakali čelistmi, když se shlukli nad jejím bezduchým tělem jako supi. Pak ji vůdce smečky popadl do zubů a vyrazil, Tayliny vlasy vlály za ním v písku. Smečka ho okamžitě následovala.

	Cítila jsem, jak se mi hruď otřásá divokými vzlyky. Taylah byla pryč a portál už mizel, už nám k ničemu nebyl. Pak mě Tucker popadl za paži tak hrubě, až to zabolelo.

	„Utíkej!“ řekl a odtrhl pohled od krvavé změti na zemi. „Musíme utíkat.“

	A tak jsme utíkali.

	Když jsme se vrátili do klubu Hex, byli jsme tak špinaví, zpocení a udýchaní, že se na nás vyhazovač jenom podíval a odmítl nás pustit dovnitř. Museli jsme zavolat Asii, aby si pro nás přišla. Když přišla ke dveřím, nedokázala zakrýt šok z našeho návratu.

	„Co tady sakra děláte?“ zavrčela se zaťatými zuby. Vyhazovač se po ní divně podíval a ona nás rychle dovedla dovnitř. Když nás obklopila tma a pulzování hudby, znovu se otočila. „Psi vás měli roztrhat na kousky.“

	Podívala jsem se zblízka na Asii, v očích měla zase ten divoký pohled. Byla nepřátelsky přikrčená a mně došlo, oč jí celou dobu šlo. Poslala nás do Pustiny, protože věděla, že pekelní psi odtáhnou Tucka do Jámy a mě nejspíš roztrhají na kusy. Nepočítala ovšem s tím, že se tam ukáže Taylah a oběma nám zachrání život.

	„Myslím, že ses zapomněla o něčem zmínit,“ řekla jsem tak mrazivě, jak jsem jen svedla. Chtělo se mi hrozně plakat, ale takovou radost bych jí neudělala. „Ta patálie s pekelnými psy nám tak trochu podrazila nohy.“

	„Ale jak to, že nejsi mrtvá?“ Asia k nám přistoupila, jako by mi chtěla rozsápat hrdlo.

	„Nejspíš mám prostě štěstí,“ řekla jsem vzdorovitě.

	„Nech toho,“ přerušil nás Tucker, příliš otřesený tím, co se stalo, aby se upamatoval, kde je jeho místo. „Nech mě odvézt Beth zpátky domů.“

	„Ne.“ Asia mé popadla za paži a zaryla do mě své dlouhé ostré nehty. „Chci, abys zmizela.“

	„Nedotýkej se jí.“ Tucker mě vyprostil a rozzlobené si měřil Asii, která zlostně mhouřila oči.

	„S kým si myslíš, že se bavíš, chlapečku?“ zavrčela. „Možná bych se měla zmínit Jakeovi o tom malém výletu, na který jste se právě vypravili.“

	„Jen si posluž.“ Tucker pokrčil širokými rameny. „Nejspíš bude kapánek zuřit, až zjistí, že jsi nám pomáhala. Já jsem jenom kluk ze statku, ale o tobě si myslel, že ti může důvěřovat.“

	Asia ustoupila a celá sršela vzteky.

	„Tak pojď, Beth,“ řekl Tucker. „Jdeme.“

	„Nemysli si, že nenajdu jiný způsob, jak se tě zbavit,“ zavolala na mě Asia, když jsme odcházeli. „Ještě jsem s tebou neskončila!“

	Ale Asiina žárlivost a neskrývané nepřátelství mě teď netrápilo. Nemohla jsem setřást představu čelistí pekelných psů zaťatých do Tayliny duše. Právě teď byla někde v Jámě a prožívala kvůli mně nesnesitelná muka.

	Ať už se stane cokoliv, budu se muset postarat o to, aby její oběť měla nějaký smysl.

	Když jsme se vrátili do hotelu Ambrózie, měla jsem jediný cíl: dostat se zpátky do pokoje a probrat s Tuckerem další krok. Když byla Asia ochotná pomoci nám jednou, možná by se nechala přemluvit a udělala by to znovu. Věděla jsem, jak moc mě chce dostat ze scény, a byla odhodlaná udělat pro to cokoliv. Měla vlivné známosti a poháněl ji výhradně zájem o vlastní osobu.

	V hale jsem klopila oči na plyšové koberce, ale pak jsem pohledem zavadila o zasedací místnost. Dveře byly pootevřené a mně vrtalo hlavou, co má Jake tak důležitého na práci, že se nedokáže odtrhnout, aby se na mě přišel podívat. Normálně skočil po každé šanci být se mnou aspoň chvilku. Přes Tuckerův nesouhlas jsem se přikradla o něco blíž.

	Škvírou jsem uviděla stíny půl tuctu démonů osvětlených ohněm hořícím v krbu. Seděli kolem dlouhého stolu, před sebou měli karafu whisky a prázdné skleničky. Všichni měli notebooky, až na jednoho, který stál a schůzi předsedal. Probíhala prezentace v PowerPointu: obrázky ukazovaly ty nejkatastrofičtější události lidských dějin. Zachytila jsem jich jenom pár, jak mi ubíhaly před očima: Hirošimu, Adolfa Hitlera stojícího na pódiu, tanky, plačící civilisty, rozbořené domy po přírodních katastrofách.

	Viděla jsem z přednášejícího jenom zlomek, ale stačilo to, abych si všimla, jak se liší od ostatních. Tak zaprvé, byl mnohem starší a měl na sobě bílý plátěný oblek, zatímco všichni ostatní byli v černém. Na nohou měl kovbojské boty, takové ty s ozdobným stehováním. Neviděla jsem mu pořádně do tváře, ale slyšela jsem útržky toho, co říkal skupině. Jeho hlas byl vážný a zaplňoval prostor do nejmenších koutečků.

	„Svět je jako zralá hruška, kterou stačí utrhnout,“ vykládal. „Ještě nikdy lidé tak nepochybovali o své víře, nebyli nejistější ohledně boží existence.“ Sevřel pěst ve vzduchu, aby zdůraznil, co říká. „Tohle je naše doba. Chci vidět, jak jich do Jámy padají spousty. Pamatujte, že lidská slabost je vaše největší výhoda; ctižádostivost, láska k penězům, tělesné rozkoše… to jsou vaše nejlepší zbraně. Chci, abyste uvažovali velkoryse. Nezajímejte se o snadnou kořist. Překonejte svá vlastní očekávání - chci vidět takové počty duší, jaké jsme tu ještě neměli. Chci, abyste sráželi biskupy, kardinály, generály, prezidenty! Buďte si jisti, že štědrá odměna vás za to nemine.“

	Pak mě Tucker zatahal za rukáv a vlekl mé zpátky do haly.

	„To stačí,“ řekl tiše. „Už jsme toho viděli dost.“

	 


Miláček pekla

	Doufala jsem, že si o všem s Tuckerem promluvím, ale jakmile jsme se dostali zpátky do hotelu, nezdálo se, že by bylo moc o čem mluvit. Nejenže jsme nejspíš promarnili jedinou šanci na útěk, ale Taylah za to ještě musela zaplatit.

	Když Tucker odešel, převalovala jsem se na posteli. Brzy jsem měla polštář vlhký slzami, když jsem si vzpomněla na to, jak to znělo, když pekelní psi trhali mou kamarádku, než ji odtáhli do šedé propasti. A aby to bylo ještě horší, byli jsme už tak blízko domova. Gabriel byl přímo na druhé straně portálu a já jsem si pořád vybavovala dotyk Fantomova houbovitého čumáku. Možná jsem měla zavolat - možná by Gabe býval mohl něco udělat. Ale nemělo cenu přemítat o tom, co se třeba mohlo stát. V hlavě mi pořád zněla slova, která jsem slyšela od charismatického přednášejícího v zasedací místnosti: Ještě nikdy lidé tak nepochybovali o své víře. Rozplakala jsem se ještě usedavěji, a ne jenom kvůli Tayle. Plakala jsem, protože jsem věděla, že je to pravda. Lidstvo nikdy nebylo zranitelnější a já jsem s tím tady odsud nemohla udělat vůbec nic. Nakonec mi slzy oschly a já jsem upadla do hlubokého bezesného spánku.

	Probudila jsem se naléhavým šepotem. Ospale jsem mrkala a odmítala uvěřit, že už by mohlo být ráno. Připadalo mi, že je to jen pár minut, co mi hlava dopadla na polštář. V zorném poli se mi pomalu objevily Hanniny široké hnědé oči. Dívala se na mě svým obvyklým ustaraným pohledem a třásla mi ramenem, aby mě probudila. Vlasy medové barvy měla svázané do volného drdolu v týle, ale všimla jsem si, že se jí uvolnilo pár pramenů. Ve světle lampy svítily jako zlatá vlákna. Hanna měla do optimistky rozhodně daleko, ale její přítomnost na mě vždycky měla příznivý vliv. Její cit byl upřímný a uprostřed vší té temnoty, která mě obklopovala, jsem věděla, že na její věrnost se opravdu můžu spolehnout. Posadila jsem se a snažila se vypadat čilejší, než jsem se cítila.

	„Musíte vstávat, slečno!“ řekla a snažila se ze mě stáhnout přikrývky. „Pan Thorn na vás čeká dole. Chce, abyste se připravila na důležitou vyjížďku.“

	„Mě jeho vyjížďky nezajímají,“ zavrčela jsem. „Můžeš mu říct, že nikam nepojedu. Řekni, že jsem nemocná, nebo něco takového.“ Hanna horlivě zavrtěla hlavou.

	„Vyjádřil se velice jasně, slečno. Dokonce mi dal pokyny, co si máte vzít na sebe.“

	Zvedla lesklou plochou bílou krabici, která stála na podlaze vedle postele, a položila mi ji na klín. Utrhla jsem zlatou mašli a netrpělivě se prohrabala vrstvami hedvábného papíru, než jsem zvedla šaty, které se nepodobaly žádným z těch, co mi visely ve skříni. Hanna obdivem vzdychla, když je viděla. Byly to šaty středověkého střihu, jasně třešňové barvy, ušité z nejhebčího sametu. Měly dramatické zvonové rukávy a brokátové pásky na pažích. Člověk by si představoval, že něco takového nosila paní ze Shalottu. K šatům patřil jemný opasek z tepaných mosazných kroužků.

	„To je krása,“ vydechla Hanna, která na chvíli zapomněla, odkud to pochází. Já jsem se nenechala tak snadno okouzlit. „Co chce Jake tentokrát?“

	„Je to na přehlídku,“ řekla Hanna. Sklopila oči a já jsem měla mlhavý pocit, že mi něco zatajuje. Založila jsem ruce na prsou a vrhla na ni tázavý pohled.

	„Kníže vás chce dnes představit lidu,“ prozradila nakonec.

	„Jakému lidu?“ zvedla jsem oči v sloup. „Tohle přece není žádné středověké království.“

	„Svému lidu,“ vysvětlila mi Hanna tiše.

	„Proč jsi mi to neřekla dřív?“

	„Protože jsem věděla, že byste se rozzlobila. Je to důležitá událost, nemůžete to odmítnout.“

	Odhodlaně jsem se zavrtala zpátky do přikrývek. „To se ještě uvidí.“

	„Neblázněte, slečno.“ Hanna se ke mně přičinlivě sklonila. „Když nepůjdete po dobrém, dotáhne vás tam sám po zlém. Dnešek pro něj hodně znamená.“

	Podívala jsem se na Hannu a viděla jsem, jak je plná úzkosti, že se Jakeovo přání nesplní. Byla by zděšená, kdyby věděla, že jsme podnikli cestu do Pustiny. Jako vždycky mě to vedlo k myšlence, jaké důsledky by neuposlechnutí mohlo mít. Jake by vinu určitě svalil na Hannu. Moje odhodlání zakolísalo, a tak jsem odhodila přikrývky, vyhrabala se z postele a vlekla se do sprchy. Když jsem vylezla, viděla jsem, že Hanna mezitím ustlala postel a opatrně na ni rozložila šaty i s černými saténovými střevíčky, které k nim patřily.

	„Přece vážně nečeká, že si to vezmu na sebe?“ zeptala jsem se. „Nejdeme snad na karneval, nebo ano?“

	Hanna si mě nevšímala. Její oči stále nervózně těkaly ke dveřím, když mi spěšně pomáhala do šatů a zapínala je vzadu na háčky. Třebaže byly ušity ze sametu, byla jemné a lehoučké jako druhá kůže. Hanna mě posadila k zrcadlu a začala mi rozčesávat vlasy. Po stranách mi zapletla složité copy, do nich obratně vpletla saténové stužky, pak mi jemně poprášila obličej pudrem a oči nalíčila stíny v barvě půlnoční modři.

	„Vypadám směšné,“ řekla jsem vztekle, když jsem se na sebe podívala do zrcadla ve velkém otočném rámu.

	„Nesmysl,“ odpověděla Hanna rychle. „Vypadáte jako královna.“

	Nechtěla jsem opustit hotelové apartmá a účastnit se další Jakeovy maškarády. Můj pokoj byl jediné místo, kde jsem se cítila aspoň trochu příjemně a v bezpečí, ale rozčilená Hanna mě vzala za paži a vedla mě ke dveřím.

	V hale na nás čekala malá společnost lidí, z nichž většinu jsem znala z večera, kdy se pořádal banket. Když jsem vystoupila ze skleněného výtahu, skupinka čekajících najednou ztichla a prohlížela si mě. Dívala jsem se, kde je Tucker, ale nemohla jsem ho najít. Jake, který přecházel neklidně tam a sem po hale, přistoupil ke mně se směsicí úlevy a obdivu ve tváři. Vrhl na Hannu zlobný pohled, určitě ji vinil z našeho opožděného příchodu.

	Vzal mě za ruce a zvedl je, aby si mě pořádně prohlédl. Obvyklou zachmuřenost v jeho tváři rozjasnil obdivný úsměv.

	„Perfektní,“ zašeptal. Nehnula jsem ani brvou, abych jeho lichotku vzala na vědomí. Jake sám byl oblečen velmi formálně, měl frak a bílé rukavičky, jako by vypadl z nějakého portrétu z devatenáctého století. Vlasy měl dokonale uhlazené a svázané dozadu a uhlově černé oči mu svítily.

	„Motorkářskou bundu jsi ztratil?“ zeptala jsem se suše.

	„Musíme se oblékat podle situace,“ odpověděl přátelsky. Vrátila se mu dobrá nálada, když jsem se objevila. „Zapomínáš, že máš před sebou protřelého světáka. Můžu si vybírat módní kreace z posledních dvou tisíců let, ale cokoliv, co je starší než z minulého století, mi připadá poněkud passé.“

	Zahlédla jsem v hale Asii, vrhala po mně jedovaté pohledy. Měla na sobě přiléhavé měděné šaty s hlubokým výstřihem a rozparky až do půli opálených stehen. Perleťové rty se jí leskly jako zrcadlo, když se s našpulenou pusou přitočila k Jakeovi.

	„Je čas, abychom šli,“ řekla. „Jste připravená, princezno?“ Věděla jsem, že nás Jakeovi nepráskne ze strachu, že by se sama prozradila, ale přesto mi z ní naskakovala nepříjemná husí kůže, když mě oslovila přímo.

	Venku čekala růžová limuzína s odklopenou střechou. Řidič vystoupil a mechanicky nám otevřel dveře. Když jsme se posadili, Jake řekl pár slov v jeho jazyce, kterému jsem nerozuměla. Řidič nastartoval motor.

	Ujížděli jsme, až jsme se dostali na otevřenou silnici. Bylo to poprvé, co mi Jake dovolil vyjet z podzemních tunelů. Zpočátku jsem viděla jenom šarlatové nebe, osvětlené mohutnými plameny zběsilého ohně. Přes něj se táhla vzdutá kypící masa, která zatemňovala obzor. Zdála se skoro živá, svíjela se a zmítala, než mi došlo, že to není mrak ani stín, ale hemžení kobylek. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Jeli jsme jako ve zpomaleném záběru, z dláždění stoupala pára. Po době, která mi připadala jako celá věčnost, limuzína konečně odbočila na cestu posetou ohořelými vraky různých aut. Byla to opuštěná krajina, která připomínala scenérii z natáčení nějakého sci-fi filmu, kde hrdina přežil jadernou katastrofu.

	Nedokázala jsem najisto poznat, kde jsme. Kromě svého krátkého zpackaného výletu do Pustiny jsem se z tunelů pryč ještě nepodívala. Lámala jsem si hlavu, kde jsme, a v mlze jsem začínala rozeznávat ucourané zablácené postavy lemující silnici. Pak jsem uviděla dav - byly jich stovky, tisíce - který na nás čekal, zahalený kouřem a popelem. Moře obličejů se obrátilo vyčkávavě k nám, jako by po něčem pátralo. Zírali na nás svýma prázdnýma očima a čekali. Přemítala jsem, na co asi čekají. Na nějaké znamení nebo signál, nebo na co? Všimla jsem si, že na sobě mají nejspíš právě to oblečení, v kterém zemřeli. Někteří měli nemocniční župany nebo košile potřísněné krví a špínou. Jiní byli nastrojení do padnoucích obleků a večerních šatů, ale všichni měli ten vyčerpaný prázdný pohled chodících mrtvol.

	Za pár vteřin dav ožil a diváci se začali postrkovat, aby měli lepší výhled. Jejich zapadlé oči mě sledovaly s planoucí zvědavostí. Jako na neviditelný pokyn začali sborové jásat a tleskat a mávat na nás kostnatými pažemi. Přikrčila jsem se strachy, pro jednou jsem byla vděčná, že je Jake se mnou. Ačkoliv jsem jím pohrdala a věděla jsem, že tato ohavná přehlídka je jeho dílo, tiskla jsem se k němu. Ironií osudu mi v této situaci on jediný skýtal ochranu a jeho přítomnost byla zároveň to jediné, co mě udržovalo při zdravém rozumu.

	Jak se limuzína šinula po silnici, dav se seběhl kolem ní. Neměla jsem ponětí, kam jedeme, ani za jakým účelem se tu ty duše shromáždily, ale bylo mi jasné, že mé Jake předvádí po ulicích jako nějakou trofej. Věděla jsem, že jsem důkazem vítězství nad silami nebes. Moje zajetí byl Jakeův mistrný tah a já jsem mu viděla ve tváři, jak si tuhle chvíli vychutnává.

	Najednou Jake v limuzíně vstal a vytáhl mě k sobě. Snažila jsem se mu vykroutit, ale jeho sevření bylo tak pevné, že když ruku odtáhl, zbyly mi po ní dva červené otisky. Dav najednou zdivočel, šplhali se jeden přes druhého, lezli na střechy nebo viseli z oken ohořelých vraků.

	„Měla bys mávat,“ řekl Jake. „Ať se to naučíš.“

	„Alespoň mi řekni, kam mě vezeš?“ zeptala jsem se. Jake mi věnoval jeden ze svých typických úsměvů, napůl úsměv, napůl úšklebek.

	„Abych ti zkazil překvapení?“

	Řidič odbočil z hlavní silnice doleva a zastavil před něčím, co vypadalo jako sběrný dvůr se sloupy zkrouceného kovu. Plocha byla vyklizena a na ní se zvedalo provizorní pódium s mikrofony a reproduktory. Hlídali tam Jakeovi bodyguardi, propojení technikou tak, aby spolu mohli komunikovat. Jake mi nabídl rámě a já jsem byla tak vyděšená rumrajem kolem sebe, že jsem je skutečně přijala. Vypadal spokojeně, ale já jsem byla tak nervózní, že mi to bylo jedno. Společně jsme vystoupali po schodech s červeným kobercem, jako bychom byli prominentní hosté nějakého hollywoodského večírku. Na pódiu na nás pod baldachýnem z propletených černých růží čekaly dva stříbrné trůny potažené černou norkovou kožešinou. V jiném prostředí by se snad zdály velkolepé, ale tady působily jako zbytečné harampádí, železné okovy poutající mě k tomuto podzemnímu světu. Nestála jsem moc jistě na nohou, takže když mě Jake s okázalou galantností doprovodil na místo, s úlevou jsem usedla. Beztvarý dav najednou ztichl, všichni čekali, až je Jake osloví. I netopýři, které jsem viděla poletovat neslyšně nad hlavou, se zastavovali uprostřed letu.

	„Buďte všichni vítáni,“ začal Jake. Zdálo se, že nepotřebuje mikrofon. Jeho mohutný hlas se nesl davem. „Dnešek je významným dnem nejenom pro mne, ale pro celé Zásvětí.“

	Jásání zesílilo a utichlo, jakmile Jake zvedl ruce, aby si zjednal klid. Všimla jsem si, že pod námi podle hodnosti sedí elita podsvětí. Všichni měli stejně povýšený a poněkud sadistický výraz, ale přitom vypadali naprosto úchvatně. Duše se zdály zděšené, ale přesto nedokázaly odtrhnout pohled. Cítila jsem na tvářích palčivý horký vítr a přála si být zpátky v apartmá, sice uvězněná, ale aspoň uchráněná lačných očí zavrženců.

	Jake působil impozantně, když majestátním rozmáchlým gestem zvedl ruku a přihlížející duše jedna po druhé sklesly na kolena jako kostky domina. Snažila jsem se soustředit pohled na karmínové nebe a nedívat se přímo na nikoho v davu. Příliš jsem se bála toho, co bych mohla v jejich očích vidět. Měla jsem v žaludku nepříjemný pocit, který mi říkal, že se má stát něco strašného. Spatřila jsem ohnutého starce s plnovousem, který se vlekl po schodech podpírán sloužícími. Nahoře přistoupil k mikrofonu. Na sobě měl každodenní úbor kněze, černou kleriku s bílým kolárkem. Jeho červené oči byly podlité krví a kůže pod nimi byla povislá: měkké váčky nafialovělého masa mi připomínaly použité čajové sáčky.

	„Prosím, přivítejte otce Benedikta,“ hlaholil Jake jako moderátor nějaké talkshow. „Povede dnešní obřad.“ Jake se shovívavě usmál, když stařec uctivě sklonil hlavu. Taková svatokrádež mě zaskočila - boží muž, a sklání se před tak odporným démonem, jako je Jake.

	„Netvař se tak šokovaně,“ prohodil Jake nenuceně a vrátil se na své místo. „I ti nejoddanější mohou padnout.“

	„Jsi odporný,“ řekla jsem pouze.

	Jake se na mě překvapeně podíval. „Proč já?“ Kývnul hlavou k otci Benediktovi. „Jestli chceš na někoho ukazovat prstem, ukaž na něj.“

	„Co tu vůbec dělá?“

	„Řekněme, že se mu nedařilo chránit nevinné. Teď pracuje pro nás. Jsem si jistý, že ty tu ironii dokážeš ocenit.“ Rozzuřeně jsem se na něj podívala. „Nebo taky ne.“

	Přišlo mi, že je Jake schválně tajnůstkářský. Navzdory horku jsem cítila, jak mi tuhne krev v žilách, jako by mi přímo do krve někdo vstříkl ledové krystalky. Věděla jsem, že jsem Jakeův úlovek, trofej z vítězství nad posly nebes. Ale co se děje dalšího?

	„Ať po mě chceš cokoliv, já to neudělám,“ řekla jsem.

	„Uklidni se,“ odpověděl Jake. „Tvoje přítomnost je jediné, co se tu žádá.“ Najednou mi do sebe všechny kousky zapadly. Ty šaty, přehlídka, a nyní obřad - začalo mi to dávat smysl.

	„Já si tě nevezmu,“ prohlásila jsem a sevřela židli tak pevně, až mi zbělely kotníky na rukou. „Ani teď, ani za milion let.“

	„Tohle není svatba, miláčku,“ řekl Jake a tiše se zasmál. „Ta přijde až později. Jako gentleman bych tě nikdy netlačil do něčeho, nač bys nebyla připravená.“

	„Aha, ale únos ti nevadí?“ řekla jsem sarkasticky.

	„Potřeboval jsem získat tvou pozornost,“ odpověděl Jake blazeovaně.

	„Vážně chceš být s někým, kdo se na tebe nedokáže ani podívat?“ zeptala jsem se. „To nemáš kouska sebeúcty?“

	„Co kdybychom si tohle hašteření nechali až na doma? Právě teď tě tady všichni milují. Nemůžeš si jen vychutnávat ten okamžik?“

	Jake pokynul k publiku, které čekalo se zatajeným dechem, až se něco stane. „Podnikli dlouhou cestu, aby přivítali svou novou princeznu.“

	Pak rychle jako blesk odstrčil svůj trůn, ocitl se za mnou a postrčil mě vpřed, takže jsem se ocitla uprostřed pódia. Dav se rozezvučel vzrušením a tisíce očí mě sledovaly s fanatickou dychtivostí. „Tohle,“ zašeptal mi Jake vábivě zezadu, „je zasvěcení. Rozhlédni se kolem sebe, Beth. Tohle je tvoje království a tito zde jsou tvůj lid.“

	„Já nejsem jejich kněžna,“ odsekla jsem. „Nikdy nebudu!“

	„Ale oni tě chtějí, Beth. Oni tě potřebují. Už tak dlouho čekali. Jenom pomysli, jak bys to tu mohla všechno změnit.“

	„Nemůžu jim pomoct,“ namítla jsem slabě.

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	Náš rozhovor byl přerušen hlasitým odkašláním. Byla to ta rusovláska z banketu jménem Eloise. „Mohli bychom prosím pokračovat?“ Jake odpověděl pokynutím otci Benediktovi.

	„Začněme.“

	Ačkoliv jsem neměla ponětí, co má to „zasvěcení“ být, věděla jsem, že ho nemůžu podstoupit - musela jsem utéct. Vyrazila jsem ke schodům a dokonce se mi jich podařilo několik seběhnout, než mě dole obklopil Jakeův doprovod. Brzy se kolem mě jen hemžili. Cítila jsem, jak mě jejich horké ruce chytají za paže. Jejich obličeje se radostně šklebily a střídaly se na nich krásné masky s jejich skutečnými groteskními podobami. O pár chvil později jsem byla násilné usazena zpět na svůj trůn. Jake seděl vedle mě a tvářil se vážně. Kněz na jeho hlavu vložil stříbrnou korunu z úponků révy a ta se mu na hladkých tmavých vlasech krásné leskla. Otec Benedikt vzal do sukovitých rukou stejnou korunu, určenou mně. Když promluvil, jeho hrdelní hlas se zvučně nesl ohradou.

	„Sešli jsme se tu dnes, abychom do rodiny přivítali nového člena. Kníže ji hledal mnoho století a my sdílíme jeho štěstí, že ji teď konečně našel. Není to obyčejná smrtelnice, která podlehla vábení moci a nesmrtelnosti. Pochází z mnohem vyššího místa – známého jako království nebeské.“ Diváci sborově vydechli úžasem. Napadlo mě, jestli si jejich zmučená mysl vůbec dokáže vzpomenout, že existuje něco jako nebe. Dost jsem o tom pochybovala. „Budete ji uctívat,“ odříkával otec Benedikt a hlas mu nadšením stoupal. „Budete jí sloužit a klanět se před její vůlí.“ Chtěla jsem vstát a popřít všechna nařízení vycházející z jeho úst, ale věděla jsem, že by mě umlčeli. Otec Benedikt uzavřel: „Představuji vám novou kněžnu Zásvětí, anděla Bethany!“ S těmi slovy se otočil a vložil mi korunu na hlavu. Jakmile to udělal, červené nebe osvítil blesk a kolem nás se zvedla bouře popela, která nutila duše klonit hlavy a zakrývat si tváře. Zdálo se, že si démoni reakci davu vychutnávají.

	Pak obřad skončil stejně rychle, jako začal. Kněz se odbelhal z pódia a dav se začal rozcházet. Když jsme se vraceli do auta, vytrhlo se z davu otrhané dítě a běželo k nám. Byl to malý drobný klučina s rošťáckým výrazem. Vrhl se ke mně, paže prosebně vztažené. Najednou ze zástupu vyskočil Diego, aby mu v tom zabránil. Jeho kruté prsty se sevřely kolem krčku dítěte. Zděšeně jsem se dívala, jak dítě začalo lapat po dechu, oči vytřeštěné hrůzou, jeho malé ručky se bezmocně zmítaly podél těla. Pak se Diego najednou zatvářil znuděně a odhodil chlapečka stranou, jako by to byl zmuchlaný papírový pytlík. Z chlapečkova hrdla vycházel podivný bublavý zvuk. Všechny instinkty v mém těle mě nutily utíkat mu na pomoc. Snažila jsem se udělat pohyb vpřed, ale Jakeovo zlostné sevření mě stáhlo zpátky.

	„Chovej se důstojně!“ zavrčel.

	Nepřemýšlela jsem, co dělám, a vší silou jsem ho kopla do holeně, aby mě pustil. To ho vyvedlo z míry na dost dlouho, abych přiskočila k chlapci. Zvedla jsem jeho ochablé tělíčko, za mnou se v prachu courala vlečka mých honosných šatů. Dítě mělo zavřené oči a já jsem mu něžně otřela prach z vyzáblých tváří, položila mu ruku na prsa a nutila tu trochu uzdravující energie, která mi ještě zbyla, obnovit životní sílu, kterou z něj démon vysál.

	Když se mu do rtů vrátila barva a jeho oči se s mrkáním otevřely, konejšivě jsem se na něj usmála. Až v tu chvíli jsem si všimla, jak všichni kolem mě ztichli. Všechny tváře se upíraly ke mně. Viděla jsem, že Jake stojí jen krok ode mě, ve tváři výraz naprostého zděšení. Než jsem mohla udělat krok, Jakeova společnost mě obklopila a jako ochranný val mě vedla zpátky k autu. Až když mě posadili vedle Jakea, ucítila jsem v uchu jeho horký dech.

	„Tohle už nikdy nedělej,“ soptil. „Co to mělo znamenat? My jsme Luciferovy děti. Naším posláním je působit utrpení, ne od něj ulevovat.“

	„Zmlkni,“ řekla jsem mu prostě.

	„Poslouchej mě,“ zasyčel Jake a popadl mě za paži. „Co je v nebi sedm ctností, to je v pekle sedm smrtelných hříchů. Skutek laskavosti je tady hrdelní zločin. Ani já tě pak nedokážu ochránit.“

	Už jsem Jakea neposlouchala. Najednou jsem se cítila velice klidná. Teď jsem věděla, že mám schopnost něco svými skutky změnit, dokonce i tady v pekle. Chvěla jsem se vzrušením z toho nového poznání. Udělala jsem jen to, co mi bylo přirozené, snažila jsem se nabídnout útěchu tam, kde jsem byla svědkem krutosti. Soustředila jsem svoje léčivé schopnosti, cítila jsem, jak pod mou kůží nabírají na síle. Křídla mě svrběla, ale potlačila jsem nutkání je rozvinout. Začalo ze mě vyzařovat světlo. Rozlévalo se z auta na zaprášenou ulici a přes hlavy pokyvující v davu. Zvedlo se a vybělilo oheň na nebi do mléčně bílé. Celou tu dobu jsem slyšela v pozadí Jakeův hlas.

	„Co to děláš? Okamžitě toho nech! Zakazuju ti to!“ Už nezněl rozzlobeně, jenom vylekaně. Pak světlo opadlo a nakonec zmizelo, zanechalo po sobě jenom opuštěného bílého motýla. Vznášel se ve vzduchu nad davem jako kapička naděje v moři zoufalství. Někteří ho zkoušeli chytit, ale tváře všech teď byly obráceny vzhůru, buď v úžasu, nebo v hrůze. Jake ztuhl jako kámen. Když Asia viděla, že se k ničemu nemá, vzala věci do svých rukou.

	„Zabij ten hmyz,“ vyštěkla. „A dostaň ji odsud.“

	 


Tatíček

	Po návratu do hotelu Ambrózie se Jakeovi démoni sešli na krizové zasedání. Odmítli jeho pozvání do zasedací místnosti, zůstali stát v hale a hlasitě se hádali jako školáci na hřišti. Mě si nikdo nevšímal, ale slyšela jsem, jak moje jméno opakovaně zmiňují ve spojeních jako příšerná blamáž a jsme v průseru. Hádka začala eskalovat, až jsem ucítila, že mě Jake popadl za loket a vede mě k Hanně, která postávala v uličce a nervózně si mnula ruce.

	„Vezmi Beth a vypadněte odsud,“ poručil Jake a postrčil mě do její náruče. „Nezastavujte se a s nikým nemluvte.“

	„Nechtěla jsem způsobit takové potíže,“ zamumlala jsem. Nedokázala jsem se přinutit říct, že je mi to líto… protože mi to líto nebylo, jenom jsem nečekala takovýhle poprask. „Prostě se to tak seběhlo.“

	Jake si mě nevšímal. „Hned, Hanno!“ zařval.

	„Nechápu, proč je to takový problém,“ namítala jsem a mařila Hanninu snahu odtáhnout mě pryč. „Alespoň mi řekni, co se děje!“

	Jake ztišil hlas a díval se na mě svým spalujícím pohledem. „Tady to teď nebude pěkné. Snažím se ti zachránit kůži a moje šance budou mnohem vyšší, když odsud vypadneš.“

	Jak jsem se rozhlížela kolem, uvědomila jsem si, že smolně černé oči démonů krvežíznivě planou. Na mou přítomnost už nikdo nepohlížel s obvyklým pobavením nebo zvědavostí. Jejich tváře měly šílený výraz, jako by netoužili po ničem jiném než mě rozcupovat kousek po kousku. Dívala jsem se, jak se Jake postavil mým soudcům. Byl v tom černém fraku a s rozpuštěnými vlasy, které mu volně padaly na ramena, vysoký a krásný. Podle jeho agresivního postoje jsem pochopila, že se chystá k boji.

	„Pojďte pryč, slečno.“ Hanna už byla neklidná. Tentokrát jsem se nehádala, ale spěchala jsem za ní. I ve výtahu k nám doléhaly útržky hádky.

	„Tohle je fraška!“ křičel někdo. „Nikdy jsi ji do Třetího kruhu neměl vodit!“

	„Je mladá,“ bránil mě Jake výhružným hlasem. Cítila jsem se trochu provinile, že jsem ho v tom cirkusu nechala samotného. Jeho vlastní lidé se obraceli kvůli mně proti němu. „Tento život je pro ni nový. Potřebuje víc času, aby si zvykla.“

	„Kolik času? Vychyluje tady rovnováhu,“ namítl někdo. „Chtěl jsi koťátko na hraní - teď ho nauč, jak se má doma chovat.“

	„Ona není žádné zvíře, které se dá vycvičit,“ zavrčel nepřátelsky Jake.

	„Co s ní chceš vůbec dělat?“ vložil se do toho někdo jiný. „Stojí ti za to, riskovat vlastní pověst pro trochu pobavení v soukromí? Ostatní kruhy se nám smějí.“

	„Na tohle ti nebudu odpovídat.“ Jake mluvil potichu, hrdelním hlasem.

	„Tak si neodpovídej, ale nejsi tady nejvyšší autorita.“

	„Vážně ho chceš rušit? Kvůli tomuhle?“

	„Ne, ale udělám to, když si tu děvku nedokážeš líp ohlídat.“

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Dívala jsem se, jak Hanna rychle zmáčkla tlačítko do našeho patra, když se výtah náhle zastavil.

	„Co jsi to řekl?“

	„Slyšel jsi mě dobře.“

	„Možná by sis měl rozmyslet, jestli to nechceš vzít zpátky,“ řekl Jake. Bylo těžké nepostřehnout hrozbu, která se skrývala v jeho hlase.

	„Tak se ukaž, frajere. Uvidíme, jak dopadneš.“

	Když Hanna otevřela dveře do pokoje, Tucker už tam na nás čekal. Okamžitě skočil po chromovém bezpečnostním zámku, ačkoliv jsme všichni věděli, že před démony nás moc neochrání.

	Posadila jsem se do tureckého sedu na postel a pro útěchu objala polštář. „Co myslíte, že se tam dole děje?“

	„Nesmíte se strachovat, slečno,“ konejšila mě Hanna svědomitě. „Pan Thorn je přesvědčí. Jako vždycky.“

	„Určitě máš pravdu,“ řekla jsem. „Prostě mě nenapadlo, že se takhle vytočí.“

	„Jsou to démoni, ty vždycky hned vyletěj,“ pokrčil Tucker rameny, abych se přestala strachovat.

	Jake zůstal dole v hale a zvažoval další postup snad celé hodiny. Nakonec si šli Tucker i Hanna těsně po půlnoci lehnout. Já jsem byla ospalá a už jsem se chtěla převléknout do noční košile, když jsem za dveřmi uslyšela, jak Jake volá mé jméno. Bylo to poprvé, co zaklepal, místo aby prostě vstoupil dovnitř.

	„Jsem rád, že jsi ještě vzhůru,“ řekl, když jsem ho obezřetně vpustila dovnitř. „Musíme jít.“

	Znělo to spíš omluvně než rozkazovačně. Jake nesl pod paží zmuchlaný nějaký oděv. V očích měl zvláštní pohled, a kdybych ho líp neznala, řekla bych, že má strach. Takhle se nedíval, ani když ho Gabriel omotal ohnivými jazyky a poručil zemi, aby ho spolkla zaživa. Tehdy, třebaže byl poražen, se tvářil vzdorovitě. Co se mohlo stát, že byl tak otřesený?

	„Kam jdeme?“

	Stiskl rty a snažil se ovládnout svou narůstající úzkost. „Svolali slyšení.“

	„Cože? Proč?“ Rázem jsem byla plně vzhůru.

	„Nečekal jsem, že to zajde tak daleko,“ přiznal Jake. „Vysvětlím ti to cestou.“

	„Můžu se napřed převléknout?“

	„Na to není čas.“

	Když jsme vyšli z haly, čekala tam na nás Jakeova nastartovaná motorka.

	„Proč motorka?“ zeptala jsem se.

	„Chci, abychom byli co nejméně nápadní,“ vysvětlil. „Tady, oblékni si to.“ Hodil mi hnědý plášť, který nesl.

	„Myslela jsem, že tobě jde především o pozornost,“ neodpustila jsem si, když jsem si vzpomněla na ponižující přehlídku před pár hodinami.

	„Tentokrát ne.“

	„Proč bych tě měla poslouchat?“ zeptala jsem se.

	„Beth.“ Jake si vzdychl, jako by ho něco bolelo. „Můžeš si mě nenávidět, jak chceš, ale věř mi… dnes v noci jsem na tvé straně.“

	Bůhvíproč jsem mu věřila. Oblékla jsem si plášť a přes hlavu přetáhla kapuci. Jake mi pomohl na motorku a už jsme neslyšně uháněli tunely, které se před námi odvíjely a proplétaly, složité jako pavoučí síť. Přitiskla jsem tvář Jakeovi na záda, abych se skryla před všemi hrůzami, které číhaly ve tmě.

	Za chvíli Jake zprudka zastavil na konci jedné úzké uličky před čímsi, co vypadalo jako rozbořené skladiště. Slezli jsme z motorky a stáli před zbořeninou budovy, která byla vysoká několik pater, i když byla v podzemí. Vandalové většinu oken rozbili, a tak byla zatlučená lepenkou. Venkovní zdi byly počmárané graffiti. Jake krátce zaváhal, než vykročil vpřed. Výraz na jeho tváři dával tušit, že se snaží vymyslet nějakou taktiku.

	„Jde o tohle,“ řekl a podíval se na mě s netypickou vážností. „Máš slyšení u samotného Tatíčka. Mezi živými ani mrtvými není mnoho těch, kterým se dostalo takové pocty.“

	„Páni, cože?“ vykřikla jsem. „Ty jsi mě přivezl k Luciferovi? Zbláznil ses? Já tam nejdu!“

	„Nemáme jinou možnost,“ vydechl Jake. „Byli jsme předvoláni.“

	„Proč? Je to kvůli tomu motýlovi?“ zeptala jsem se zoufale. „Už to víckrát neudělám, přísahám.“ Sebevědomí, které jsem získala na konci přehlídky, mě náhle opustilo.

	„Ale oni se nezlobí na tebe,“ vysvětloval Jake. „Sešli se, aby mě soudili a rozhodli o mém trestu za to, že jsem tě sem přivedl.“

	„No tak to je dobře,“ odsekla jsem. „Udělal jsi chybu, že jsi mě sem přivezl. Bude ti to patřit, až mě pošlou zpátky.“

	„Doufám, že to bude takhle jednoduché,“ zašeptal Jake, v očích měl vzdálený pohled. „Ale to bychom z toho snadno vyvázli.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Nic, pojďme dovnitř.“ Jake se sebral. „Už jsme je nechali čekat dost dlouho. Pamatuj, že nesmíš mluvit, dokud k tomu nebudeš vyzvána. Chápeš? Teď není vhodná doba na rozmíšky.“

	Jake ta slova sotva vyslovil, když dveřník v černém obleku, velmi podobný ostatním, které jsem viděla v podzemních klubech, otevřel těžké dveře. Ozvalo se vrzání kovu o kov a dveřník nám pokynul, abychom vstoupili dovnitř.

	„Pojďte dál,“ ozval se zevnitř hlas, který mi připomínal jemnou, hutnou whisky. „Já nekoušu.“

	Uvnitř bylo skladiště zařízené tak, aby vypadalo jako improvizovaná soudní síň. Několik tmavých stínových postav sedělo v půlkruhu na čemsi, co vypadalo jako přepravky obrácené dnem vzhůru. Někteří měli ruce založené na prsou, jako by čekali příliš dlouho. Instinktivně jsem poznala, že jsou to Původní, Jakeovi druhové. Jak jsem pohledem přejížděla obličeje ostatních, viděla jsem v kalném světle i Diega, Nashe, Yeatse a Asii. Usoudila jsem, že byli předvoláni také - možná jako svědci.

	Když se moje oči přizpůsobily kalnému světlu, viděla jsem, že předsedající je výrazně vyšší postavy. Seděl na židli s vysokým opěradlem v tudorovském stylu, která pamatovala lepší časy. Na sobě měl bílý plátěný oblek s červenou hedvábnou kravatou a nohy měl obuté do vysokých kovbojských bot. Ačkoliv jeho tvář byla stále ve stínu, byla jsem si jistá, že to je ten vášnivý řečník, kterého jsem slyšela v zasedací místnosti. Měl hůlku s hlavičkou ze slonoviny, kterou tiše poklepával na betonovou podlahu, jako by už byl znuděný. Když jsme s Jakem vstoupili, veškerý hovor utichl a chvilku nikdo nepromluvil. To mi poskytlo krátkou příležitost prohlédnout si polorozpadlé místo a ty, kdo tam byli.

	Kromě rozbitých okenních tabulek tam ze zaprášených strojů visely závěsy pavučin. Šustot křídel nad hlavou dával tušit, že se ve střešních trámech zabydleli netopýři. Podobně jako Jake, i padlí andělé kolem mě připomínali obrazy zašlé krásy. Pohlaví některých se nedalo určit, ale všichni měli stejné dokonale modelované rysy: jemné rty broskvové barvy, trochu orlí nosy a silné čelisti. Všichni měli vyčerpaný, poněkud prázdný pohled těch, kteří svůj život utloukají v zahálčivosti. Nebyli schopní cítit překvapení, ale přesto jsem věděla, že je moje přítomnost překvapuje. Podle způsobu držení těla a podle jisté nadřazenosti, kterou vyzařovali, se dalo poznat, že oni jsou ti Původní. Svou mocí se vyrovnali pozemským králům. Ale na Jakea se teď dívali chladně, jako by už nebyl jeden z nich, ale vyvrhel, který se zaběhl ze smečky.

	Když jsem spatřila obličej bíle oděného muže, viděla jsem, že je starší než ostatní a mnohem vyžilejší. Jeho kůže byla opálená a tuhá a oči měl průzračně modré, ale bezcitné. Byl pečlivě upraven a stříbrné vlasy měl vzadu volně sepjaté pozlacenou sponou. I já jsem musela uznat, že je mimořádně krásný. Andělé nestárnou, takže jsem pochopila, že soustavná propagace zla si nejspíš vybrala svou daň. Navzdory tomu, že Lucifer poněkud zestárl, měl jasnou pleť, pronikavé oči a každý kousek těla dokonale vymodelovaný. Jeho obočí bylo široké a jeho oči měly takovou jiskru, až se mi z toho ježily chloupky na rukou. Věděla jsem, že v nebi kdysi patřil mezi nejváženější anděly, vynikal krásou i intelektem. Když promluvil, jeho hlas byl zvučný, pomalý a zpěvavý.

	„No tak vítej, andílku,“ řekl. „Co říkáš na tohle rodinné setkání?“

	„Otče,“ oslovil ho Jake věcným tónem a předstoupil o pár kroků vpřed. „To celé je nedorozumění. Kdybys mi laskavě dal příležitost vysvětlit…“

	„Arakieli, můj milý chlapče,“ přerušil ho Lucifer otcovským tónem. „Máš toho hodně co vysvětlovat.“

	Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že Jakea oslovuje jeho andělským jménem. Jako vždycky jsem byla touto připomínkou Jakeova bývalého života zaskočená. Bylo to zvláštní pomyšlení, že před dávnými časy, ještě dřív, než jsem byla stvořena já, tihle všichni dleli v nebi. Gabriel by si to jasně pamatoval, byl totiž svědkem povstání odbojných andělů a jejich konečného vypuzení z nebeského království. Věděla jsem o zlu, které od té doby spáchali, a přesto mi v mysli rezonovalo jedno slovo: bratři. A podívejte, co se z nich stalo. Na chvíli se všechen můj hněv a strach rozplynul a já jsem cítila jenom srdcervoucí smutek. Luciferův hlas mě vtáhl zpátky k tomu, co se tu dělo.

	„Dlužíš tomuto soudu vysvětlení, Arakieli,“ řekl. „Tahle tvoje malá eskapáda vyvolala v našich kruzích velké rozbroje. Někteří se bojí, že by to mohlo podkopat všechno, oč jsme usilovali. Musíme za každou cenu ochránit, co je naše.“

	„Otče.“ Jake sklonil hlavu. „Nechci být nijak neuctivý, ale byl jsi to v prvé řadě ty, kdo schválil tento úkol.“

	„Je to tak,“ souhlasil Lucifer. „Gratuloval jsem ti k tvé odvaze tu dívku sem přivést, ale tak se mi zdá, že tvoje emoce nad tebou zvítězily. Obávám se, že pro tebe už to není jenom obchod.“ Jeho oči se zlomyslně přimhouřily. „Abych řekl pravdu, tuším, že ani nikdy nebyl.“

	„Promiňte, mám otázku…“ Předstoupila jsem před něho a planoucí oči démonů se všechny naráz zablýskly, jak na mě upřeli svůj pohled. Zaryla jsem si nehty do zápěstí, abych se netřásla, a pokračovala jsem. Byla to ode mě troufalost, ale potřebovala jsem znát odpovědi na své otázky a kupodivu jsem měla pocit, že mi Lucifer poví pravdu. „Jsem trochu zmatená. Chápu, že jste to byl vy, kdo mě tu chtěl, ale nedovedu pochopit proč?“

	Lucifer ohrnul ret v úsměvu. „To je pravda,“ řekl. „Arakiel tě k nám přivedl s mým souhlasem.“

	„Ale já nejsem nijak důležitá. Proč právě já?“

	Lucifer pobaveně bubnoval prsty na hlavičku své hole. „Ty jsi zástava, má drahá,“ řekl. „Jak víš, nebesa zahájila další ze svých ubohých pokusů ozdravit svět.“ Lucifer zvedl oči v sloup. „Celé je to neuvěřitelně únavné a jednotvárné - my uděláme binec, oni ho uklidí a tak dále a tak dále. A nás už to celé nudí, takže tady vstupuješ do hry ty“ - jeho bledé oči mě líně sledovaly - „použil jsem tě, abych poslal vzkaz.“

	„Jaký vzkaz?“

	Snědý Diego najednou vstal, aby mi to osvětlil. „Že hra začala.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ zeptala jsem se přiškrceně a snažila se ovládnout zděšení, které se mě zmocňovalo.

	„No, když jsi teď tady, tak už je snad bezpečné zasvětit tě do toho tajemství,“ protáhl Lucifer. „Řekněme prostě, že je načase, abychom tenhle drobný rodinný podvod dotáhli k nějakému vyústění.“

	Jake, který během tohoto rozhovoru dosud mlčel, se právě teď rozhodl promluvit. „Zatáhnout anděla do pekla proti jeho vůli je hřích,“ řekl. „Znamená to začátek války.“

	„Bude válka?“

	„Vždycky bylo jasné, že bude válka,“ podotkl Lucifer, „už od chvíle, co mě můj nafoukaný bratříček nechal vyhodit.“

	„Čekali jsme dlouho,“ dodal Diego se svým trhaným španělským přízvukem. „A teď jim ukážeme, kdo tady vládne, na vlastní oči uvidí, jak zranitelná ta jejich vzácná planetka vlastně je.“

	Ztěžka jsem polkla a zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla jsem. „To není pravda.“

	„Ale ano,“ vypískl Nash, nadšený obratem, který slyšení nabralo. „Mluvíme o konečném souboji, o zúčtování mezi tvým otcem a naším.“

	„Radši tomu věř, andílku,“ dodal Lucifer. „Jsme na jednosměrné cestě k Armageddonu. A vypadá to, že to bude pěkná podívaná.“

	Stála jsem na místě jako přimražená a skoro jsem se neodvažovala dýchat. Na jednu stranu jsem doufala, že se démoni najednou dají do smíchu a já pochopím, že jsem se stala terčem krutého žertu, ale v hloubi duše jsem věděla, že to žádný vtip není. Byli smrtelně vážní a svět byl v hrozném průšvihu. Nemohla jsem uvěřit tomu, co jsem slyšela. Byli přesvědčení, že moje zajetí zafunguje jako katalyzátor, konečná kapka, kterou pohár andělské trpělivosti přeteče. Vážně to tak dopadne? Když se rozpoutá peklo, nebude mít nebe jinou možnost než opětovat úder? Lucifer můj únos toleroval proto, aby urazil mého Otce a zamíchal karty tak, aby vyprovokoval nebe ke konečné konfrontaci, která bude krvavější než kdy předtím. Věděl, že tímhle krokem zašel příliš daleko, a o to mu právě šlo. Hodil rukavici a čekal, že ji nebesa zvednou a přijmou jeho výzvu. Otevíral vrata a zval válku dál.

	Slyšení se odchýlilo od tématu. Jake ho přivedl zpátky k tomu, co mu nejvíc leželo na srdci.

	„Takže nás necháte být?“ zeptal se. „Otče, anděl posloužil svému účelu a nepředstavuje žádnou hrozbu. Žádám, aby byla svěřena mně.“

	„Ach, můj drahý,“ obrátil se na něj Lucifer s přehnaným povzdechem. „Obávám se, že to nemohu dovolit.“ Zvedl hůlku a ukázal přímo na mě. „Ne po tom divadýlku, co nám tu slečna Churchová včera sehrála.“

	„Ona mi patří!“ Jakeův hlas zněl v prostorném skladišti příliš silně a důrazně. Nebyla jsem žádný stratég, ale i já jsem viděla, že ztrácí půdu pod nohama. Lucifer se v židli napřímil a Jake pokorně sklonil hlavu, aby ukázal svou lítost nad tím, že se unáhlil.

	„Když jsem tě pověřil, neměl jsem ponětí, že jsi do projektu emočně investoval.“ Lucifer ta poslední slova pronesl s takovým odporem, jako by mu v ústech zanechávala hnusnou pachuť.

	„Já… tak to není,“ bránil se Jake. „Věděl jsem, že to bude trofej, a myslel jsem jenom na to, abych ji pro nás získal…“

	„Nelži mi, chlapče!“ zařval Lucifer tak nečekaně, až celé shromáždění nadskočilo. „Hýčkal sis ji od samého začátku. Nikdy bych tě tím úkolem nepověřil, kdybych věděl, jak jsi jí posedlý.“

	„Tohle jsi mě naučil ty.“ Jakeovi škubalo v čelisti. „Natáhnout ruku a vzít si, co chci.“

	Lucifer se dutě zachechtal a jeho tón zjemněl. „Chtít je něco jiného než potřebovat,“ namítl. „Ty jsi chtěl toho kluka s chromou nohou a tu děvku z Buchenwaldu. Ale Bethany… tu potřebuješ, a tvoje náklonnost tě oslabuje, odčerpává ti sílu. Vadí mi, když vidím, že jeden z mých nejsilnějších takhle padá.“

	„Já to napravím, Otče,“ sliboval Jake.

	„To skutečně napravíš,“ odpověděl Lucifer. „Osobně na to dohlédnu.“

	„Co mám udělat?“ Jake sklonil hlavu a Lucifer potichu zamlaskal.

	„Jsi moje dítě, jedno z mých nejdokonalejších dětí. Neboj se.“ Shovívavě se usmál. „Tatínek to zařídí.“

	„On není žádné vaše dítě,“ vstoupila jsem do toho hovoru, a už jsem nemohla přestat. Jako by se moje pusa rozhodla nezávisle na mně a mlela si dál, i když jsem moc dobře věděla, že bych měla mlčet. „Pokud si vzpomínáte, byl to můj Otec, který ho stvořil… a vás také, mimochodem.“

	Jake se otočil na patě a vrhl na mě smrtící pohled. Lucifer jenom naklonil hlavu na stranu a díval se na mě s lehkým pobavením.

	„Rozhlédni se kolem sebe, andílku,“ řekl. „Svět je v troskách a ty jsi v pekle. Kde je tvůj otec teď? Proč nepřijde a nezachrání tě? Buď je mu to jedno, nebo není tak mocný, jak si o něm zřejmě myslíš.“

	„Měl moc svrhnout vás z nebe,“ řekla jsem drze.

	„A proč si myslíš, že to udělal?“ obdařil mě Lucifer krásným úsměvem. „Proč si myslíš, že vybudoval tuto podzemní klec, aby mě do ní zavřel? Protože se bál. Není třeba zamykat to, co není nebezpečné.“

	„Jestli jste tak nebezpečný, proč prostě nevyjdete ven?“ nedala jsem se.

	„Nemůžu.“ Lucifer pokrčil rameny a mávl rukou kolem sebe. „Ale můžu vybudovat armádu a poslat ji místo sebe. Tomu se říká klička, drahoušku.“ Obrátil svou pozornost k Jakeovi.

	„Přiznávám, že chápu, čím tě zaujala. Je docela oduševnělá, viď?“

	„Omlouvám se, Otče,“ prosil Jake. „Neví, co říká, neuraz se.“

	„Já jsem se neurazil,“ tvrdil Lucifer, „ale obávám se, že si ji nemůžeš nechat.“

	Jake se držel zuby nehty, aby se ovládl, ale teď se mu oči naplnily zděšením.

	„Je pravda, co mi řekli tví bratři… že vyčarovala život?“ zeptal se Lucifer.

	„Ano, ale to byla náhoda. Už se to víckrát nestane, o to se postarám,“ naléhal Jake.

	„Ty mě nechápeš, chlapče. Její přítomnost vzbudila naději. Přinesla naději do pekla a všechno, na čem jsme pracovali, by se mohlo rozplynout jako dým.“

	„Budu ji držet pod zámkem. Udělám vše, co bude třeba. Máš moje slovo.“

	„Cítím, jak se z ní ve vlnách valí dobrota a poctivost. Zvedá se mi z toho žaludek. Vadí to jenom mně, nebo to cítí i všichni ostatní? Už náš svět nakazila svým soucitem a tím příšerným postojem lásky k bližnímu. Samotná její přítomnost tady je úchylná.“

	„Ale otče, mysli na to, co získáš!“ Lucifer se na Jakea odmítavě podíval. Viděla jsem, že je připraven celou tu věc ukončit.

	„Dal jsem ti svolení přivést ji sem. Ale nikdy jsem neřekl, že tu může zůstat.“

	„Nemůžeš mi ji vzít!“ Jake vykřikl jako tvrdohlavé dítě, dokonce dupnul nohou.

	Lucifer se naklonil dopředu a opřel se lokty o kolena. „Není nic, co bych nemohl udělat, pokud si to budu přát,“ odpověděl. „O tobě tady rozhoduji já, tak na to nezapomínej. Za tohle bych tě mohl zbavit tvé moci. Máš štěstí, že nerad vidím, když se mým synům ubližuje.“ Exaltovaně vzdychl. „To jsou ty otcovské instinkty, nemůžu si pomoct.“

	„Takže ji pošleš zpátky?“ zeptal se Jake zdrceně.

	„Poslat ji zpátky?“ Lucifer povytáhl obočí. „Tady nejsme v žádné pohádce, chlapče. Tak to tady dole nefunguje. Kdo jiný než ty by to měl vědět?“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Podívej, jakou škodu už na tobě napáchala.“

	Jake se otočil ke mně se zděšeným pohledem v očích.

	„Udělej něco,“ šeptaly jeho rty naléhavě.

	Stála jsem jako opařená. Moc jsem tomu nerozuměla a začínal se mě zmocňovat strach. Napřed mi poručí, že nemám mluvit, a teď chce, abych reagovala. Co si myslí, že zmůžu?

	Lucifer plavným pohybem vstal. „Je mi velmi líto, Arakieli, ale tenhle tvůj plán měl spoustu děr. Od chvíle, kdy sestoupila do Zásvětí, jsi věděl, že k tomuhle dojde. Nikdy nemiluj to, co si nemůžeš nechat. Tvůj anděl byl od začátku odsouzený k smrti.“

	Najednou jsem dostala nápad. „To nevyjde,“ zašeptala jsem. „Já tady nemůžu zemřít. Taková jsou pravidla. Když mě zabijete, jenom mě tím pošlete zpátky do nebe.“

	„Ne, má drahá.“ Lucifer zavrtěl hlavou. „Na zemi by tě smrt poslala zpátky do nebe. Tady dole je to úplně něco jiného. Pekelný oheň je dost silný, aby anděla nadobro zničil.“

	„Co když slíbí, že přejde na naši stranu?“ vykřikl Jake zoufale. „Co když se stane jednou z nás?“

	„To je velmi nepravděpodobné,“ řekl Lucifer malátně a prohlížel si své nehty. Bylo jasné, že je už celou diskusí znuděný. „Pokud vím, stýká se s první ligou.“

	„Alespoň jí dej vybrat.“

	Lucifer ztěžka vzdychl. „Moje drahá Bethany, chtěla bys zvážit možnost, že by ses vzdala nebe a použila své síly, abys nám pomohla?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Tisíckrát ne.“

	„Spokojen?“ zeptal se Lucifer Jakea.

	„Otče.“ Předstoupil jeden z Původních. Byla to žena s kadeřemi lesklých havraních vlasů, které jí sahaly do pasu, rubínovými rty a jasnýma oříškovýma očima. Měla tvář jako porcelánová panenka a její pleť byla tak mléčně bílá, že snad nikdy neviděla slunce. Nejspíš ho opravdu nikdy neviděla, napadlo mě nepřítomně. Přemítala jsem, proč nejsem bez sebe úzkostí, proč nepláču ani neprosím o slitování. Měla jsem pocit, jako by se čas zastavil, sekundy se plazily a moje city přestaly fungovat, jako by někdo vytáhl zástrčku. Démonka pokračovala: „Myslím, že bychom z ní mohli udělat příklad.“

	„Jakpak, má líbezná Sorath?“ zeptal se Lucifer.

	„Pokud máme zničit její vliv a obnovit rovnováhu sil, musíme ukázat lidu, že si hledíme svého,“ otočila Sorath labutí šíji, aby se mi podívala do očí. „Musíme ji potrestat veřejně.“

	Lucifer si poklepal na bradu a zatvářil se zamyšleně. „Zajímavý nápad. Co navrhujete?“ usmál se na sedm démonů jako shovívavý rodič. „Zvolte si způsob.“

	V němém zděšení jsem se dívala, jak se Původní smekli ze židlí jako klubko zmijí a utvořili hlouček. Šeptem spolu rozmlouvali. Diego a Nash vrhali kradmé pohledy směrem ke mně a Asia se tvářila samolibě jako kočka, která zrovna objevila misku smetany. Lucifer trpělivě čekal, zatímco Jake neklidně přecházel sem a tam a vypadal, jako by chtěl něco říct. Pořád otvíral a zavíral pusu, ale dokonalý argument mu unikal. Nakonec Sorath vystoupila z kruhu.

	„Rozhodli jsme,“ oznámila se spokojeným úsměvem.

	„Shodli jste se jednohlasně?“ Lucifer to řekl skoro zklamaně. „Nebude žádná vzrušená debata?“

	„Ne, Otče,“ odpověděla.

	„Pak tedy rozhodné vyneste svůj rozsudek!“

	Sorath se otočila čelem ke mně a ostatní postoupili vpřed a postavili se jí po boku. Její oči svítily jako dýky a její rty se stáhly v radostném úsměvu.

	„Upal ji,“ zavrněla.

	Lucifer souhlasně zatleskal. Za sebou jsem slyšela, jak Jake vydal bolestný sten.

	 


Bdění

	Stála jsem bezmocně stranou, zatímco démoni opouštěli skladiště. Nepovažovali mě za tak důležitou, aby se mi podívali do očí. Jenom Asia přistoupila, aby mě posměšně políbila na rozloučenou, když elegantně kráčela kolem.

	„Arakieli, za úsvitu nám svého anděla vydáš,“ zvolal Lucifer lhostejně přes rameno. „Čas, který z noci zbývá, máš na to, aby ses rozloučil. Nemůžeš říct, že nejsem velkodušný.“

	Věděla jsem, že mi nepochopitelnost toho, co se právě stalo, ještě nedošla, protože jsem byla klidná. Jake mi něco říkal, aby mě uchlácholil, ale skoro jsem ho neposlouchala.

	„Jsi v šoku,“ řekl a odvedl mě k židli, na které předtím seděl Lucifer. „Posaď se tady. Půjdu za Otcem a pokusím se mu to šílenství rozmluvit.“

	Věděla jsem, že jenom marní čas. Tohle rozhodnutí bylo neodvolatelné a můj osud byl zpečetěn. Já jsem nechtěla marnit čas prošením nebo smlouváním. Měla jsem pouze jednu jedinou myšlenku. Jestli měl Lucifer pravdu (a nebyl důvod o tom pochybovat), zbývalo mi jen pár hodin existence, a ty jsem vůbec neměla v úmyslu trávit s Jakem. Byla to v prvé řadě jeho sobeckost, která mě přivedla až sem. Musela jsem se ještě naposledy dostat zpátky do Venus Cove, abych se rozloučila s Xavierem a se svou rodinou.

	Věděla jsem, že když ještě jednou uvidím Xaviera, pak cokoli, co se se mnou ráno stane, budu snášet mnohem snáz. Ale nechtěla jsem se vrátit jenom kvůli sobě. Nějak jsem musela dát Xavierovi vědět, že si přeji, aby ve svém životě pokračoval beze mě, dát mu svolení, aby šel dál. Ani na chvíli mě nenapadlo, že bych se mu nějakým způsobem pokoušela sdělit, co mě čeká. Nikdy bych mu nechtěla způsobit tolik bolesti. Chtěla jsem, aby se Xavier smířil s tím, že se domů nevrátím, a přestal hledat odpovědi. Z dob strávených v nebeském království jsem věděla, že se lidé nikdy plně nezotaví ze ztráty milované osoby, ale jejich život pokračuje, a nakonec jim nabídne i nové radosti, aby je odškodnil za jejich ztráty.

	Nevěděla jsem, jak dlouho tam Jake bude, ale usoudila jsem, že vyjednávání s Luciferem nějakou chvilku potrvá. Nikdy předtím jsem se nepokusila o projekci jinde než ve svém pokoji, ale bylo to snadnější, než jsem čekala, protože tentokrát mi bylo jedno, jestli na to někdo přijde.

	Našla jsem Xaviera v jeho pokoji, seděl na kraji postele. Vypadal nesoustředěné a trochu strhaně z nedostatku spánku. Vedle něj ležela otevřená napůl sbalená sportovní taška. Jeho pohled byl upřený na peříčko ležící na nočním stolku. Bylo to moje pírko, které našel na sedadle auta, když jsme měli první rande. Zvedl ho, lehce po něm přejel konečky prstů a vdechl jeho dešťovou vůni. Dívala jsem se, jak ho vložil mezi záhyby vyžehleného trička ve sportovní tašce. Pak si to rozmyslel a vrátil ho na jeho místo, na koženou bibli na nočním stolku. Poklekla jsem před něj a viděla, že se zachvěl, jako by ho roztřásl průvan. Na rukou mu naskočila husí kůže, ale pořád seděl velmi klidně.

	„Xaviere?“ Věděla jsem, že mě neslyší, ale jeho tvář získala soustředěný výraz. Mohl vycítit mou přítomnost? Mohl také vycítit, jak je to se mnou zlé? Předklonil se, jako by chtěl zachytit zvuk ve vzduchu. Napadlo mě, že se s ním zkontaktuju stejným způsobem jako tehdy na pláži, ale nějak mi to teď nepřipadalo jako správná věc.

	„Ahoj, miláčku,“ začala jsem váhavě. „Přišla jsem se rozloučit. Něco se stalo a já vím jistě, že už za tebou nikdy nebudu moct přijít na návštěvu. Tak jsem tě chtěla ještě jednou, naposledy vidět, abych ti řekla, aby sis o mě už nedělal starosti. Vypadáš tak unaveně. Nejezdi do Tennessee - už to nemá smysl. Snaž se zapomenout na to, že jsi mě kdy znal. Chci, abys měl úžasný život. Musíš se soustředit na to, co máš teď před sebou, a nechat minulost být. Já bych nevzala zpátky jedinou vteřinu času, který jsme spolu strávili, ale…“

	„Beth,“ přerušil mě najednou Xavier. „Já vím, že jsi tady. Cítím tě. Co se mi to snažíš říct?“ Chvilku počkal a pak dodal: „Můžeš mi dát znamení jako posledně?“

	Byl tak plný naděje, že se mi v hlavě zrodil nápad. Přišla jsem na způsob, jak Xavierovi říct přesně to, co jsem chtěla, bez nutnosti to vyslovit. Místnost byla v polotmě. Soustředila jsem svou energii na to, abych roztáhla závěsy. Viděla jsem, jak Xavier mrká, protože se místnost zalila světlem.

	„To je dobré, Beth,“ řekl. Přistoupila jsem blíž k oknu a silně na ně dýchla, takže se tam udělala mlžná skvrna. Pak jsem natáhla přízračný prst a nakreslila na okenní tabulku srdíčko. Do něj jsem prostě napsala X + B.

	Xavier se nad mým dílkem usmál.

	„Taky tě miluju,“ řekl. „Nikdy nepřestanu.“

	V tu chvíli se mi začaly koulet slzy a nedokázala jsem je zastavit. Kdybych jenom věděla, že ho v příštím životě uvidím, možná bych to dokázala snést. Ale já jsem se nevracela do nebe. Nevěděla jsem, kam jdu. Měla jsem jedinou jistotu, totiž že mě čeká věčnost nicoty.

	„Musíš mě přestat milovat,“ řekla jsem mezi vzlyky. Byla jsem zdrcená lítostí, že se ho musím vzdát. „Musíš jít dál. Jestli po smrti existuje nějaká cesta zpátky, pak slibuju, že ji najdu. Ale jenom abych se podívala na tebe a na ten mimořádný život, který povedeš.“

	„Tady jsi!“ Při zvuku toho hlasu jsem sebou trhla, ale byla to jenom Molly, která vstoupila do místnosti. „Gabriel a Ivy čekají venku. Už chtějí jet. Co ti tak dlouho trvá?“

	Xavier zatáhl závěsy, aby ukryl můj obrázek.

	„Už jdu,“ řekl. „Dej mi ještě chviličku.“ Molly se neměla k odchodu.

	„Než pojedeme, můžeme si promluvit? Potřebuju radu.“ Xavier otočil tvář k oknu, kde jsem pořád stála. Věděla jsem, že nechce, abych odešla.

	„Teď na tebe nemám čas, Molly. Může to počkat?“

	„Nemáš čas, protože čumíš do prázdna? Ne, nemůže to počkat. Celý můj život se rozpadá a ty jsi jediný člověk, s kterým si o tom můžu promluvit.“

	„Myslel jsem, že spolu nemluvíme.“

	„Tak se přemoz,“ odsekla Molly. „Potřebuju poradit a nikdo jiný to nepochopí.“

	„Zase jde o Gabriela, viď?“ V tu chvíli jsem si všimla, že Molly má uplakaný obličej. Taky brečela. V koutcích jí zacukalo a ramena se jí roztřásla, protože Xavier s Gabrielem trefil do černého.

	Promluv si s ní, Xaviere, pomyslela jsem si. Molly tě potřebuje a je tvoje kamarádka. Budeš kolem sebe potřebovat přátele. Nevěděla jsem, jestli Xavier dostal můj tichý vzkaz, nebo ho pohled na uplakanou Molly obměkčil, ale poklepal rukou na postel vedle sebe.

	„Tak se posaď,“ řekl. „Vyklop to, ale rychle, nemáme moc času.“

	„Nevím, co mám dělat. Vím, že u Gabriela nemám moc šancí, ale nějak se toho nedokážu pustit.“

	„Co ti v tom brání?“

	„Já vím, že by nám to skvěle klapalo. Jenom nechápu, proč to nevidí taky on.“

	„Pořád cítíš to samé?“ zeptal se Xavier. „I když víš, že není člověk?“

	„Vždycky jsem věděla, že je nějak zvláštní.“ Molly si vzdychla. „A teď vím, proč. Nepodobá se žádnému z těch kluků, co jsem s nimi chodila, protože to prostě není kluk… je to archanděl, krucinál.“

	„Molly, běhá za tebou tolik kluků, vždyť jich můžeš mít na každém prstě deset.“

	„Jo, ale oni mu nesahají ani po kotníky. Jiného nechci, a on nechce mě. Jsou chvíle, kdy si myslím, že něco cítí, ale pak to utne.“

	„Budeš se muset naučit dělat to samé. Já vím, že je to těžké, ale musíš se o sebe postarat. Mysli na to, co chceš do budoucna. Jestli Gabe nechce být součástí tvého života, neznamená to, že tvůj život skončil.“

	„Jak dokážu nahradit někoho tak dokonalého někým jiným? Nikdo se mu nikdy nevyrovná, což znamená, že můj život v podstatě v sedmnácti skončil. Dopadnu jako paní Kratzová ve škole - bude ze mě vyschlá stará panna, co čte zamilované romány a hlídá ve studovně.“

	„Nemyslím, že skončíš jako Kratzová - na její práci potřebuješ vysokoškolský titul.“

	„Tvoje rady jsou pěkně pitomý!“ Mollyin obličej se rozjasnil a ona se rozesmála. Pak opět zvážněla.

	„Myslíš, že Beth najdeme?“

	„Ano,“ neváhal s odpovědí Xavier.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože nepřestanu, dokud ji nenajdeme, a hotovo. A teď padáme, jedeme přece do Tennessee, nebo ne?“

	Než Xavier následoval Molly ven ze dveří, přistoupil k oknu a položil svou dlaň na obrys srdíčka obsahujícího naše iniciály.

	„Už jdu, Beth,“ zašeptal. „Já vím, že si připadáš ztracená, ale chci, abys byla silná za nás oba. Hlavně si pamatuj, kdo jsi, k čemu jsi byla stvořena. Nikdo ti to nikdy nemůže vzít, ať jsi, kde jsi. Pořád cítím tvou přítomnost, tak to teď nevzdávej. Nepřipadá v úvahu, že bych tu zůstal bez tebe. Jestli nás nedokázala rozdělit nebesa, tak peklo nemá ani za mák naděje. Zůstaň tam. Brzy si pro tebe přijdu.“

	Když se Jake vrátil, věděla jsem, že moje poslední naděje na záchranu vyprchala. Podívala jsem se mu do tváře, když se opřel o dveřní rám, a viděla, že je bělejší než pergamen. Zdrceně zabořil hlavu do dlaní. Čekala jsem, že ucítím něco jako hněv, strach, nebo dokonce zoufalství, ale nebylo to tak. Možná to bylo proto, že představa, že přestanu existovat, mi ještě pořád nedošla. Vlastně jsem ani nevěřila, že by to bylo možné. Vždycky jsem existovala, když ne jako člověk na pevné zemi, tak jako podstata v nebi. I teď jsem existovala, třebaže jsem už nevěděla, kým vlastně jsem. Nedokázala jsem si představit, že už nebudu schopna myslet, cítit nebo toužit po své rodině. Bylo vážně možné, že ráno navždy zmizím, ztracená nejenom pro ty kolem sebe, ale i pro sebe samu? Kam půjdu? Na zem jsem nemohla, zpátky do nebe mě nepustí, v pekle mé nepřijali. Prostě přestanu existovat a bude to, jako bych vůbec nikdy neexistovala.

	Pohybem rychlým jako tygří skok se Jake ocitl vedle mě.

	„Předpokládám, že když řeknu, že je mi to líto, tak to ničemu nepomůže,“ řekl a díval se na mě se skutečnou bolestí v uhlově černých očích. Jestli měl alespoň jeden jediný kladný rys, tak to, že si upřímné přál, abych nemusela zemřít.

	„Můžu si za to sama,“ řekla jsem otupěle. „Použila jsem své síly na špatném místě.“

	„Měl jsem vědět, že takhle zareaguješ, měl jsem tě varovat!“ Jake praštil pěstí do trámu tak silně, že rozvířil oblak prachu a shora na nás začaly pršet úlomky trámu. Jake mi vymetl smítka z vlasů a já jsem neucukla, protože v tuhle chvíli jsem nedokázala reagovat vůbec na nic. Nemohla jsem se hýbat, jako bych zapomněla, jak se to dělá.

	„Myslím, že jsme se oba přepočítali,“ řekla jsem s napjatým úsměvem. „Začátečnická chyba, viď?“

	Auto mé vezlo zpátky do hotelu Ambrózie a Jake před námi uháněl na motorce. Jel bezhlavě, nakláněl motorku v zatáčkách. Tušila jsem, že při jízdě probírá nové myšlenky, ponořený do svého světa intrik a pletichaření. Nenamítala jsem nic, když mě doprovodil do apartmá. Všechno tohle možná byla jeho chyba, ale poslední hodiny jsem nechtěla strávit sama.

	Hanna už na mě čekala s podnosem s večeří. Tentokrát jsem jídlo neodstrčila, ani jsem neřekla, aby to nechala na později. Poprvé za celou tu dobu jsem si všimla jídla, které mi bylo předloženo. Jedla jsem pomalu a vychutnávala každé sousto. Pro mě bylo jídlo připomenutím vzpomínek na život na zemi. Něco takového už nikdy neokusím, a tak jsem chtěla, aby ta chvíle trvala co nejdéle.

	Hanna mě nikdy neviděla jíst s takovým soustředěním, ani snášet Jakeovu přítomnost bez protestů. Dívala se na mě, obličej zkřivený bolestí. Nemohla mi žádným způsobem pomoct, a dobře to věděla.

	„Uvidíte, že to dobře dopadne, slečno,“ řekla nakonec. „Možná se ráno všechno změní.“

	„Ano,“ zamumlala jsem nepřítomně. „Ráno moudřejší večera.“

	Hanna ke mně popošla pár váhavých kroků, vědoma si toho, že Jake sleduje každý její pohyb jako ostříž.

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jdi si odpočinout, Hanno. Nedělej si o mě starosti.“

	„Ale…“

	„Slyšela jsi ji,“ řekl Jake mrazivým hlasem. „Odnes to a nech nás na pokoji.“

	Hanna poslušně přikývla a rychle odklidila nádobí. Když odcházela, vrhla na mě přes rameno poslední úzkostný pohled.

	„Dobrou noc, Hanno,“ zavolala jsem za ní tiše, jak vyklouzla ze dveří. „Děkuju - za všechno.“

	Když byla pryč, automaticky jsem si šla umýt obličej a vyčistit zuby. Prováděla jsem každý úkon s metodickou pečlivostí. Všechno mi teď připadalo tak jiné. Pronikavě jsem si uvědomovala pocit teplé vody stékající mi v pramíncích po těle, dotyk čistých bavlněných ručníků na kůži. Každý pohyb mi připadal nový, jako bych ho prožívala poprvé. Napadlo mě, že jsem možná v pekle, ale stále žiju. Stále jsem byla naživu, dýchala jsem, mluvila. Dlouho už to nepotrvá.

	Vyšla jsem z koupelny a našla jsem Jakea, jak napůl leží na pohovce a zírá do prázdna s bradou vtisknutou do dlaně. Černý frak ležel odhozený na podlaze vedle bílého motýlka. Rukávy od košile měl vyhrnuté k loktům, jako by se chystal na namáhavou práci. V místnosti se vznášel pronikavý zápach cigaretového kouře. Jake si nalil velkou sklenici skotské a zdálo se, že mu to trochu uklidnilo nervy. Zvedl láhev, aby viděl, jestli si zavdám s ním, ale já jsem zavrtěla hlavou. Nechtěla jsem mít myšlenky zakalené alkoholem. Prošla jsem kolem něj, narovnala jsem polštář na pohovce, vysypala obsah popelníku a přerovnala věci na toaletním stolku. Nakonec už jsem nenašla nic, čím bych se rozptýlila, a tak mi nezbývalo než vlézt si do té velké postele, stulit se do rohu a čekat na ráno. Bylo jasné, že ani jeden z nás neusne. Jake se na mě nepokoušel mluvit. Byl jako socha, zahlcený ve svém vlastním světě. Objala jsem si kolena a trpělivě čekala, až mě hrůza konečně zaplaví jako přílivová vlna. Ale pořád to nepřicházelo. Neměla jsem ponětí, kolik je hodin. Vedle telefonu byl digitální budík, ale já jsem se na něj neodvažovala podívat. Nakonec jsem se přece jen neubránila kradmému pohledu a viděla jsem, že je tři čtvrtě na čtyři. Minuty se nekonečně vlekly, protože když jsem se tam podívala později, uběhlo jich jen pár. Zůstávali jsme s Jakem ponořeni do vlastních myšlenek.

	Doufala jsem, že svoje poslední myšlenky, než ztratím vědomí, budu moct věnovat Xavierovi. Snažila jsem si pro něj představit pohádkový konec s milující ženou a pěti dětmi. Fantom bude žít s nimi a jejich dům bude plný hudby a smíchu. On bude o nedělích trénovat místní tým dětské ligy. Čas od času si na mě vzpomene, většinou v okamžicích samoty. Ale budu pro něj už jenom vzdálená vzpomínka, školní láska, která se mu zapsala do srdce, ale nikdy v jeho životě neměla hrát nějakou významnější roli.

	„Myslíš na něj, viď?“ Jakeův hlas projel mým sněním jako nůž. „Nevyčítám ti to. On by něco tak hloupého nikdy neudělal - alespoň tě chránil. Musíš mnou teď pohrdat ještě víc než předtím.“

	„Nechci strávit poslední hodiny svého života v hněvu, Jakeu,“ řekla jsem. „Co se stalo, stalo se - nemá smysl tě z toho teď obviňovat.“

	„Slibuju, že to napravím, Bet hany,“ prohlásil odhodlaně. „Nedovolím jim, aby ti ublížili.“

	„Podívej, já vím, že jsi zvyklý rozkazovat a tak,“ řekla jsem. „Ale ani ty to nemůžeš změnit.“

	„Můžeme utéct,“ zašeptal si pro sebe. Jeho mysl zoufale hledala řešení. „Jenže všechny východy jsou tu hlídané. I kdyby se nám povedlo přechytračit stráže, nedostali bychom se daleko. Možná bych je mohl podplatit, aby nás pustili do Pustiny…“ chrlil ze sebe.

	Skoro jsem ho neposlouchala. Nechtěla jsem slyšet jeho neproveditelné nápady a přála jsem si, aby byl chvíli zticha.

	„Ještě nám do svítání zbývá čas,“ mumlal si Jake potichu. „Já na něco přijdu.“

	 


Krvavé sporty

	Když se v Zásvětí rozednilo, nebyla jsem na to připravená ani já, ani Jake. Hlasy venku v hale prořízly ticho a vytrhly nás oba ze stavu podobného transu. Udivilo mě, když jsem si uvědomila, že jsem celou noc oka nezamhouřila. Pořád jsem seděla v posteli pod přikrývkami, s koleny přitaženými k bradě. Jake vyskočil ze své strnulé pozice na gauči a s jedovatým výrazem zíral na dveře.

	„Jsou tady,“ oznámil ponurým hlasem.

	Když se dveře otevřely, objevila se v nich společnost, kterou tvořili Diego, Asia a pár dalších démonů, které jsem znala jen letmo. Doprovázeli je čtyři mohutní bodyguardi.

	„Nemáte těch goril nějak málo?“ zavrčel Jake a jeho temné oči zuřivě zablýskaly.

	„Tatíček předpokládal, že by ses mohl chtít prát,“ věnoval mu Diego posměšný úšklebek a kývl hlavou směrem ke mně. „Chopte se jí.“

	Mohutní chlapi se vhrnuli do místnosti a brzy jsem pocítila jejich široké ruce, které mi sevřely zápěstí jako do kleští a bez potíží mě zvedly z postele. Pořád jsem byla bosá a v noční košili. Klopýtla jsem, když mi provazem neurvale svázali zápěstí k sobě a pak mě za ten provaz bez dlouhých cavyků vlekli z místnosti.

	„Neopovažte se s ní hrubě zacházet!“ Jake udělal krok ke mně a ostatní démoni přiskočili a okamžitě ho obklíčili. Bylo děsivé vidět, jak snadno se k němu jeho bratři a sestry obrátili zády. V tom chaosu mi zmizel z dohledu a slyšela jsem jenom sbor nenávistného vrčení a plivání. Začínal se mě zmocňovat strach a nedokázala jsem se přestat třást.

	„Beth!“ volal na mě Jake hlasem plný zoufalství. „Beth, nedovolím jim, aby ti ublížili!“ Ale já jsem jeho slovům nevěřila a viděla jsem, že ani on jim nevěří.

	Stráže mě vedly chodbou a mířily do haly. Ostatní nás následovali a nenuceně se mezi sebou bavili. Když jsem se podívala na Asii, mrkla na mě. V hale se zničehonic objevil Tucker, na tváři masku zoufalství. Ve zděšeném pohledu jeho očí jsem viděla, že už o té novině slyšel. Když jsme kolem něj procházeli, snažila jsem se na něj nedívat. Nechtěla jsem, aby se cítil ještě hůř.

	„Beth!“ zakřičel, když šlo procesí kolem něj. Vrhl se vpřed a snažil se probojovat chumlem démonů, aby se mě zmocnil. Nash luskl prsty a Tuckovi se s odporným zapraskáním podlomila kolena. Vykřikl bolestí a já jsem slyšela pronikavé praskání lámaných kostí, jak se svezl na zem. Div jsem si hlavu nevykroutila, jak jsem se snažila pohlédnout za sebe, když mě gorily tlačily skleněnými dveřmi.

	„Neboj se, Tucku!“ zavolala jsem. „Nic se mi nestane!“ Rozzuřeně jsem se podívala na Nashe, který nevzrušeně kráčel vedle mě. „Sprav mu to,“ řekla jsem tenkým hláskem. „Tvoje pomsta na mně s ním přece nemá co dělat.“

	„Ty jsi vážně ta poslední, která tu může něco rozkazovat,“ odpověděl Nash líbezným hlasem.

	V tunelu před hotelem na nás čekala kolona černých dodávek. Rychle mě strčili do první z nich, seděla jsem mezi Asií a Diegem. Takhle zblízka páchli cigaretovým kouřem, tvrdým alkoholem a pronikavým parfémem. Schoulila jsem se v sedačce a snažila se zklidnit dýchání, říkala jsem si, že doopravdy nezemřu. Něco se stane, někdo mě přijde zachránit. Určitě.

	„Odvez nás do Devátého kruhu,“ rozkázal Diego řidiči. „A vezmi to zkratkou.“

	„To je nejvřelejší kruh pekla, tam bydlí sám Tatíček,“ informovala mě Asia. „Jak se ti líbí zacházení jako s VIP?“

	Kousla jsem se do rtu a neodpověděla. Soustředila jsem se na plynulou jízdu auta, které uhánělo otlučenými podzemními tunely Zásvětí. Strach se mi rozlezl z žaludku do prsou a teď se mi jako had ovíjel kolem krku a dusil mě svými ledovými prsty. Ztěžka jsem polkla, nechtěla jsem jim zavdat příčinu ke škodolibé radosti nad tím, že jsem hrůzou bez sebe.

	Cesta do Devátého kruhu nás zavedla ještě hlouběji pod zem. Když auta zastavila, viděla jsem, že jsme v rozlehlém starodávném amfiteátru v samém středu země, který byl vysypaný červeným pískem. Lavice byly nastavěné tak hustě vedle sebe, jako by pozvali celé osazenstvo Zásvětí, aby bylo svědkem této pamětihodné události. Lucifer se sedmi Původními zabírali zastřešená místa v nejvyšší řadě, odkud s nadšením sledovali přípravy, jako by se už nemohli dočkat toho velkolepého divadla. Uprostřed arény stál na vyvýšeném pódiu mohutný kůl. Jeho základna byla zakopaná do země a to, co z pódia čnělo, bylo asi dva metry vysoké. U paty kůlu byla navršena do pyramidy hromada suchého dříví a slámy. Hořlavý materiál sahal víc než do poloviny kůlu, asi tak do výšky mého pasu.

	Popravčí nebyl chlap ve středověké kápi, jak bych čekala, ale pán ve společenském obleku, ustrojený s tak decentní elegancí, že by si ho mohli splést s bankovním úředníkem. Jenom jeho propadlé šedé tváře a bezbarvé rty působily, že vypadal jako zosobnění smrti. Ruce měl poseté strupy, a když po mně sáhl, naskočila mi z jeho studeného dotyku husí kůže. Ačkoliv vypadal seschle, věděla jsem, že proti jeho šlachovitému tělu nemám sebemenší šanci. Rozvázal mi zápěstí, postavil mě ke kůlu a spojil mi ruce za zády. Ani jsem se nepohnula, když mi tlustými provazy přivazoval ke kůlu i paže, pas a nohy. Utahoval provazy tak silně, že se mi zařezávaly do masa. Klacky a sláma mě píchaly do bosých nohou a kotníků, ale nemohla jsem se pohnout ani o centimetr. Dav sledoval celé to konání s pocitem narůstajícího vzrušení. Snažila jsem se držet oči obrácené vzhůru a nemyslet na to, co se děje s mým tělem. Ale nedařilo se mi udržet myšlenky pod kontrolou, pořád se motaly kolem mého nadcházejícího pochmurného konce. Jak dlouho to trvá, než oběť shoří - minuty, hodiny? Hoří tělo postupně od nohou vzhůru? Omdlím bolestí dřív, než se mi začne roztěkat kůže? Bude skutečnou příčinou smrti popálení, nebo zadušení?

	Když byl kat konečně spokojen s tím, jak mě pevně přivázal, ustoupil, aby obhlédl své dílo. Někdo v davu mu podal rezavý kanystr benzinu a on jím začal polévat slámu. Žíravý pach se nesl vzhůru a štípal mě do nosu. Srdce mi tlouklo tak rychle, že jsem si myslela, že mi v prsou vybuchne. Na patře jsem cítila kovovou pachuť strachu, ale nevykřikla jsem, nekřičela, neprosila o milost. Mysl i tělo jsem měla ztuhlé v úzkostné křeči, ale navenek jsem nehnula ani brvou.

	„Tohle,“ zakrákal mi popravčí do ucha, „je trest pro ty, kdo slouží špatnému pánu. Nebesa jsou na huntě, copak jsi o tom neslyšela?“ Sestoupil z pódia.

	Lucifer vstal a dav okamžitě ztichl. Lucifer se chvíli rozhlížel kolem sebe, jeho oči jako by všechno pohlcovaly, každý sebemenší detail. Nepromluvil, jenom pomalu zvedl ruku na znamení, aby poprava začala.

	Bylo to nepatrné, nedbalé gesto, ale strhlo dav k všeobecnému jásotu. Jeho moc nad nimi byla absolutní. Bylo děsivé sledovat, jak se ho bojí a zároveň ho zbožňují. Když pokynul, aby bylo ticho, výsledek byl okamžitý a každý zvuk byl zdušen, jako by někdo cvakl vypínačem. Dav ani nedutal, když popravčí škrtl dlouhou zápalkou, chvíli ji držel ve vzduchu a pak ji teatrálním máchnutím paže upustil na hranici nasáklou benzinem. Plameny s hukotem vzplály rychlostí blesku. Viděla jsem, jak se Luciferovi mihl po tváři spokojený úsměv, zatímco Jake se zoufale vzpouzel démonům, kteří ho drželi. Asia si kousala ret, ale jenom aby udržela své vzrušení na uzdě.

	Plameny se kolem mě vzňaly jako stovky hladových tlam, rychle požírajících dřevo a slámu u paty sloupu. Pevně jsem sevřela víčka a čekala, až začne dusivé horko, nevyhnutelná bolest. Vyslala jsem rychlou modlitbu k nebeskému Otci, ne v naději, že budu ušetřena, ale ve snaze dojít odpuštění za všechny své prohřešky. Pak jsem čekala, až začnou plameny vykonávat své zhoubné dílo.

	Nic jsem necítila. Utrpení už začalo, ale já jsem byla v takovém šoku, že jsem si toho nevšimla? Uběhlo několik okamžiků, a pořád se nic nedělo. Rozhlédla jsem se a viděla, jak se kolem mě svíjejí plameny, z obou stran jako by hořel ohnivý sloup. Ale já jsem nehořela. Ani pramen vlasů jsem neměla ožehnutý. Jediné, co jsem cítila, bylo šimravé teplo, jak se oheň plazil kolem mě. Myslela jsem, že se mi horkem začne roztěkat tělo, ale oheň mi odmítal ublížit. Když se náhodou dotkl kůže, rychle se odrazil a stočil se jiným směrem. Jako bych na sobě měla neviditelné brnění. Na jeden prchavý okamžik jsem měla dojem, že slyším zpívat sbor andělů. Ten zvuk hned pominul, ale ta kratičká chvíle stačila na to, abych pochopila, že nejsem opuštěná.

	Chvíli trvalo, než si diváci uvědomili, co se děje. Jakmile jim to došlo, jejich jásot se změnil v nespokojené hučení. Někteří hrozili pěstí, aby dali najevo, že se cítí podvedeni. V lóži pro VIP hosty se Jake přestal vzpouzet a zíral na mě v neskrývaném úžasu. Lucifer se chvíli tvářil zmateně, ale pak pomalu vstal a oči mu planuly. Celým amfiteátrem se neslo udivené šeptání.

	Nechápala jsem, co se to děje. Byl to snad zásah nebes, která mě chránila? Očaroval někdo plameny, nebo bylo v mé vlastní moci se před nimi ochránit? Odpověď jsem neznala, ale rychle jsem zašeptala slova díků té vyšší moci, která se rozhodla ušetřit můj život, ať to byl kdokoli. Stačil mi jediný pohled do Luciferovy tváře, abych pochopila, jak pokořený si připadá před celým tím shromážděním. Hodlal využít mou smrt k demonstraci vlastní síly a já jsem ho nechtěné ztrapnila.

	„Odvažte ji,“ přikázal hlasem jako ocel.

	Popravčí poslechl, vystoupil na pódium a máchl sekerou, aby přesekl provazy, protože byly na dotek příliš horké. Jakmile jsem byla volná, vystoupila jsem z ohně naprosto bez újmy. V tu chvíli se dřevěný kůl rozpadl na hromadu popela.

	„Co se to sakra děje?“ vyskočila Asia a oči jí divoce žhnuly. Prosmýkla se kolem a postavila se proti Jakeovi. „Měla být usmažená na škvarek! Co jsi udělal?“

	„Nic…“ Měla jsem pocit, že jsem slyšela, jak se Jakeovi třese hlas. „Já… nevím, co se stalo.“

	„Lháři!“ vykřikla Asia.

	„Ticho!“ Lucifer zvedl prst s prstenem. „V tomhle Arakiel prsty neměl. Zdá se, že nám anděl něco zatajil. Jeho síly jsou větší, než si myslíme.“

	„Co teď?“ zeptal se někdo.

	Luciferův netečný modrý pohled se setkal s mým, a tentokrát jsem neucukla.

	„Arakieli,“ řekl lhostejně. „Laskavě doprovoď slečnu Churchovou do komor, dokud nerozhodneme, co s ní.“

	Jak se ukázalo, „komory“ byla pekelná verze vězeňských kobek, proti kterým mi hotel Ambrózie připadal jako ráj. Bodyguardi mě rychle vyvedli z arény do auta a než jsem se zorientovala, uvrhli mě do prostoru ve zdi, který byl sotva dost velký na to, abych se do něj vešla. Kobka byla vytesaná do rozpraskaného kamene a dveře zajištěné zrezivělými železnými mřížemi. Když jsem si sedla, dřela jsem lokty o stěny a nohy mě za pět minut začaly brnět. V komorách byla naprostá tma, ale pronikaly ke mně podivné zvuky, šoupání nohou a řinčení kovových trubek, spolu s tlumenými výkřiky zoufalství. Vším pronikal pach vlhkosti.

	Jakmile mě stráže opustily, uslyšela jsem skrz mříže Jakeův hlas. Sice jsem ho stěží viděla, ale v jeho hlase jsem slyšela směs úlevy a zmatku.

	„Jak jsi to udělala?“ zeptal se tiše. Když ovinul prsty kolem mříží, slyšela jsem, jak mu cinkají prsteny. „Pověz mi pravdu.“

	„To jsem asi nebyla já.“

	„Aha, tak to hlavně nikomu neříkej, chápeš?“ zeptal se Jake prudce. „Je to jediná karta, s kterou můžeme vyjednávat.“

	„Co chceš dělat?“

	„Ještě nevím, ale promluvím si s Otcem - pokusím se ho přesvědčit, aby tě pustil. Možná se všechno změní, když teď viděl, jak jsi mimořádná.“

	Neodpověděla jsem - byla jsem z toho dne příliš vyčerpaná. „Nech to na mně,“ řekl Jake.

	O pár chvil později jsem slyšela jeho odcházející kroky a zůstala jsem sama ve tmě.

	 


Tennessee Blues

	Když Jake odešel, napadl mě jenom jeden způsob, jak svou mysl odvrátit od fyzického nepohodlí. Vytěsnila jsem všechny úzkostné myšlenky a soustředila se na projekci. Stiskla jsem pevně oči a snažila se v duchu opustit tohle příšerné místo. Přechod se mi hravě povedl, bylo to jako přepnout v hlavě na jiný kanál. Následoval závan větru a pak jsem cítila, jak moje tělo odpadlo jako kámen a já jsem z něho povstala ve své přízračné podobě. Než se tma rozptýlila, uslyšela jsem nějaký hlas, zpočátku byl vzdálený, ale postupně nabral na zřetelnosti. Pod sebou jsem vnímala známé bafání motoru a cítila vůni kůže a santalového dřeva. Poznala bych ji mezi všemi. Patřila jistému kabrioletu Chevy Bel Air z roku 1956. Chuchvalec napětí v prsou mi okamžitě povolil a já jsem zhluboka vydechla úlevou. Byla jsem v Xavierově autě.

	Jak moje astrální tělo získávalo tvar, uvědomila jsem si, že se vznáším na zadním sedadle mezi Xavierem a Molly. Seděli od sebe tak daleko, jak jen jim to prostor umožňoval, a mračili se na ubíhající krajinu za oknem. Bylo jasné, že i když se nedávno usmířili, dlouho jim to nevydrželo. Ivy s Gabrielem seděli namačkaní vepředu, zjevně rádi, že nemají z první ruky hádku, která nejspíš právě probíhala. Když jsem se dívala, jak kolem ubíhá silnice, uvědomila jsem si, že to tady vůbec neznám. Moje rodina už musela nechat Venus Cove daleko za sebou. Rozhodně neztráceli čas.

	„Už jsme skoro tam,“ řekl Gabriel stejným tónem jako rodič, který doufá, že uklidní zlobivé děti. Jeho hluboký a zvučný hlas mi připomněl tichý akord zahraný na kytaru. Bolestně se mi přitom zastesklo po životě, který jsem vedla, než se ukázal Jake a všechno zničil. „Za chvíli přejedeme hranici do Tennessee.“

	„Nechápu, proč jsme nemohli letět letadlem jako všichni normální lidi,“ zabručela Molly.

	„Přece nepoletíme kvůli přejezdu jednoho státu,“ odpověděla Ivy klidně, ačkoliv jsem cítila, že jí už dochází trpělivost. Molly se posunula a její loket mi projel rovnou do hrudního koše. Ten pocit byl nepříjemný, jako by mi bok probodla horká tyč. Tušila jsem, že to je živoucí síla jejího lidského těla, která se střetla s mou přízračnou podobou. Automaticky jsem se od ní odtáhla.

	„Uf, věděla jsem, že ty peprmintky v čokoládě nemám sníst všechny,“ stěžovala si Molly a třela si břicho. Všimla jsem si, že má na sobě růžovou teplákovou soupravu s kapucí. Jantarové kudrny měla vyčesané do vysokého culíku na temeni hlavy a pod sedadlem před ní byl zasunutý sytě růžový kufr. Nemohla jsem potlačit úsměv, když jsem si představila, jak by mi Molly zarytě tvrdila, že se ustrojila přiměřeně situaci. Na její poznámku teď nikdo nereagoval. Ono se toho taky o peprmintkách moc říkat nedá, když máte plnou hlavu démonů a hledání apokalyptických znamení. Chevy potichu ujížděl krajinou a Xavier si opíral čelo o sklo. Vypadal nervózně, nejspíš mu nebylo po chuti jen tak nečinně posedávat na zadním sedadle auta.

	Vykoukla jsem z okna a viděla, jak kolem ubíhá krajina Georgie. Uchvátila mě svou krásou. Země si žila vlastním životem a před námi se táhl koberec zelených lesů. Jasné červené javory rostly hustě a rychle a tam, kde se jejich větve proplétaly, tvořily stínové baldachýny. Mezi sametovou zelení jsem zahlédla klejichy a jemné paličky jetelce. Jak jsme jeli, dívala jsem se, jak je země poseta větvemi platanů, a nebe nad námi bylo nezměrné, jen s jedním nebo dvěma mraky, které se přes ně líně táhly jako lekníny plovoucí po průzračném jezeře.

	Venku pod širým nebem, na otevřené silnici, se všechno zdálo jednodušší a já jsem se cítila spjata s přírodou. Připomínalo mi to můj starý domov v nebeském království. Už dávno jsem si s ním nepřipadala tak propojená. Ztěžka jsem vydechla a Xavier, který si opíral hlavu o okno, se narovnal a podíval se rozzlobeně na Molly.

	„Co je?“ zeptala se, když si všimla, že se na ni dívá.

	„Laskavě s tím přestaň,“ řekl Xavier.

	„S čím mám přestat?“

	„Dýchat mi do ucha.“

	Molly se zatvářila uraženě. „Máš mně za blázna? Proč bych ti měla funět do ucha?“

	„Řekl jsem dýchat.“

	„Aha, chápu, takže podle tebe už nesmím ani dýchat?“

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Uvědomuješ si, že se udusím, když mi nedovolíš dýchat?“

	Xavier se naklonil dopředu. „Prosím tě, nech mě řídit,“ přemlouval Gabriela. „Ať si teď sedne dozadu někdo jiný a chvíli to snáší místo mě.“

	„Vždyť ani nemluvím!“ protestovala rozzlobeně Molly.

	„Teď mluvíš,“ zasténal Xavier.

	„Už bychom tam byli, kdybychom letěli letadlem.“

	„Po pěti minutách tvého brebentění by to pilot napálil do země!“

	„I tak by to bylo bezpečnější než jízda v týhle starý kraksně.“

	„Hele!“ Xavier by se netvářil rozzuřeněji, ani kdyby někdo urazil jeho mužství. Vždycky se rozčílil, když si někdo utahoval z jeho auta. „To je veterán!“

	„Veterán, veterán. Hromada šrotu! Nevím, proč jsme nemohli jet džípem.“

	To jsem si říkala i já sama. Měla jsem pocit, že vzít Chevyho byl Xavierův nápad. Možná si tak připadal, jako by mi byl blíž. V tomhle autě jsme toho spoustu zažili a on chtěl vzít ty vzpomínky nejspíš s sebou, když opouštěl svoje rodné město a svůj bývalý život nechával úplně za sebou. Ale takovéhle věci rozhodně Molly vykládat nechtěl. Tak jenom řekl: „Ani nepoznáš, co je mezi auty klasika.“

	„Blbečku,“ zamručela.

	„Prázdná makovice.“

	Ivy se prudce otočila a rozzlobeně se na ně dívala. „Narodili jste se snad ve chlévě? Okamžitě toho nechte!“

	Molly se zastyděla, ale Xavier si jenom hlasitě vzdychl a zase se zabořil do sedadla. Následovalo pár minut blahodárného ticha, než Gabriel zastavil na benzinové pumpě. Xavier se div nepřerazil, jak se dobýval ven. Zmizel v krámku, ještě než můj bratr stačil pořádně vypnout motor. Napadlo mě, že půjdu za ním, ale věděla jsem, že bude jenom utloukat čas rozmrzelým prohlížením balíčků žvýkaček a starých časopisů, než bude třeba naskládat se zase do auta. Molly po něm vrhla nepříjemný pohled a vydala se hledat záchody.

	Zůstala jsem se svými sourozenci. Přistoupili k muži v kombinéze flekaté od oleje, který mžoural pod kapotu rezavého pickupu. V obličeji byl umazaný, ale oči mu jiskřily a vypadalo to, že je veselá kopa. Žvýkal tabák a z přenosného rádia poblíž s praskáním hrála stará písnička Hanka Williamse.

	„Dobrý den,“ oslovila ho Ivy. „Máte tu nádherné počasí.“

	„Dobrej,“ odpověděl muž a odložil nástroje, aby se mohl Ivy plně věnovat. „To teda máme.“ Všimla jsem si, že ho napadlo, že si s ní potřese rukou, ale rozmyslel si to, když si všiml špíny, kterou měl za nehty. Zblízka měl něžné modré oči a šibalský úsměv. „Co byste rádi?“ Jeho chraplavý hlas působil melodicky díky plynulému jižanskému přízvuku. Bylo příjemné ho poslouchat, napadlo mě, že ze všech hlasů na světě je ten jeho snad nejmelodičtější.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Gabriel a Ivy se po něm káravě podívala. Měl ve zvyku přeskakovat zdvořilostní fráze a jít rovnou k věci, takže hovor s ním někdy připomínal křížový výslech.

	„Earl,“ odpověděl muž a přejel si rukou po čele. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Hledáme klášter Neposkvrněného početí Panny Marie ve Fairhopeském okrese,“ řekla mu Ivy. „Znáte ho?“

	„To znám, slečno. Je tak asi sto kilometrů odsud.“

	Xavier, který se přišoural z obchodu, aby se zapojil do diskuse, si to v duchu spočítal a vzdychl.

	„Skvělé,“ zamumlal. „To je další hodina na cestě.“

	Ivy mu věnovala odmítavý pohled. „Dá se někde blízko kláštera ubytovat?“

	„U silnice je motel,“ odpověděl Earl. Prohlédl si Ivy od hlavy k patě od jejího světle hnědého trenčkotu přes kozačky k dokonale upraveným blond vlasům. „Ale není to nic moc nóbl.“

	„To nevadí,“ řekla moje sestra zdvořile. „Můžete nám o tom klášteru něco povědět?“

	Earl si odkašlal a odvrátil pohled, čímž okamžitě upoutal Gabrielovu pozornost.

	„Byli bychom vám velice zavázáni, kdybyste nám mohl povědět, co víte,“ řekl najednou podmanivým hlasem. Mělo to obvyklý hypnotický efekt.

	„No něco bych věděl,“ připustil Earl váhavě. „Ale nevím, jestli zrovna tohle chcete slyšet.“

	Bratr a sestra se k němu dychtivě naklonili.

	„Věřte nám,“ povzbuzovala ho Ivy a obdařila ho úsměvem, z kterého se mu podlomila kolena. „Budeme vám vděční za každičkou drobnost. Sami jsme toho moc zjistit nedokázali.“

	„Páč je to tam všecko zavřený kvůli tomu prokletí,“ prohlásil Earl a zase si přejel po čele.

	„Jak to myslíte?“ zamračila se Ivy.

	„Když pracujete na pumpě celej život, zaslechnete různý věci,“ pokračoval Earl spiklenecky. „Hodně lidí sem jezdí a povídaj. Nechci je špiclovat, ale někdy leccos slyším, i když nechci. Ten klášter, o kterým mluvíte – mám z něj blbej pocit. Něco tam není v pořádku.“

	„Jak jste na to přišel?“ vyptával se Gabriel tichým, naléhavým hlasem.

	„Bejvalo to fakt pěkný místo,“ pokračoval Earl. „Často jsme sestry vídali ve městě, navštěvovaly věřící a učily v nedělní škole. Ale asi tak před dvěma měsícema tu byla strašlivá bouřka, horší, než kdo pamatuje. Potom už sestry nikdo neviděl. Říkali, že jedna z nich z tý bouřky ochořela a nikdo ji nesmí vyrušovat, takže se všechny zavřely v klášteře. Od tý doby neproklouzla ani myš ani tam, ani ven.“

	„Jak by mohl někdo onemocnět z bouřky?“ podivil se Xavier. „To není možné, pokud do té ženy přímo neuhodil blesk.“

	„Jasně, nedává to ani za mák smyslu,“ přitakal Earl a smutně potřásl hlavou. „Ale jel jsem kolem kláštera jednou v noci, když jsem tím směrem měl něco doručit. A povím vám, na tom, co jsem viděl, není nic přirozenýho.“

	„Můžete nám povědět, co jste viděl?“ Gabriel ztuhl a jeho výraz mi napovídal, že už zná odpověď a že se mu ta odpověď nelíbí.

	„No.“ Earl se zamračil a tvářil se rozpačitě, jako by se bál, aby snad ostatní nezapochybovali o jeho duševním zdraví. „Mířil jsem zpátky do města, když jsem jel kolem kláštera, a měl jsem pocit, že slyším někoho křičet, jenomže to neznělo jako zvuk, kterej by vydával člověk. Řvalo to jako nějaký divoký zvíře. Tak jsem vystoupil z auta a říkal si, jestli nemám zavolat šerifa, ale vtom jsem uviděl, že všechny okna v horním patře jsou zatlučený a na přední verandě jsou škrábance, jako by se něco snažilo dostat dovnitř… nebo ven.“

	Ivy otočila hlavu a podívala se na Gabriela. „Mohl nás aspoň varovat,“ řekla tichým hlasem a já jsem věděla, že mluví o Michaelovi. „Na tohle nejsme připravení.“ Viděla jsem, jak její pohled dopadl na Molly, která si právě malovala pusu a používala okno od auta jako zrcátko.

	„Je mi to líto, slečno, nechtěl jsem vás vylekat,“ dodal Earl omluvně. „Možná jsem jenom starej blázen, co už mu rozum moc neslouží.“

	„Ne, jsem ráda, že jste nám to pověděl,“ ujišťovala ho Ivy. „Alespoň víme, co máme čekat.“

	„Možná nám můžete pomoct ještě s jednou věcí,“ řekl Gabriel vážně. „Ta sestra, která onemocněla té noci za bouřky… jak se jmenovala?“

	„Myslím, že to byla sestra Mary Clare,“ řekl Earl zamyšleně. „Škoda - byla vážně moc milá.“

	Zbytek cesty jeli mlčky. I já jsem věděla, že nemůžou jen tak vtrhnout do kláštera, dokud si pořádně nepromýšlí strategii. Ivy s Gabrielem měli bolestně jasno, kdo za těmi hrůzami v klášteře stojí, ale Molly a Xavier nic nechápali.

	Motel svým názvem Pohoda sliboval příjemný pobyt. Nacházel se ovšem trochu stranou od dálnice a příliš daleko od města, takže sem moc lidí nejezdilo. Byl proto dost ošuntělý a zoufale potřeboval nějaké opravy. Parkoviště bylo prázdné a neonový poutač blikl jednou za pár minut, zbytek času jen naprázdno bzučel. Hnědé cihlové zdi byly natřené na bílo, ale počasí už se na nich dost podepsalo, takže barva vybledla a začala se olupovat. Uvnitř byl motel jenom o něco lepší, s temným obložením na stěnách a hnědým kobercem na zemi. V jednom rohu svítila televize a za recepčním stolem seděla žena, lakovala si nehty a dívala se na opakování talkshow Jerryho Springera. Příjezd tolika lidí ji natolik vyvedl z míry, že si převrhla lahvičku s lakem, ale brzy se vzpamatovala a vstala, aby hosty přivítala. Na sobě měla seprané džíny a tílko bez rukávů. Zrzavé kudrnaté vlasy měla stažené květovanou čelenkou. Zblízka jsem viděla, že je starší, než na první pohled vypadala. Křivě přišpendlená jmenovka nám prozradila, že se jmenuje Denise.

	„Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se nejistě, evidentně si myslela, že se ztratili a hledají cestu. Můj bratr se sestrou k ní přistoupili, aby vyřídili formality. Uvědomila jsem si, jak nejspíš působí: jako oslnivý pár, tak dokonalý, že snad ani nemůže být skutečný. Musela jsem přiznat, že sem ti čtyři moc nezapadají, působili v tomto prostředí nepatřičně a podezřele vážně. Stáli blízko u sebe, semknutí proti světu, který je obklopoval. Napadlo mě, že se Xavier začíná chovat čím dál víc jako jeden z nás. Dřív býval ve společnosti lidí uvolněnější, snadno s nimi komunikoval, byl příjemný společník, který každého přirozeně okouzlil. Teď se tvářil odtažitě a rezervovaně: až příliš často se mračil, jako by ho znepokojovalo něco, co ostatní nevidí. Členové mé rodiny se usilovně snažili obléknout se jako obyčejní lidé na cestách, Gabriel a Xavier měli tmavé džíny a černá trička a Ivy měla světle hnědý trenčkot. Všichni měli tmavé sluneční brýle, aby byli nenápadní. Bohužel to mělo právě opačný efekt. Žena na recepci na ně zírala, jako by se najednou ocitla ve společnosti nějakých špatně naložených filmových hvězd.

	„Potřebovali bychom dva dvoulůžkové pokoje na dnešní noc,“ řekl Gabriel odměřeně a podal ženě lesklou zlatou kreditní kartu.

	„Tady?“ zeptala se Denise nevěřícně, než jí došlo, že takhle svému podnikání moc nepomáhá. Nervózně se proto zasmála. „Já jen že touhle roční dobou nemíváme moc zákazníků. Jste tady obchodně?“

	„Jsme turisté,“ vysvětlil jí Gabriel spěšně.

	„Chceme navštívit klášter Neposkvrněného početí Panny Marie,“ upřesnila Ivy. „Dá se tam odsud dojít pěšky?“

	Denise nakrčila nos. „Ten starý klášter?“ řekla pohrdavě. „Z toho mi naskakuje husí kůže: už dlouho tam nikdo nebyl. Ale není to daleko, na druhé straně silnice, po té štěrkové cestě. Kvůli stromům tam odsud není vidět.“

	Jak mluvila, prohlížela si Ivy závistivým pohledem a já jsem se snažila si představit, jak asi věci musí vypadat z její perspektivy. Ivy měla záplavu zlatých vlasů, které jí sahaly do půli zad, a její obličej zářil, i když se tvářila tak vážně. Její pleť byla průsvitná a její dokonale vymodelované rysy se sotva pohnuly, když mluvila. Vypadala jako přelud tak úchvatný, že má člověk strach, aby neomdlel, když se k němu dostane příliš blízko. Denise se otočila na Gabriela se stopou hořkosti v hlase. „Takže vy s manželkou si vezmete líbánkové apartmá?“

	Slyšela jsem, jak si Molly na zelené vinylové pohovce pohrdavě odfrkla, nejspíš si pomyslela, čemu asi tak tady v motelu chtějí říkat „líbánkové apartmá“, když to je taková zastrčená barabizna u silnice s atmosférou chatrče na nářadí.

	„My vlastně nejsme…“ začal Gabriel, ale včas se zarazil, když viděl náhlý záblesk naděje v Denisiných očích. To by mu tak ještě scházelo, odrážet nemotorné nabídky další okouzlené ženy. „Nejsme tak nároční,“ dokončil opatrně větu. „Jednoduchý pokoj bude stačit.“

	„A pro vás dva?“ zeptala se Denise a naklonila hlavu ke Xavierovi a Molly.

	„Fuj!“ vyprskla Molly. „Nepřipadá v úvahu, že bych s ním spala v jednom pokoji.“

	Denise se soucitně podívala na Xaviera. „Milenecká hádka?“ zeptala se. „Nebojte se, chlapče, to jsou hormony. To přejde.“

	„To on má hormony,“ nedala se Molly. „Je náladovej až hrůza.“

	„Můžu vám nabídnout nějaké další služby?“ zeptala se Denise. „Ručníky, šampon, připojení na internet?“

	„Co takhle roubík?“ zamumlal Xavier a vrhl na Molly zlověstný pohled.

	„No, je vidět, kdo je tu dospělej,“ řekla kousavě. „Nehodlám se bavit o dospělosti s holkou, která si myslí, že Afrika je země,“ kontroval Xavier.

	„Taky je,“ trvala na svém Molly. „Jako Austrálie.“

	„Slovíčko, které ti vypadlo, je světadíl.“

	„Jestli od vás dvou ještě uslyším slovo…“ varovala je Ivy.

	Denise pobaveně zavrtěla hlavou. „Já bych nechtěla být znovu mladá ani za všechny prachy světa.“ Její pokus odlehčit náladu se setkal s bezvýraznými pohledy z obou stran. Čekala, až se napětí v místnosti uvolní, nebo až alespoň někdo z nich projeví nějaký normální cit, třeba zoufalství, vyčerpání, podráždění. Ale oni na ni všichni jenom tupě civěli, příliš ponořeni do vlastních starostí, než aby vnímali, co říká. „No, tak ať se vám u nás líbí,“ hlesla Denise nejistě.

	Gabriel se naklonil, aby si vzal klíče a kreditku, které mu Denise podávala. Viděla jsem, jak se jí prsty náhodou otřel o ruku, a sledovala, jak její tělo na ten dotyk instinktivně reaguje. Bezděčně se k němu naklonila a zvedla ruku k ústům. Pak se ochable opřela o recepční stůl, jako by ji ten jediný blesk nakažlivé energie totálně vyčerpal. Podívala se mu do očí barvy tekutého stříbra a zachvěla se. Gabriel si odhrnul světlý pramen vlasů, který mu padl do oka, a o krok ustoupil. „Děkuji,“ řekl zdvořile a vykročil do haly. Ivy plula vedle něj jako krásný stín. Xavier a Molly je beze slova následovali.

	K motelu patřilo bistro a vzhledem k tomu, že už byl skoro večer, všichni se tam vydali. Bistro bylo prázdné až na jednoho osamělého řidiče kamionu, který sedel vzadu v koutě, a protivnou servírku, která žvýkala žvýkačku a líně utírala stoly. Oba překvapeně vzhlédli, když dveře cinkly a Gabriel s ostatními vstoupili. Kamioňák se díval nevzrušeně, příliš utrmácený, aby si je prohlížel pozorněji, a servírka se zatvářila napřed šokovaně a pak otráveně, že má čtyři nové zákazníky, které musí obsloužit. Stejně jako Denise byla zjevně zvyklá na to, že má plno času.

	Chvilku jsem se po bistru rozhlížela: byl to jednoduchý, ale čistý a útulný podnik. Po celé délce jedné stěny se táhl pult a u něj stály v řadě polstrované kulaté barové židličky. Na podlaze bylo černobílé linoleum a boxy byly čalouněné vínovou koženkou. Na stěně nad barem visela zvětšenina plakátu s Johnem Waynem: usmíval se na nás v ohmataném kovbojském klobouku a s rozpustilou jiskrou v oku. Protější stěna byla vytapetovaná koláží novinových výstřižků z místních novin. Moje čtyřka si vybrala nejodlehlejší box, aby byla stranou od našpicovaných uší, a posadila se.

	„Tak povíte mi, co se tady děje?“ zeptal se Xavier okamžitě.

	„Michael nám toho moc neřekl,“ povzdychla si Ivy. „Jdeme do toho naslepo, takže teď se musíme opravdu soustředit.“

	„V tom klášteře něco je,“ promluvil Gabriel téměř sám pro sebe. „Něco, co tam máme najít. Neposlal by nás tam, kdyby to nebylo jednoznačné vodítko.“

	„Chceš říct, že by tam mohl být…“ Xavier zaváhal a ztišil hlas. „Vstup, o kterém nevíme?“

	„I kdyby byl, nedokážeme ho otevřít bez dém…“ Gabriel se odmlčel a přejel pohledem po opuštěném bistru. Číšnice visela na telefonu a klábosila s kamarádkou. „Bez démona. Ti jediní vědí, jak na to.“

	„Ale dneska večer na klášter udeříme, že jo?“ zeptala se Molly jako nějaký agent ze špionážního filmu. Bylo jasné, že si připadá odstrčená, a chtěla taky nějak přispět, lhostejno, jak hloupě. Xavier nad jejími slovy zvedl oči v sloup, ale nijak to nekomentoval. Viděla jsem, že se chce vyhnout další hádce.

	„Půjdeme tam po setmění,“ odpověděla Ivy. „Aby nás nikdo neviděl.“

	„Nebude to v noci trochu strašidelné?“

	„Klidně můžeš zůstat v motelu,“ řekla moje sestra vyrovnaně. „Ačkoliv klášter bude pravděpodobně méně děsivý.“

	„Mohli bychom se prosím držet tématu?“ Xavier začínal být zoufalý. „Pořád jste mi neřekli, o čem to mluvil ten chlap u benzinové pumpy.“ Naklonil se dopředu a položil si lokty na stůl. „Jak to myslel s tou bouřkou?“

	Ivy s Gabrielem si vyměnili pohledy. „Teď není nejvhodnější chvíle se o tom bavit,“ řekla Ivy a významně se podívala na Molly. „Ono by totiž možná bylo nejlepší, kdybyste dneska večer zůstali v motelu oba dva. My to tam s Gabrielem vyřídíme.“

	„Já se rozhodně zpátky držet nebudu!“ ohradil se Xavier. „Co tam skrývají?“

	„O mě si nemusíš dělat starost,“ řekla jí Molly věcným tónem, který jsem u ní nikdy předtím neslyšela. „Už jsem viděla dost děsivejch nadpřirozeností. Já to zvládnu.“

	Gabriel přitiskl ruce naplocho na stůl a díval se na ně oba odměřeným pohledem.

	„S něčím takovým jste se rozhodně ještě nesetkali.“

	„Gabe…“ řekl Xavier upřímně. „Já vím, že máte starost, ale v tomhle teď jedeme společně. Mám na tom větší zájem, než by se zdálo. Musíš mi důvěřovat…“ pohlédl přes stůl na Molly a nabručeně se opravil: „Nám důvěřovat.“

	„Fajn,“ řekl Gabriel tiše. „Bouřka, vytí, škrábance na verandě… to všechno ukazuje na jednu věc.“

	„Žádný člověk nemůže způsobit takovou škodu sám od sebe,“ dodala Ivy ponuře. „Mluvíme tady o jeptiškách, sestrách, které zasvětily svůj život službě bližním. Napadlo vás, co by asi tak mohlo tyto ženy přimět, aby se uzavřely před světem? Co by byla v jejich očích ta nejhorší představitelná věc?“

	Molly nechápavě zírala, ale na Xavierovi bylo vidět, jak mu v hlavě šrotují kolečka. Jeho průzračné tyrkysové oči se rozšířily, když mu ty kousky konečně zapadly do sebe. „Ne,“ hlesl. „Vážně?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Gabriel.

	„Pak už jsme se s tím ale setkali,“ namítl Xavier. „Není to přesně to, co Jake udělal minulý rok?“

	Gabriel zavrtěl hlavou. „To byl v porovnání s tímhle jen slabý odvar. On jenom dočasně vypustil duchy, aby škodili. Tohle tady je skutečné a je to stokrát silnější… a mnohem horší.“

	„Může mi prosím někdo říct, o čem to mluvíte?“ žádala Molly, zjevně měla dost toho, že se k ní chovají, jako by byla neviditelná.

	Gabriel si ztěžka vzdychl. „To, s čím tu máme co do činění, je posedlost ďáblem. Doufám, že jsi připravená.“

	Kolem stolu se rozhostilo tíživé ticho, přerušované jenom tichým klepáním tužky o podložku, jak servírka čekala, až si objednají.

	„Tak co si dáte?“ zeptala se. I přes zplihlé světlé vlasy a zmalovaný obličej byla docela hezká, takovým těžko definovatelným způsobem. Ve tváři jsem jí vyčetla, že si svůj život představovala jinak než trčet v bistru v takovém zapadákově, kde nemá do čeho píchnout a jen kouká na auta, co projíždějí kolem.

	Pochmurná nálada mé rodiny se nezlepšila, číšnice pozvedla obočí a udělala netrpělivý obličej.

	Molly byla první, kdo se vrátil do reality. Honem nasadila úsměv.

	„Já si dám smažené kuře a dietní kolu,“ řekla roztomile. „Můžete mi k tomu přinést kečup?“

	 


Jdi do kláštera

	Překvapilo mě, když se Gabriel a Ivy rozhodli jít hned po večeři rovnou do kláštera, i s Xavierem a Molly v závěsu. Bylo skoro deset hodin, tak jsem si myslela, že toho už dnes nechají a vyrazí tam ráno. Ale něco je muselo vést k pocitu, že by neměli déle otálet.

	Venku byla svěží noc a nebe bylo jako poduška z temně modrého sametu posypaná hvězdami a načechranými obláčky. Kdyby nebylo té hrozby, která číhala v lese přes silnici, cítila bych se naprosto klidně. Vzduch byl plný cvrkotu cikád a lehký větřík si jemně pohrával s Ivyinými vlasy, než odvanul výš, čechrat koruny stromů. Na tom místě něco bylo, tichá důstojnost a půvab zapomenutých časů. Atmosféra tajemství, jako by smuteční vrby věděly něco, co my neznáme.

	Molly se chvěla, když přešli silnici a ponořili se do stínů tančících mezi stromy. Přitáhla si bundu těsněji k tělu a instinktivně se přimkla ke Xavierovi. Položil jí paži kolem ramen a stisknul ji, aby ji uklidnil. Ulevilo se mi, když jsem pod tím zachmuřeným zevnějškem zahlédla záblesk jeho bývalé osobnosti. Věděla jsem, že ho úzkost a stres trápí čím dál víc a nahlodávají jeho obvykle příjemné chování. Byl to zčásti také důvod, proč si s Molly šli tak po krku. Uvědomila jsem si, že je na nože sám se sebou. Na jednu stranu viděl Molly jako spojení se mnou a připomínku našeho starého života v Bryce Hamiltonu. Na druhou stranu ho ale sužoval strach, jestli jsem v bezpečí. Nenáviděl Molly za tu seanci a vyčítal si, že tomu všemu nebyl schopný zabránit.

	„Neboj, nic se ti nestane,“ řekl jí. „Nikomu se nic nestane.“ Viděla jsem nepřítomný výraz v jeho očích a věděla, že myslí na mě. Musel věřit, že budu v pořádku, aby mohl jít dál. Já jsem taky potřebovala, aby tomu věřil. Jeho víra totiž držela při životě tu mou. Přemítala jsem, jestli bych se neměla pokusit dát mu svou přítomnost najevo, ale z nedávného utrpení jsem byla tak vyčerpaná, že jsem se zmohla jenom na roli pasivního diváka.

	Les rychle houstl, ale Gabrielovy jemně vyladěné smysly se pohotově zorientovaly a našly štěrkovou cestu, kterou Denise zmiňovala. Byla dost široká na to, aby po ní projelo auto, ale posledních pár měsíců byla opuštěná a keře na okrajích už ji začínaly zarůstat. Větve stromů visely nízko, sahaly na cestu, a podestýlka z nasáklého listí tlumila kroky návštěvníků. Měsíční světlo svítilo skrze stromy a omývalo cestu mléčně šedým světlem připomínajícím mlhu. Srpek měsíce se pravidelně schovával za koruny stromů, takže se cesta tu a tam nořila do temnoty. Bylo dobře, že z Gabrielovy a Ivyiny kůže vyzařovalo světlo. Bylo slabé, jako záře mobilního telefonu v tmavém pokoji, ale lepší než nic. Když odněkud z výšky zahoukala sova, Molly klopýtla a potichu zanadávala. Gabriel téměř nepostřehnutelně zpomalil krok a přizpůsobil se jejímu tempu. Ačkoliv neřekl ani slovo, jeho přítomnost ji uklidňovala.

	Stromy brzy prořídly a na dohled se objevil čnějící stín starého kláštera. Klášter Neposkvrněného početí Panny Marie byla bílá tříposchoďová novogotická budova. Přiléhala k ní kaple s věžičkami, které se zdvíhaly k nočnímu nebi, jako by do něho chtěly proniknout, a připomínaly tak přihlížejícím vznešenou přítomnost Páně. V každém poschodí byly řady špičatých oken. Za branou z tepaného železa vedla štěrková cestička k vstupním dveřím. Vysoká lampa osvětlovala přední zahradu s jeskyní se sochou Panny Marie a světci klečícími okolo ve vysoké trávě. Nejznepokojivější byla atmosféra opuštěnosti a zchátralosti - vstup do kaple byl zarostlý vzešlým plevelem, cestu zavály hromady listí a v horním podlaží byla všechna okna zatlučená.

	„To by mě zajímalo, kolik sester tady žije,“ zašeptal Xavier.

	Gabriel zavřel oči a já jsem věděla, že myšlenkami ohmatává historii kláštera, to, jak se tu ještě přednedávnem žilo. Vždycky si dával pozor, aby nezabloudil příliš hluboko do soukromých myšlenek nebo citů osob, jenom se otřel po povrchu, aby zjistil jejich totožnost. „Celkem je tam dvanáct sester,“ řekl nakonec. „Včetně té posedlé.“

	„Jak jsi to poznal?“ zeptala se Molly. „Vypadá to, že tu nežije vůbec nikdo.“

	„Teď není čas na otázky,“ řekla Ivy trpělivé. „Dnes večer budeš svědkem mnoha věcí, které se nedají vysvětlit.“

	„Podle mě je jednodušší, když nad tím nebudeš moc přemýšlet,“ poradil jí Xavier.

	„A jak to mám asi tak udělat?“ namítla Molly. „Pořád si myslím, že někdo vyskočí a řekne mi, že mě natáčí skrytá kamera.“

	„To se stává jenom celebritám,“ ucedil Xavier skrz zuby.

	Molly po něm střelila pohledem. „Tos mi pomohl!“

	„Koukni.“ Xavier se otočil, aby jí viděl do tváře. „Já se ti snažím pomoct. Znáš to, když se díváš na horor a postava se vždycky rozhodne jít do tmavé místnosti, kde čeká vrah?“

	„No a?“ opáčila Molly nechápavě.

	„Ptáš se, proč je ta postava tak hloupá, že do té místnosti leze?“

	„No, neptám, je to film. Prostě ho sleduju.“

	„Tak vidíš,“ řekl Xavier. „Mysli si, že to je jako film, a neptej se pořád. Jinak si to jenom ztížíš.“

	Molly už se zase chtěla začít hádat, ale o chviličku později se kousla do rtu a váhavě přikývla.

	Zamčená vrata se na Gabrielův příkaz otevřela a skupinka pomalu přicházela ke schodům na hlubokou verandu kláštera. Viděla jsem Ivy ve tváři, že její obavy rostou — do prken budovy byly vyryté hluboké nesouměrné rýhy, alespoň centimetr hluboké. Táhly se po celé přední straně a ostře zahýbaly k jednomu z oken, jako by byl někdo tažen zpátky dovnitř po nějaké příšerné pranici. Okamžitě jsem pomyslela na tu ubohou ženu, která musela být posedlá, jinak by něco takového nedokázala. Škrábance ve verandě byly tak hluboké, že jí určitě pod nehty musely zůstat třísky. Otřásla jsem se při pomyšlení, jakým dalším tělesným utrpením si asi prošla.

	Veranda se táhla po obvodu budovy a měla pěknou bílou stříšku podepřenou sloupky. Dvě proutěná houpací křesla stála vedle stolku, ještě prostřeného k odpolednímu čaji. Sušenek na talíři se zmocnil hmyz a čaj v porcelánových šálcích zplesnivěl. Na zemi ležel růženec, jako by ho tam někdo upustil ve velkém spěchu. Přední dveře byly rozškrábané a pletivo proti komárům roztrhané, jako by se je někdo snažil vytrhnout z veřejí. Xavier s Gabrielem si vyměnili neurčité pohledy.

	„Tak jdeme na to,“ řekl Xavier s těžkým povzdechem. Natáhl se a zlehka stiskl mosazný zvonek u dveří. Okamžitě se uvnitř rozeznělo zvonění, které se tlumeně neslo ozvěnou po budově. Po několik dlouhých minut se neozývalo nic než ticho.

	„Nemůžou nás ignorovat věčně.“ Ivy si založila ruce na prsou. „Zazvoň znovu.“

	Xavier poslechl a přidržel zvonek déle. Zvonění se tentokrát rozezvučelo hlasitěji, znělo skoro zlověstně, jako by předznamenávalo blížící se nebezpečí. Kdyby jenom sestry věděly, že venku čeká pomoc… Ve vstupní hale se ozvalo zašustění, ale dveře zůstávaly zavřené. Ivy nebo Gabriel by je vmžiku mohli rozrazit na kusy, ale to by nebyl nejlepší způsob, jak přesvědčit vystrašené jeptišky, že jsou na jejich straně.

	„Prosím, otevřete nám!“ Gabriel se opřel o rám sítě proti hmyzu a nasadil přemlouvavý tón. „Přišli jsme vám pomoct.“ Dveře se otevřely na skulinu, pořád na nich visel bezpečnostní řetízek. Objevil se obličej a opatrně si prohlížel mého bratra.

	„Jmenuji se Gabriel, tohle je moje sestra a to jsou naši přátelé,“ pokračoval Gabe chlácholivě. „Můžu se zeptat na vaše jméno?“

	„Já jsem sestra Faith,“ odpověděla jeptiška. „Proč jste přišli?“ Mluvila jemným tichým hlasem, ale slyšela jsem, jak ji svírá strach. Ivy se rozhodla předstoupit a jasně říct, co mají v úmyslu.

	„Víme o sestře Mary Clare a příčině její nemoci,“ řekla hlasem plným soucitu. „Už se nemusíte skrývat. Toho tvora, který ji posedl, pošleme pryč.“

	„To byste dokázali?“ Do hlasu sestry Faith se vkradla naděje, ale jenom na chviličku, než nad ní zase zvítězila podezíravost. „Je mi líto, ale nevěřím vám. Povolaly jsme už všechny kněze a duchovní v okrese. Jsou proti tomu bezmocní. V čem vy jste jiní?“

	„Musíte nám důvěřovat,“ řekla Ivy vážně.

	„Důvěra je něco, čeho se nám tu poslední dobou nedostává.“ Jeptiščin hlas se rozechvěle odmlčel.

	„Víme, jak na to,“ naléhala Ivy. „Máme znalosti, které ostatní mít nemohou.“

	„Jak si mám být jista, že nepatříte k nim?“

	„Doufám, že věříte v Boha, sestro,“ řekl Gabriel.

	„Viděla jsem věci…“ hlas sestry Faith zakolísal, jako by si nebyla jistá, čemu vlastně ještě věří. Pak se vzpamatovala. „Samozřejmě, že věřím.“

	„Tak věřte, že je teď tady,“ řekl Gabriel. „Vím, že vaše víra byla mimořádné zkoušena, ale nebylo to bezdůvodně. Dotkla se vás temnota, ale vy jste se nedaly zlomit. Teď se vás dotkne světlo. Blahoslavení čistého srdce, neboť oni uvidí Boha. Blahoslavení pronásledovaní pro spravedlnost, neboť jejich je nebeské království. Vpusťte nás dovnitř, sestro, ať se Bůh vrátí do tohoto domu. Jestli nás odmítnete, zůstanete v temnotě.“

	Molly zírala s otevřenou pusou na mého bratra a zevnitř domu se neslo mrtvolné ticho. Pak se bezpečnostní řetízek pomalu uvolnil a vstupní dveře kláštera se otevřely dokořán. Ve dveřích stála sestra Faith, oči naplněné slzami.

	„Pane na nebesích,“ zašeptala. „Tak tys na nás nezapomněl.“

	Sestra Faith byla podsaditá šedesátnice se světlou kůží a svěží tváří. V koutcích očí a úst měla slabé vrásky a mě napadlo, kolik z nich se jí asi nadělalo v těch posledních měsících. Lampa na stolku v hale osvětlovala širokou dvoranu a točité schodiště, ale páchlo to tam zatuchlým vzduchem a plesnivinou.

	Zatímco se Gabriel a ostatní představovali, já jsem si šla prohlédnout zarámované černobílé fotografie na stěně. Sklo všech rámečků bylo rozbité, takže fotky nebyly dobře viditelné, ale poznala jsem, že zachycují oficiální otevření kláštera v roce 1863. Původně byl klášter vybudován jako domov pro skupinu irských jeptišek, které ho vedly půl století jako sirotčinec a útulek pro zneuctěné mladé ženy.

	Sestra Faith nás tiše vedla kolem salonu, kde byly na podlaze naskládány řady tenkých matrací - sestry se zjevně příliš bály spát nahoře. Jak jsme stoupali po točitém schodišti, zahlédla jsem v přízemí ještě skladiště, ošetřovnu a rustikálně zařízenou kuchyni. Klášter určitě býval krásný: v zimě útulný, v létě světlý a vzdušný, ale nyní byl rozbitý a smutný. Podlaha v kuchyni byla posetá střepy nádobí, jako by jím někdo po místnosti házel. Rozbité židle byly naházené přes sebe do kouta a v hromadě u dveří leželo roztrhané prádlo. Pochopila jsem z toho, že sestry se snažily vyhnat démona vlastními silami, ale bez úspěchu. Odvrátila jsem zrak od roztrhaných stránek Písma svátého. Při tom pohledu se mi svíralo srdce. Bylo to zvláštní, navštívit pozemské místo tak poničené řáděním démona. Něco zuřivého a strašlivého otřáslo tímto domem až v základech, shodilo keramické vázy a zpřevrhalo nábytek. Bylo tu také dusivé horko, že i ve své duchovní podobě jsem cítila, jak mě spaluje. Molly si okamžitě strhla bundu, ale ostatní se ani nepohnuli, i když jim určitě také bylo nepříjemně.

	Ve druhém poschodí jsme prošli kolem soukromých prostor s řadami ložnic velikosti cely, v kterých chyběly matrace, a společné koupelny. Nakonec jsme se zastavili u točitého mahagonového schodiště vedoucího na půdu, kde byla sestra Mary Clare izolovaná pro bezpečnost svou i ostatních. Sestra Faith se u paty schodiště nejistě zastavila.

	„Opravdu dokážete vrátit sestru Mary Clare do rukou božích?“ zeptala se.

	„Než vám na to odpovíme, musíme vidět, jak na tom je,“ odpověděl Gabriel. „Ale určitě se o to pokusíme.“

	Ivy položila jemně ruku na paži sestry Faith. „Zavedete nás k ní?“

	Jeptiška pohlédla ustaraně na Xaviera a Molly. „Všechny?“ zeptala se stísněným hlasem. „Jste si tím jistí?“

	Gabriel se napjatě usmál. „Jsou silnější, než vypadají.“

	Schody vedly k jediným zamčeným dveřím. I ve své astrální podobě jsem cítila, jak za nimi pulzuje zlo. Bylo to jako fyzická síla, snažilo se to odpudit přítomnost Ivy a Gabriela. Kromě zatuchliny tam byl i jiný pach, který se linul zpode dveří, pach hnijícího ovoce, když dužnina zvadne a zešedne a začnou se na ni slétat mušky. Xavier ucukl, zatímco Molly se rozkašlala a ucpala si nos. Moji sourozenci nijak nereagovali. Stáli vedle sebe a rameny se dotýkali v gestu naprostého sjednocení.

	„Omlouvám se za ten puch,“ řekla sestra Faith provinile. „Ale osvěžovač vzduchu víc prostě nedokáže.“

	Venku přede dveřmi stála jediná svíčka na starožitném prádelníku, odkapával z ní vosk do stříbrného svícnu, a osvětlovala malou podestu. Sestra Faith zapátrala v kapsách a vytáhla starodávný mosazný klíč. Za dveřmi jsme slyšeli tlumený dupot, trhaný dech a skřípění židle tažené po dřevěných prknech. Následovaly zvuky připomínající skřípot zubů a prasknutí kosti. Sestra Faith se pokřižovala a podívala se zoufale na Gabriela.

	„Co když jí nedokážete pomoci?“ zašeptala. „Co když nám Pán poslal své posly, a ani to nepomůže?“

	„Jeho poslové vždycky pomůžou,“ řekla Ivy klidně. Vytáhla z kapsy černou gumičku a metodicky si spletla husté zlaté kadeře do copu. Bylo to drobné gesto, ale poznala jsem z něj, že se připravuje na divoký boj.

	„Je tady strašlivá temnota.“ Obličej sestry Faith se zkřivil bolestí. „Živoucí, dýchající, hmatatelná temnota. Nechci být odpovědná za ztrátu života…“

	„Dnes večer nikdo nezemře,“ prohlásil Gabriel. „To nedopustíme.“

	„Jak si mám být jistá?“ Sestra Faith zavrtěla hlavou. „Už jsem toho viděla tolik… nemůžu věřit… nevím, jak mám…“

	K mému překvapení předstoupil Xavier. „Se vší úctou, sestřičko, není času nazbyt.“ Jeho hlas byl citlivý, ale pevný. „Máte tu démona, který trhá na kusy jednu vaši sestru, a jsme na pokraji apokalyptické války. Tihle dva udělají vše, co bude v jejich silách, aby vám pomohli, ale musíte je nechat dělat jejich práci.“

	Jeho pohled byl na chvíli prázdný, jako by si vzpomněl na něco, co se stalo před dávnými, dávnými časy. Pak se Xavier zase soustředil a položil ruku sestře Faith na rameno. „Některé věci jsou nad lidské chápání.“

	Kdyby to moje duchovní forma dovolovala, v tu chvíli bych vykřikla. Poznala jsem totiž svoje vlastní slova. Řekla jsem je Xavierovi té noci na pláži, když jsem se ve slepé víře vrhla z útesu, ztlumila pád křídly a odhalila tak svou pravou identitu. Když jsem Xaviera přesvědčila, že to všechno není jenom prapodivný trik, měl plno otázek. Chtěl vědět, proč jsem přišla na zem, jaké je mé poslání a jestli Bůh opravdu existuje. Řekla jsem mu: Některé věci jsou nad lidské chápání. Xavier na to nezapomněl.

	Pamatovala jsem si tu noc, jako by to bylo včera. Když jsem zavřela oči, vzpomínky mé zaplavovaly jako přílivová vlna. Viděla jsem skupinku kamarádů kolem praskajícího ohně, řeřavé uhlíky vystřelující z plamenů jako ohnivé klenoty, které vzápětí pohasly v písku. Pamatovala jsem si pronikavou vůni oceánu, hebká vlákna Xavierova světle modrého svetru v prstech. Pamatovala jsem si, že černé útesy vypadaly proti světle fialovému nebi jako trčící kusy obří skládačky. Pamatovala jsem si přesně ten okamžik, kdy jsem se plnou rychlostí vrhla vpřed a zapomněla na přitažlivost zemskou. Ta noc byla začátek všeho. Xavier mě přijal do svého světa a já jsem přestala být tou dívkou, co jen tiskne nos na sklo a dívá se do světa, jehož součástí nikdy nebude. Ta vzpomínka ve mně vyvolala bolestné toužení. Tenkrát jsme mysleli, že to nejtěžší, co nás čeká, bude konfrontace s Gabrielem a Ivy po mém velkém prozrazení. Kdybychom jenom tehdy věděli, co všechno ještě přijde…

	Zvuk klíče otáčeného v zámku přitáhl mou pozornost zpět do přítomnosti. Xavierova slova povzbudila sestru Faith, aby ukázala, co se skrývá za zamčenými dveřmi. Pach hnijícího ovoce zesílil, takže museli zadržet dech, a vzduch prořízlo divoké zavrčení. Zdálo se, že čas se zastavil a dveře se otvírají jako ve zpomaleném záběru.

	Místnost byla celkem obyčejná, spoře vybavená a jenom o něco větší než maličké ložničky ve druhém patře. Ale pak se nám naskytl pohled, který rozhodné obyčejný nebyl.

	 


Nevidím zlo, neslyším zlo

	Zpočátku to vypadalo, jako že se tam v koutku choulí obyčejná žena, napjatá a nedůvěřivá k cizím lidem, kteří se jí objevili ve dveřích, ale přesto žena. Měla na sobě bavlněnou košili, která jí sahala ke kolenům a která by byla hezká, kdyby nebyla roztrhaná, začerněná a potřísněná krví. Dlouhé tmavé vlasy tvořily rozcuchanou změť kolem ramen. Krčila se u krbu, odkud nabírala plné hrsti sazí a sypala je na holá prkna. Kolena měla odřená a pořezaná, jako by ji někdo tahal po podlaze. Kdybych byla fyzicky přítomna, nejspíš bych k ní okamžitě přiskočila, pomohla jí vstát a snažila se ji uklidnit. Takhle jsem se jenom podívala na Ivy a Gabriela, ale ti se nehýbali. Uvědomila jsem si proč, když jsem se podívala do očí, která se na nás z kouta upíraly. Nepatřily sestře Mary Clare. I ostatní to viděli. Molly vydala tlumený výkřik a schovala se za Xaviera, jehož tvář odrážela smíšené pocity. Jeho výraz ve vteřinách přecházel od lítosti k nevěřícnosti a zhnusení a zase zpátky. S něčím takovým se ještě nikdy nesetkal, a tak nevěděl, jak by měl reagovat.

	Mladé jeptišce, která se krčila na podlaze, nemohlo být víc než dvacet, ale vypadala spíš jako zvíře než jako člověk. Obličej měla groteskně zkřivený a její oči byly velké, černé oči žraločí. Rty měla rozpraskané a nateklé a viděla jsem tečky na místech, kde je zuby prokously až do masa. Na nohou a pažích měla do kůže vypálené symboly, které vypadaly jako složité cejchování. Samotná místnost nebyla v lepším stavu. Matrace byla rozcupovaná, prostěradla roztrhaná na cáry se válela na podlaze, v níž - podobně jako ve stropu - byly hluboké rýhy. Stěny byly popsané slovy v nějakém starobylém jazyce, který jsem neznala. Divila jsem se, proč jsou zdi pocákané řídkou kávou, než mi došlo, že to není káva, ale krev. Démon naklonil hlavu ke straně jako zvědavý pes a jeho pohled utkvěl na příchozích. Nastalo dlouhé, hluboké ticho, dokud démon zase nezavrčel a nevycenil zuby. Hlava mu rychlým pohybem cukla ze strany na stranu, jak hledal, kam by unikl.

	Ivy s Gabrielem odvedli ostatní stranou a společně vtrhli dovnitř. Oči démona se rozšířily a zaleskly, pak na ně hněvivě plivl. Sliny byly červeně zbarvené krví. Všimla jsem si, že démon nemusí mrkat, ale jeho pohled se umí zaměřit s děsivou přesností. Ivy s Gabrielem se vzali za ruce a démon vykřikl, jako by samotné to gesto mu působilo bolest.

	„Tvůj čas na zemi skončil.“ Gabriel upřel na tvora svůj ocelový pohled, hlas plný spravedlnosti a rozhodnosti. Démon na něj chvíli zíral, než pochopil, koho má před sebou, a pak se mu tvář zkřivila do hnusného úsměvu. Viděla jsem, že zuby sestry Mary Clare byly obroušeny do rozeklaných pahýlů.

	„Co budete dělat?“ posmíval se démon mimořádně pronikavým a skřehotavým hlasem. „Vyhánět mě svěcenou vodou a krucifixem?“

	Ivy se nedala vyvést z míry. „Vážně si myslíš, že potřebujeme hračky, abychom tě zničili?“ zeptala se hlasem, jako když řeka šumí přes oblázky. „V nás žije Duch svátý. Brzy naplní celou místnost. Budeš vržen zpátky do propasti, z které jsi vyskočil.“

	Jestli to démona vyděsilo, nedával to na sobě znát. Raději obratně svedl řeč jinam. „Já vím, kdo jste. Jedna taková nám teď patří. Ta malá…“

	Už to vypadalo, že Xavier vrazí dovnitř a vrhne se na něj, ale Molly ho popadla za paži a on s přemáháním odvrátil tvář. „Zná naše slabosti,“ slyšela jsem ho, jak si pro sebe šeptá jako mantru. „Hraje na naše slabosti.“ Xavier sice s posedlostí neměl žádnou přímou zkušenost, ale při náboženství dával dobrý pozor, aby věděl, jak se ďábel chová.

	„To je zvláštní, že jsi to zmínil,“ řekl Gabriel démonovi. „Přesně o tom jsme si s tebou chtěli promluvit.“

	„Máš mě za práskače?“ zasyčel démon.

	„Však ty to povíš,“ řekla Ivy roztomile.

	Démon se podíval přes rameno a v očích se mu zablýsklo. Náhle prudký závan větru popadl Xaviera a mrštil jím proti zdi. Svezl se na zem a k mé hrůze ho neviditelná síla začala tahat po podlaze.

	„Přestaň!“ vykřikla Molly a natahovala po něm ruce.

	„Molly, ne!“ zakřičel Xavier a zatnul zuby, když s ním démon praštil o ocelový rám postele. „Zůstaň tam!“

	„Když hrozíte vy, tak já taky,“ vysmíval se démon, zatímco se mu Xavier vzpíral.

	„Dost.“ Gabriel prudce napřáhl dlaň, jako by chtěl něco odstrčit. Démon vykřikl a zdálo se, že se svíjí bolestí. Bylo jasné, čí moc má převahu. „Hrát si s tebou nebudu,“ řekl Gabriel zlověstně. „Chceme najít portál.“

	„Zbláznili jste se?“ zavrčel démon. „Sepsali jste poslední vůli?“

	„Přišli jsme si vyžádat naši sestru,“ řekla Ivy. „A ty nám povíš, jak ji najít.“

	„To byste mě museli donutit,“ odsekl démon.

	„Když na tom trváš.“ Zašumělo to, jako by vzplál ohňostroj, a z konečků Ivyiných prstů začaly proudit prameny bílého světla. Jak prsty napínala a uvolňovala, prameny světla proudily do těla démona jako elektrické šoky a on divoce vyl, jak se mu vpalovaly do těla.

	„Dost!“ křičel. „Dost! Dost!“

	„Povíš nám, co chceme vědět?“ zeptala se Ivy. Otáčela pomalu dlaní ze strany na stranu, takže se paprsky světla v démonovi převracely a on křičel ještě hlasitěji. Ivy si pečlivě zvolila metodu. Věděla jsem, že posvátné světlo démona sežehne, ale tělo sestry Mary Clare nechá naprosto nedotčené.

	„Ano,“ skřehotal. „Pomůžu vám. Přestaň!“

	Ivy sbalila ruku v pěst a světlo zmizelo. Démon vyčerpaně padl na zem.

	„Nechají se rychle přemluvit, viď?“ zašeptal Gabriel.

	„Žádný smysl pro věrnost,“ odpověděla jeho sestra s pohrdáním, než přistoupila k tvorovi. „Tak kde je nejbližší portál?“ zeptala se.

	„To je jedno,“ zaskřehotal démon. „Nikdy jím neprojdete.“

	„Odpověz na otázku,“ poručil Gabriel. „Jak ses sem dostal?“

	„Proč mě prostě nepošlete zpátky?“ snažil se démon zdržovat. „Proto jste přece přišli, ne? Vážně mě tu necháte hnisat jako vřed v téhle ubohé dívce a budete se starat jen o svůj úkol?“ Zamlaskal, jako by chtěl dát najevo zklamání. „To jste mi ale pěkní andělé.“

	Gabriel udělal velmi pomalu a uvážlivě znamení kříže, a když skončil, vypadalo to, jako když chytil něco do ruky. Napřáhl paži a hodil to na démona. Ačkoliv to bylo neviditelné, narazilo to do démona neuvěřitelnou silou a on vyjekl a pěna od úst se mu rozstříkla po podlaze.

	„V Alabamě je městečko jménem Broken Hill,“ oddechoval. „Je tam nádraží. Před lety se tam srazily vlaky. Zemřelo přitom šedesát lidí. Nejbližší portál je tam.“

	„Neměl by být portál ve Venus Cove?“ odsekl Xavier. „Ten, kterým Jake protáhl Beth?“

	„Mocní démoni si umí vyčarovat portály, kde se jim zlíbí,“ odpověděl Gabriel. „Ten byl jenom dočasný, aby posloužil Jakeovu účelu.“

	Xavier se podíval na démona na podlaze. „Ale jak poznáme, jestli říká pravdu?“

	„Jestli v Broken Hill došlo k železničnímu neštěstí, mohla by to být pravda,“ řekla Ivy. „Traumatické události vedoucí ke ztrátě nevinných životů mohou vést ke vzniku portálu.“ Zaváhala. „Ale přesto může lhát. Gabe, můžeš se mu dostat do mysli - a podívat se, jestli říká pravdu?“

	Gabrielovi při té myšlence po tváři přelétl znechucený pohled. Jednou mi povídal, že mysl démonů je hustá a zanesená lepkavou černou hmotou podobnou téru. Proto je exorcismus pro posedlé lidské bytosti tak vyčerpávající. Jakmile se démon člověk zmocní, zasekne se v něm. Drží se jako lepidlo, infikuje ho a šíří se jako houba, dokud mu nepatří každý centimetr jeho osobnosti. Někteří lidé to oddělení nepřežijí. Je to jako odtrhovat od sebe dvě duše: jedna polovina se nechce pustit. Je to jako hra na přetahovanou, jen místo lana je lidské tělo. Věděla jsem, že jakmile démon vydá informaci, kterou moji sourozenci potřebovali, budou ho muset ze sestry Mary Clare vytáhnout. Nechtěla jsem se na to dívat, ale nedokázala jsem se přimět k tomu, abych se otočila. Gabriel zavřel oči a démon si sevřel hlavu rukama, jako by ho postihla náhlá migréna. O chvilku později se bratr stáhl a bylo na něm vidět, že to byl odporný zážitek.

	„Mluví pravdu,“ řekl.

	„Takže když najdeme portál, dokážeme dostat Beth zpátky?“ zeptal se Xavier.

	„Kdyby to jen bylo tak snadné,“ zaskřehotal démon. „Skrz portál se nikdy nedostanete.“

	„Vždycky je nějaký způsob,“ namítla Ivy vyrovnaným hlasem.

	„No jistě,“ poškleboval se démon. „Ale na vašem místě bych se ho nesnažil podfouknout. Taky byste mohli zjistit, že nejste schopní dostat se zpátky.“

	„My se k podfukům uchylovat nepotřebujeme,“ ušklíbl se Gabriel.

	„Třeba by se o jejím vydání dalo vyjednávat,“ nabízel démon a zlomyslně ohrnul rty, když jeho prázdný černý pohled dopadl na Xaviera. „Vyměňte ho za ni. Ty bys obětoval duši, abys ji zachránil. To je vysoká cena za někoho, kdo ani není člověk. Jak víš, jestli ona vůbec nějakou duši má? Je stejná jako já - akorát pracuje pro konkurenční firmu.“

	„Na tvém místě bych zavřel hubu!“ Xavier si shrnul ořechově hnědé vlasy z obličeje a na ruce se mu zablýskl můj prstýnek. V černém tričku a džínách sice nevypadal božsky jako můj bratr a sestra, ale byl vysoký a silný a vzteky rozpálený do běla. Viděla jsem, jak moc touží setřít pěstí úšklebek z toho obličeje, ale dívku by za nic na světě neuhodil, třebaže byla posedlá.

	„Ťali jsme do živého, co?“ posmíval se démon.

	Myslela jsem, že Xavier něco odsekne, ale on se naopak uvolnil, opřel se o zeď a nevzrušeně tvora pozoroval.

	„Je mi tě líto,“ řekl pomalu. „Ty asi vůbec nevíš, jaké to je, když tě má někdo rád a chce s tebou být. Máš ale pravdu: Beth není člověk, protože lidé mají duši a musí celý život bojovat, aby ji nezaprodali. Každý den svádí bitvu, snaží se naslouchat svému svědomí a dělat dobro. Kdybys Beth znal, dobře bys věděl, že nemá lidskou duši, protože ona sama je duše. Je jí plná, víc než by kdy člověk mohl být. Ale to ty nevíš, protože jsi nikdy nepoznal nic než prázdnotu a nenávist. Ale tím nakonec nic nezískáš - však uvidíš.“

	„Na obyčejného člověka jsi pěkně namyšlený,“ odpověděl démon. „Jak víš, že nepodlehneš pokušení a neskončíš s duší stejně zvrhlou a černou, jako je ta moje?“

	„Ach, o něj si starosti nedělej,“ řekla Ivy s úsměvem. „Jeho duše už je označena jako jedna z našich. Už má v nebi vyhrazené místo.“

	„Takže, když dovolíte,“ vložil se do toho můj bratr mile, „už bylo dost společenské konverzace.“

	Zdálo se, démon ví, co bude následovat, a tak vyskočil, prohnul se v zádech jako kočka a zuřivě zasyčel. Molly, která se držela u dveří, se přikrčila, jako by čekala, že po místnosti začnou létat věci.

	„Teď přijde ta část, kdy začnete prozpěvovat latinsky?“ zeptala se.

	Gabriel po ní střelil pohledem. „Zalez pod postel, Molly. Tohle vidět nemusíš.“

	„Mně to nevadí,“ zavrtěla Molly hlavou. „Viděla jsem Vymítače ďábla.“

	Můj bratr se nevesele zasmál. „Tohle je trochu něco jiného,“ řekl. „Lidé potřebují modlitby a rituály, aby poslali démona zpátky do pekla. Ale my jsme silnější.“

	Vztáhl ruku a Ivy propletla své jemné broskvové prsty s jeho. V témž okamžiku roztáhli křídla, až zaujímala celou šířku místnosti a vrhala na zdi dlouhé stíny. Ostatní v úžasu sledovali, jak z jejich křídel začalo zářit světlo, až kolem nich vytvořilo oblak. Jejich těla jako by se tiše rozezvučela a rozechvěla a jen pomaličku se odlepila od země. Pak Gabriel promluvil.

	„Ve jménu Ježíše Krista, Pána našeho a všeho, co je svaté, ti poroučím, abys odešel. Vrať toto pozemské tělo do rukou božích a odplaz se zpátky do jámy pekelné, kam patříš.“

	Démonova hlava se jako v nějakém záchvatu začala prudce kymácet dopředu a dozadu, jako když švihá bičem. Oblak tlumeného zlatého světla se pomalu přiblížil. Lidskému zraku připadal krásný, ale pro posly temnoty byl znamením smrti. Démon se snažil vyrazit kolem mých sourozenců a utéct, ale světlo bylo jako silové pole, které ho zadržovalo. Divoce se vzpouzel, ale bylo to jako ve zpomaleném záběru. Mlžný mrak už démona skoro dostihl a já jsem sledovala, jak se vrhl na podlahu. Světlo jako mlha obstoupilo tělo sestry Mary Clare, které náhle z nosu začal stoupat dým, a vzduch se rozechvěl syčivým zvukem, jako když se maso škvaří na grilu. Molly hrůzou otevřela pusu a couvala před tou strašnou scénou, zakrývala si přitom uši, aby neslyšela přidušené výkřiky démona. Xavier také zbledl a ztěžka polykal, ve tváři bolestný výraz. Tělo na zemi se napjalo, trup se propínal vzhůru v křečovitých záškubech. Viděla jsem, jak se na břiše sestry Mary Clare objevila boule, která se začala sunout výš do prsou jako nějaký ošklivý hlízovitý útvar. Xavier sebou trhl, když se přes vrčení a lapání po dechu ozvalo pronikavé prasknutí zlomeného žebra. Boule putovala dál do ženina krku, až se najednou její ústa otevřela a ona začala dávit a chroptět. Moji sourozenci se silněji soustředili, jejich světlo se stáhlo kolem jeptiščina hrdla a za chvílí jí z otevřených úst vytekla kouřící hustá černá látka, která pleskla na podlahu jako mrtvá ryba.

	Ivy spustila ruku, složila křídla a vyčerpaně se svezla na kolena, zatímco Gabriel si klekl vedle těla na podlaze. Sestra Mary Clare, konečné osvobozená od toho zhoubného tvora, který se v ní násilím usídlil, se rázem změnila k nepoznání. Zlobu ve tváři vystřídalo vysvobození, třebaže sestra musela mít velké bolesti. Obličej měla stále plný modřin a odřenin, ale když se jí s chvěním otevřela víčka, zachytila jsem pohled jasných modrých očí. Mladá žena si vzdychla úlevou a hlava se jí svezla na stranu. Gabriel se zatvářil ustaraně. Sklonil se k ní níž, zlehka jí přitiskl prsty na krk a hledal pulz.

	Pohlédl na Ivy. „Není to dobré.“

	Sestra mu honem přispěchala na pomoc a společně se dali do uzdravování sestry Mary Clare. Gabriel zřejmě hojil fyzické rány, zatímco Ivy pronikla hlouběji, snažila se dosáhnout do duše Mary Clare, vrátit jí zdraví a přivést ji zpátky k Bohu. Nedovedla jsem si představit, v jakém stavu její duše musí být po těch měsících, kdy v ní sídlil démon. Určitě byla rozdrásaná k nepoznání, ale jestli jí někdo mohl pomoci, byl to serafín. Dívala jsem se, jak se Gabriel dotýká jejích tváří a modřiny a otoky začínají ustupovat. Prsty jí přejížděl kolem jejích rtů, až byly zase celé a zahojené. Sestra Faith přispěchala s mokrým hadříkem a opatrně otírala zaschlou krev, která jí ztuhla na bradě a rtech. Když Gabriel odtáhl ruce, viděla jsem, že i zuby sestry Mary Clare už jsou v pořádku. Můj bratr jí nenechal žádnou fyzickou připomínku utrpení, kterým prošla. Ačkoliv její tělo bylo plně zhojené, ještě neotevřela oči a hruď se jí nezvedala. Ivy nad ní zůstávala skloněná, oči pevné zavřené. Tělo mé sestry se chvělo úsilím a Gabriel jí položil ruce na ramena, aby ji uklidnil. Přivést duši zpátky z pokraje smrti byla únavná práce i pro anděla, a já jsem viděla, že sestře Mary Clare téměř není pomoci. Duši, které se zmocnila Smrt, bylo téměř nemožné přivést zpátky. Duše Smrti patřila, dokud si ji nevyžádalo buď peklo, nebo nebe. Pokud ji nikdo nechtěl, byla vyhozena do limbu jako odpad.

	Věděla jsem, že Ivy musí sestoupit jako tunelem do podvědomí sestry Mary Clare a přemluvit ji k návratu, než jí navždy vyklouzne. Přestavovala jsem jeptiščinu mysl jako klubko lezoucí havěti, nakažené zlem, které obývalo její tělo tak dlouho. Smrt byla blízko, to viděl každý. Mladá žena nejspíš balancovala na pokraji, neochotná vrátit se k životu ze strachu, že by byl plný bolesti, kterou si pamatovala. Tunel smrti z člověka vysaje život, chce, aby se jí poddal. Aby podlehl. Mé sestře temnota samozřejmě nikdy ublížit nemohla, ale vysávala z ní sílu, a cesta do hlubin nakažené duše sestry Mary Clare si nutně vybere svou daň.

	Nakonec, po čase, který mi připadal jako celá věčnost, Ivy pustila ruku sestry Mary Clare a dívala se, jak její oči zamrkaly a pomalu se otevírají. Dívka se okamžitě zhluboka nadechla a zalapala po dechu jako člověk, který byl dlouho pod vodou.

	„Ó, chvála Bohu!“ zvolala sestra Faith. „Děkujeme, Bůh vám žehnej!“ Popadla sestru Mary Clare pevně do náruče, zatímco udivená žena se posadila a zmateně se rozhlížela kolem sebe. Až tehdy jsem si ji mohla pořádně prohlédnout a uvědomila si, jak je mladá - nebylo jí víc než něco málo přes dvacet, měla svěží pleť a nosík kropenatý drobnými pihami.

	„Co… co se stalo?“ zajíkla se. Rukou si zajela do zcuchaných vlasů potřísněných krví. Sestra Faith otevřela pusu dokořán.

	„Ona si to nepamatuje?“

	„Je v šoku,“ odpověděl Gabriel. „V příštích několika dnech se jí to vrátí v záblescích a děsivých snech. Bude potřebovat vaši pomoc.“

	„Samozřejmě.“ Sestra Faith horečně přikyvovala. „Cokoliv bude třeba.“

	„Teď se hlavně potřebuje osprchovat,“ řekl můj bratr. „A pak byste ji měla uložit do postele.“ Rozhlédl se po zničeném pokoji. „Mohla by někde zůstat, než se tenhle nepořádek uklidí?“

	„Ano, ano,“ mumlala si pro sebe sestra Faith. „Řeknu sestře Adele, aby jí přichystala postel.“ Podívala se na Gabriela a Ivy. „Nevím, jak vám poděkovat,“ řekla a v očích se jí zase sbíraly slzy. „Myslela jsem, že jsme ji navždy ztratili, ale vy jste nám naši sestru vrátili a utvrdili nás ve víře, jak bych to v tomto životě nikdy nečekala. Máte moji nehynoucí vděčnost.“

	Gabriel se jenom usmál. „Bylo nám potěšením,“ řekl prostě. „A teď se postarejte o sestru. My si cestu ven najdeme sami.“

	Sestra Faith věnovala mým sourozencům poslední uchvácený pohled a pak spěchala s unavenou Mary Clare z místnosti. Slyšela jsem ji volat po domě na ostatní sestry. Napadlo mě, jestli jí uvěří vyprávění o tajemných návštěvnících a nebeské odplatě, kterou vykonali.

	Když byly pryč, Ivy, která byla podivně zamlklá, tiše povzdechla a krátce se zapotácela.

	„Pomalu,“ přistoupil k ní Xavier. „Jsi v pořádku?“

	Gabrielova křídla se s hlasitým zasvištěním složila na jeho svalnatých zádech. Ovinul silnou paži Ivy kolem pasu, aby ji podepřel, a ona se mu opřela o rameno a nabírala zpět svou sílu.

	O chvíli později se zhluboka nadechla a podívala se na Xaviera se slabým pousmáním.

	„Jsem jenom vyčerpaná,“ vysvětlila. „Za chviličku už mi bude dobře.“

	Gabriel odváděl skupinku ke dveřím. „Pojďte,“ řekl. „Náš úkol tady skončil, měli bychom jít.“

	Venku na verandě Gabriel pohlédl na Molly. Až teď jí naplno došlo, co všechno se před ní před chvílí odehrálo. Sevřela sloupek verandy a ruce se jí roztřásly. Podlamovaly se jí nohy, s rukama nataženýma před sebou, aby neztratila rovnováhu, udělala vrávoravý krok. Gabriel jí položil ruku kolem pasu, aby jí pomohl ze schodů, a když sešli dolů, beze slova se nad ní skláněl, zatímco ona si klekla na zem a zvracela do květinových záhonů. Jednu ruku měl položenou na jejím rameni a tou druhou jí zlehka nadzvedával vlasy, aby jí nepadaly do obličeje - nemluvil, jenom trpělivě čekal, až ji to přejde.

	 


Nemá mě rád

	Bylo brzy ráno, když se ti čtyři dostali zpátky do motelu Pohoda. Molly už nebyla ve tváři tak zelená, ale byla zmožená vyčerpáním. Xavier vypadal zrovna tak unaveně a zoufale se potřeboval vyspat. Jenom moji sourozenci zůstávali stejně klidní a nevzrušení jako vždycky. Jedinou známkou hrůz, kterými právě prošli, bylo jejich pomačkané oblečení. Když se vrátili, zdálo se, že Ivyina síla už se obnovila, ale já jsem věděla, že to pro ni byla těžká noc. Musí z toho být nešťastná, pomyslela jsem si. Její síla a moc byla v nebeském království bez hranic. Ale jak jsem teď viděla, čím déle andělé setrvávali na zemi a sžívali se s lidmi, tím omezenější se jejich síly zdály být.

	Xavier při první příležitosti zmizel do pokoje, aniž komukoli řekl jediné slovo. Chtěla jsem jít za ním, abychom mohli být chvilku sami. Představovala jsem si, jak si lehnu vedle něj na postel a položím mu hlavu na prsa, jak jsem to dělávala dřív. Chtěla jsem soustředit každý zbyteček energie na to, abych mu dala vědět, že tam jsem, nabídnout mu tu trošičku útěchy, kterou jsem mohla, a sama se uklidnit v jeho přítomnosti. Ale Ivy s Gabrielem plánovali další krok a já jsem musela vydržet s nimi, jestli jsem chtěla zůstat v obraze.

	„Co je s ním?“ zamumlala Molly, jakmile Xavier vyšel ze dveří.

	„Myslím, že ho události dnešního večera rozrušily,“ řekla Ivy suše, když strkala klíč do zámku, „potřebuje trochu času, aby to strávil.“ Věděla jsem, že ji Mollyina naivita někdy dráždí.

	Molly kdovíproč pořád okouněla kolem mých sourozenců. Oba byli příliš slušně vychovaní na to, aby se jí bez okolků zeptali, co ještě chce. Možná chtěla ukončit svou účast v celé záchranné misi. Možná si nabrala víc, než mohla snést, a teď prostě chtěla domů.

	Pokoj byl vymalovaný kalné vínovou barvou. Gabriel s hlubokým povzdechem vstoupil dovnitř a cvakl vypínačem u dveří. Místnost se naplnila nepříjemným jantarovým světlem a rachotem poškozeného stropního větráku. Obě postele byly přehozené tenkými prošívanými přikrývkami s kytičkovým vzorem. Vedle nich stály ve stejném provedení noční stolky s lampičkami s látkovým stínítkem zdobeným třásněmi. Na zemi ležel vyšlapaný koberec vybledlého lososového odstínu a jediné obdélníkové okno zakrývaly záclony na kovové tyči.

	„Nedá se říct, že by to nemělo jistý půvab,“ řekla Ivy s ironickým úsměvem. Ačkoliv byli moji sourozenci zvyklí na luxus Byronu, jejich okolí pro ně nebylo podstatné. Klidně by mohli být v luxusním apartmá hotelu Waldorf Astoria a bylo by jim to jedno.

	„Já se jdu osprchovat,“ oznámila Ivy a zavřela za sebou dveře do koupelny. Molly se dívala, jak odchází, kousala se do rtu a nervózně přešlapovala z nohy na nohu. Gabrielovy pronikavé oči ji trpělivě pozorovaly. Připomínaly mi sněhovou vánici - byly čisté a světlé a tak hluboké, že se v nich člověk snadno ztratil. Sundal si sako a pověsil ho na opěradlo židle. Těsné černé tričko, které měl pod ním, zdůrazňovalo jeho dokonalou postavu. Molly nedokázala odtrhnout pohled od jeho vypracovaných svalů, které obepínala tenká látka. Vypadal jako nadčlověk, který, když na to přijde, zvedne auto jako nic a naloží si ho na záda. Nejspíš proto, že kdyby to situace vyžadovala, opravdu by to dokázal.

	Z koupelny pronikalo bublání vody tekoucí starými trubkami a Molly to okamžitě vzala jako příležitost navázat hovor.

	„Tak co, bude Ivy v pořádku?“ zeptala se rozpačitě. Bylo jasné, že si nepřišla povídat o Ivy, ale efektnější zahájení ji nenapadlo.

	„Ivy je serafín,“ odpověděl Gabriel, jako by se to tím vysvětlovalo.

	„Jasně,“ řekla Molly. „Pamatuju se. A to je dost hustý, že jo?“

	„Ano,“ odpověděl Gabriel pomalu. „To je hustý.“

	Molly si to vyložila jako povzbuzení, a tak prošla pokojem, posadila se na postel a předstírala, že si prohlíží nehty. Gabriel se opřel o dveře proti ní. Kdyby byl člověk, tvářil by se rozpačitě nebo by mu to bylo zjevně nepříjemné, ale on byl ve všech ohledech klidný. Byl ztělesněním sebeovládání, jako by tam takhle stál celý život. Ruce měl založené za zády a hlavu lehce nakláněl ke straně, jako by naslouchal nějaké tiché vnitřní melodii. Tvářil se, že jeho myšlenky jsou na hony daleko, ale věděla jsem, že čeká, až Molly promluví. Nejspíš slyšel, jak jí srdce tluče v prsou, cítil pot na jejích dlaních – dokonce by jí mohl číst myšlenky, kdyby si to dovolil. Ať se můj bratr nacházel kdekoli, vždycky vypadal jako zosobněné sebeovládání.

	Molly nervózně zvedla oči. „Dneska jsi byl úžasný,“ řekla. Gabriel se na ni podíval, zaskočený tou lichotkou.

	„Dělal jsem, co bylo třeba,“ odpověděl tichým, podmanivým hlasem.

	Podle výrazu na Mollyině tváři jsem poznala, že ji jeho hlas rozechvívá víc, než jsem mohla tušit. Jako by jí každé jeho slovo fyzicky pronikalo. Lehce se otřásla a objala si tělo pažemi.

	„Je ti zima?“ zeptal se můj bratr. Bez čekání na odpověď rytířsky vzal sako ze židle a přehodil jí ho kolem ramen. To nevinné gesto dojalo Molly natolik, že se měla co přemáhat, aby se jí nezamžily oči.

	„Ne, vážně,“ opakovala. „Vždycky jsem věděla, že jsi úžasný, ale dnes to bylo jiné. Byl jsi jako někdo, kdo není z tohoto světa.“

	„To proto, že nejsem z tohoto světa, Molly,“ odpověděl Gabriel nevzrušeně.

	„Ale máš k němu nějaká pouta, ne, nějaké vazby?“ naléhala Molly. „Myslím jako k lidem. Ke Xavierovi, ke mně…?“

	„Můj úkol je chránit lidi, jako jsi ty a Xavier. Přeju ti jenom zdraví a štěstí…“

	„O tom já ale nemluvím,“ přerušila ho Molly.

	„A o čem mluvíš?“ Podíval se na ni s pronikavou naléhavostí člověka, který se upřímně snaží pochopit způsob uvažování, který mu není vlastní.

	„Prostě si říkám, že bys mohl chtít víc. Těch posledních pár dní mám dojem, že snad… třeba… jsi pocítil…“

	Skočila jsem na postel a klekla si vedle Molly. Snažila jsem se jí vyslat varovný vzkaz, ale byla tak pohlcena Gabrielovou přítomností, že si nemohla všimnout, že tam jsem s ní.

	Ne, Molly, nedělej to. Nejsi tak hloupá. Přemýšlej. Gabriel není takový, jakého bys ho chtěla mít. Chystáš se udělat velkou chybu. Ty si jenom myslíš, že ho znáš. Namlouváš si, že je mezi vámi víc, než tam doopravdy je. Jestli se teď trápíš, tímhle si to jenom zhoršíš. Jdi a promluv si napřed s Xavierem. Počkej chvíli - jsi unavená. Molly, poslouchej mě!

	Gabriel pomalu otočil hlavu, aby se na ni podíval. Ten pohyb byl skoro robotický. Jeho obličej v přísvitu tlumeného hotelového světla zastíněný, ale vlasy mu kolem jemných rysů zářily jako prameny zlata a jeho oči tonuly v neklidném oparu stříbra a ledové modři.

	„Že jsem pocítil co?“ zeptal se zvědavě.

	Molly si zoufale povzdechla a já jsem věděla, že už ji ty narážky nebaví. Vstala a odvážně přešla místnost, takže stála přímo proti němu. S vodopádem jantarových kadeří, širokýma modrýma očima a rozzářenou pletí vypadala úchvatně jako vždy. Většina mužů by neměla sílu ani vůli jí odolat.

	„Chováš se, jako bys neměl žádný city, ale já vím, že je máš!“ prohlásila sebejistě. „Myslím, že cítíš mnohem víc, než na sobě dáváš znát. Myslím, že bys uměl milovat, že by ses dokonce dokázal zamilovat, kdybys chtěl.“

	„Nejsem si jistý, co se mi snažíš říct, Molly. Cením si lidského života,“ řekl Gabriel. „Přeju si chránit a bránit děti mého Otce. Ale láska, o které mluvíš… o té nic nevím.“

	„Přestaň si lhát. Vidím do tebe.“

	„A co tedy vidíš?“ Gabriel zvedl obočí a já jsem si uvědomila, že mu začíná svítat, kam ten rozhovor směřuje.

	„Někoho, kdo je na tom stejně jako já,“ zvolala Molly. „Někoho, kdo se chce zamilovat, ale ze strachu si to nedovolí. Záleží ti na mně, Gabrieli - přiznej si to!“

	„Nikdy jsem nepopíral, že mi na tobě záleží,“ řekl Gabriel něžně. „Tvoje dobro mi leží na srdci.“

	„To je málo,“ trvala na svém Molly. „Určitě je to silnější! Cítím, že se mezi námi děje něco neuvěřitelnýho, a ty to přece musíš cítit taky!“

	Gabriel se k ní sklonil. „Pořádně mě poslouchej,“ řekl. „Vytvořila sis o mně mylnou představu. Já tady nejsem od toho, abych…“

	Než mohl Gabriel domluvit, Molly přiskočila těsně k němu. Viděla jsem, jak mu dává paže kolem pasu a prsty mu obepíná tričko. Viděla jsem, jak si stoupá na špičky a natahuje se k němu. Viděla jsem, jak v okamžiku čiré extáze zavřela oči, když se jejich rty setkaly. Chvěla se intenzitou toho polibku, celé její tělo se napínalo, aby se k němu přimklo blíž. Místnost byla nabitá zvláštní energií a já jsem na chvíli měla dojem, že se mezi nimi něco zažehne a rozmetá motelový pokoj na trosky. Pak jsem uviděla Gabrielův obličej.

	Před Molly sice neustoupil, ale polibek jí neoplácel. Paže mu strnule visely podél těla, jeho ústa nereagovala, nepoddala se jejímu polibku. Molly by mohla líbat voskovou figurínu, a vyšlo by to nastejno. Gabriel ji ještě chvíli nechal, a pak se jemně vymanil z jejího sevření. Nechtěla ho pustit, ale pak zavrávorala a dosedla na postel.

	„Ne, Molly. Tohle se nemůže stát.“

	Gabriel byl z projevu jejího citu jenom zasmušilý. Zamyšleně se mračil a díval se na Molly stejně jako na všechny ostatní pozemské problémy, které musel řešit. Stejný výraz měl, když se zastavil s Earlem u benzinové pumpy nebo když si prohlížel rýhy na verandě kláštera. Zamyšleně se mračil, jako by zápolil s řešením problému, s kterým se ještě nesetkal, a jeho jasné oči byly vážné. Když Molly konečně došlo, že se její výlev nesetkal s pochopením, přelétl jí po tváři zvláštní výraz. Čelo se jí zkrabatilo, jak se snažila pochopit tu nesmírnou přitažlivost, kterou cítila a která bohužel byla čistě jednostranná. Poznala jsem, že se tomu zdráhá uvěřit, a všimla jsem si okamžiku, kdy její vášeň vystřídalo ponížení. Do tváří se jí nahrnula krev a ona zahanbeně uhnula před Gabrielovým zkoumavým pohledem.

	„Nechápu, že jsem si to tak špatně vyložila,“ zašeptala. „To se mi ještě nestalo.“

	„Moc mě to mrzí, Molly,“ řekl Gabriel. „Omlouvám se, jestli jsem někdy řekl nebo udělal něco, co ti mohlo dát falešnou naději.“

	„Copak vážně nic necítíš?“ zeptala se skoro rozzlobeně. „Musíš přece něco cítit!“

	„Já nemám lidské city,“ vysvětloval Gabriel a pak ho napadlo dodat: „Ivy taky ne.“ Snad doufal, že se Molly bude cítit líp, když bude vědět, že by se svými návrhy neuspěla ani u mé sestry. Očekávaný efekt to však rozhodně nemělo.

	„Přestaň se chovat, jako bys byl nějakej robot, prosím tě,“ odsekla.

	„Možná by bylo lepší, kdybys mě měla za robota…“ nedořekl Gabriel.

	„Ne!“ vyhrkla Molly. „Radši bych tě měla za skutečnýho chlapa, ne za nějakýho plecháče, co nemá srdce!“

	„Moje srdce je jenom životně důležitý orgán pumpující krev do těla,“ vysvětloval Gabriel. „Chybí mi schopnost dát ti lásku, o které mluvíš.“

	„Ale co Beth?“ namítla Molly. „Miluje Xaviera, a taky je jednou z vás.“

	„Bethany je výjimka,“ připustil Gabriel. „Vzácná výjimka.“

	„Proč ty taky nemůžeš být výjimka?“ odmítala se vzdát Molly.

	„Protože já nejsem Bethany,“ řekl Gabriel věcným tónem. „Nejsem mladý a nezkušený. Bethany v sobě má zakódovanou nějakou chybu, nebo naopak moc, která jí umožňuje cítit to, co cítí lidé. Já takhle naprogramovaný nejsem.“ Byla jsem tak pohlcena narůstajícím napětím, že jsem se nestihla zamýšlet, jestli bych se náhodou neměla urazit.

	„Ale já jsem do tebe zamilovaná,“ zakňourala Molly.

	„Jestli si myslíš, že mě miluješ, pak nevíš, co je láska,“ namítl Gabriel. „Láska musí být opětovaná, aby byla skutečná.“

	„Nechápu,“ řekla Molly. „Copak pro tebe nejsem dost sexy?“

	„Vidíš, sama mi nahráváš na smeč,“ povzdychl si Gabriel. „Tělo je jenom schránka. Nejhlubší emoce se vyjadřují duší.“

	„Takže moje duše nedosahuje na tvoji úroveň?“

	„Nebuď směšná.“

	„Co to s tebou je?“ vybuchla Molly. „Proč mě nechceš?“

	„Prosím tě, snaž se smířit s tím, co říkám.“

	„Říkáš, že i kdybych se stavěla na hlavu, nikdy ke mně nebudeš cítit to, co já k tobě?“

	„Říkám, že se chováš jako dítě, protože jsi dítě.“

	„Takže si myslíš, že jsem příliš mladá,“ řekla Molly zoufale. „Můžu počkat. Můžu počkat, dokud nebudeš na vztah připravený. Já se ti přizpůsobím.“

	„Přestaň,“ utnul ji Gabriel. „Tenhle rozhovor právě skončil. Nemůžu ti dát takovou odpověď, jakou chceš slyšet.“

	„Pověz mi proč!“ Mollyina hysterie narůstala. „Pověz mi, co je na mně tak špatnýho, že vztah se mnou nechceš ani zvážit!“

	„Měla bys už jít,“ Gabrielův hlas ochladl. Už se nesnažil ji uchlácholit.

	„Ne!“ vykřikla Molly. „Řekni mi, co jsem udělala!“

	„Nejde o to, co jsi udělala.“ Gabrielův tón byl tvrdší. „Jde o to, co jsi.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Molly přiškrceně.

	„Jsi člověk.“ Oči mého bratra plály. „Vy lidé máte v povaze být chtiví, lační, závistiví, falešní a pyšní. Celý svůj život budeš s těmito instinkty bojovat. Můj Otec vám dal svobodnou vůli, rozhodl, abyste vládli Jeho zemi, a podívej, co jste s ní udělali. Tento svět je v troskách a já jsem tady jenom proto, abych obnovil Jeho slávu - nemám tu žádný jiný cíl a žádný jiný zájem. Myslíš si, že jsem tak slabý, abych se nechal svést okatou dívkou, která je skoro ještě dítě? Liším se od tebe úplně ve všem. Můžu se snažit chápat tvoje chování, ale nikdy, ani za tisíc let, se ty nepřiblížíš k tomu, abys pochopila to moje. Proto, Molly, je tvoje snaha marná!“

	Gabriel se nevzrušeně díval, jak jí začaly téct slzy a rozmazávaly jí černou řasenku po tvářích. Zuřivě je utírala hřbetem ruky.

	„Já…“ zajíkla se, jak dostala škytavku. „Já tě nenávidím.“

	V tu chvíli vypadala tak zranitelná, že jsem si přála, abych mohla něco udělat, čím bych jí dokázala, že není sama. Kdybych tam byla, nejradši bych svého bratra zpohlavkovala za tu necitelnost.

	„Pro tvé vlastní dobro,“ řekl Gabriel odtažitě, „je možná nenávist lepší než láska.“

	„Tobě na tom stejně nezáleží,“ vzlykala Molly, „na mně ti nezáleží.“

	„To není pravda,“ oponoval Gabriel. „Když bude tvůj život ohrožen, pak je to moje starost. Když budeš v nebezpečí, když ti někdo někdy bude chtít ublížit, můžeš se na mě spolehnout, že tě ochráním. Ale v záležitostech lásky ti pomoci nemůžu.“

	„Mohl bys to aspoň zkusit. Mohl bys překonat to svý naprogramování, jako to udělala Bethany, abys viděl, co se stane! Jak můžeš vědět, co bys cítil?“

	Byla ve svém zanícení tak přesvědčivá, že jsem skoro doufala, že Gabrielovo srdce roztaje. Ale on jenom sklopil oči, jako by se dopustil těžkého hříchu.

	„Pro tvoji informaci, Bůh chce, aby lidé byli šťastní,“ pokračovala Molly vzdorovitě. Měla jsem pocit, že se snaží hájit svou věc, jak ji to učili ve školních debatách. „Jděte a množte se, jasný? Tolik si z náboženství ještě pamatuju.“

	„Takové pokyny dostal člověk,“ řekl Gabriel velmi potichu.

	„Takže vy nesmíte být šťastní? Nesmíte chtít vlastní život?“

	„Není to otázka chtění. Je to spíš otázka stvořitelského záměru,“ řekl Gabriel a Molly se zatvářila poraženě. „Potřebuješ někoho, kdo by tě miloval tak, jak si zasloužíš.“ Hlas mu zněžněl. „Postarám se, abys byla vždycky v bezpečí.“

	„Ne!“ Molly už křičela jako rozmazlené dítě. „Tohle já nechci!“ Vehementně vrtěla hlavou, až se jí některé měděné kudrliny uvolnily z culíku a spadly jí do bledého obličeje. Byla příliš pohlcena vírem emocí, aby si toho všimla, ale Gabrielův výraz se trochu změnil, když se na ni díval. Ve tváři jsem mu četla nutkavou touhu natáhnout k ní ruku - k tomu zvláštnímu bouřlivému stvoření, které nechápal. Jeho ruka sebou cukla a on ji pomalu zvedal, jako by jí chtěl shrnout ty vlasy z obličeje.

	V tu chvíli do místnosti vstoupila Ivy v županu. Tvářila se zmateně nad tím hlukem a Gabriel rychle spustil ruku a nasadil svou obvyklou nevzrušenou masku. O chvíli později Molly vyrazila z místnosti a po tváři jí stále tekly slzy.

	Ivy mu věnovala soucitný pohled. „Říkala jsem si, jak dlouho asi bude trvat, než k tomuhle rozhovoru dojde.“

	„Ty jsi to věděla? Proč jsi mi něco neřekla? Mohl jsem se na to připravit.“

	„O tom pochybuji,“ řekla Ivy s tichým nadhledem. Jestli mohl Gabriela někdo pochopit, byla to ona. Zatímco pro lidi zůstával jako anděl složitý a nesrozumitelný, ona mu vždycky uměla číst myšlenky.

	„Co mám podle tebe dělat?“ Bylo vzácné, aby Gabriel hledal radu v jakékoli věci, ale láska dospívajícího děvčete pro něj byla naprostým tajemstvím.

	„Nic,“ odpověděla Ivy. „Takové věci se stávají. Ono ji to přejde.“

	„To doufám,“ odpověděl bratr a já jsem si říkala, jestli myslí jenom na Molly, nebo i na něco jiného.

	Ivy si lehla a zhasla světlo. Gabriel zůstal sedět na kraji postele, bradu opřenou v dlani, a zíral do tmy. Seděl tam nehybně ještě dlouho poté, co Ivy usnula.

	 


Neštěstí nechodí samo

	Vrátit se zpátky do mé tělesné schránky pro mě byla tvrdá rána. Být s rodinou a cítit se zase jako součást jejich životů mi pomohlo zapomenout na svou současnou strastiplnou situaci. Teď jsem se zase ocitla v mrňavé kobce v páchnoucích komorách Zásvětí, kde byl prostor tak stísněný, že jsem se nemohla ani postavit. A jako by to nestačilo, vzduch kolem mě byl naplněný štiplavým pachem síry a neustálým naříkáním o pomoc. Neměla jsem ponětí, kolik času mi zabrala projekce, ale muselo to být dost dlouho, protože jsem měla ztuhlé všechny klouby a svaly mě při pohybu bolely.

	Někdo mi do cely dal pár suchých kůrek a plecháček vody. Seděla jsem tam jen v noční košili, tak umazané, že pro špínu nebylo téměř poznat, jakou měla původně barvu. Ztěžka se mi dýchalo, tak jsem se snažila dýchat pomalu, abych potlačila úzkost, která mě začínala svírat. Stulila jsem se do koutku s hlavou sklopenou na prsa. Několikrát kolem prošel stín dozorce, který spěchal mučit zajaté duše. Dal se rozeznat jen podle očí jako řeřavé uhlíky a podle kovových hrotů, kterými řinčel po mřížích. U mé cely se bůhvíproč nezastavil. Jakmile jsem si byla jistá, že odešel, přisunula jsem se k plecháčku a zhluboka se napila vody. Měla nepříjemnou kovovou pachuť. Celé tělo mě bolelo, ale nejostřejší bolest vycházela zpoza lopatek. Teď, když jsem nedokázala ani protáhnout tělo, mě křídla bolela ještě víc než obvykle. Říkala jsem si, že jestli je nebudu moct brzy roztáhnout, asi se zblázním.

	Abych přišla na jiné myšlenky, vrátila jsem se v duchu k Molly a Gabrielovi. Soucítila jsem s oběma. Ať mezi nimi existoval sebepodivnější vztah, neměl naději na úspěch. Molly plně nechápala pojem boží lásky. To byla láska v té nejčistší podobě, neovlivněná lidskou interpretací a objímající všechno živé stvoření. Byla to oslava stvoření. I když se Gabriel nechal intenzitou Mollyiných emocí zaskočit, věděla jsem, že to ustojí. On se od svého poslání neodchýlí. Ani ho to nenapadne. Molly se naproti tomu bude kvůli jeho odmítnutí hodně trápit. Doufala jsem, že jí to Xavier pomůže překonat. Vyrostl se sestrami - bude vědět, co jí říct.

	Bylo mi jasné, že Jake se nakonec ukáže, a opravdu, o chvíli později se ze tmy vynořila jeho silueta. Jeho obličej se objevil za mřížemi ve světle dlouhé pochodně, kterou nesl. Ucítila jsem jeho kořennou kolínskou a všimla jsem si, že už mě jeho přítomnost neděsí tak jako dřív. Vlastně se mi poprvé docela ulevilo, že ho vidím.

	Přisunula jsem se blíž, odírala jsem si přitom kůži o betonovou podlahu mrňavého vězení. Byla bych ho ráda poslala pryč, ale nemohla jsem. Byla bych mu ráda ukázala, jak se na něj zlobím, ale neměla jsem sílu. Oba jsme věděli, že potřebuju jeho pomoc, jestli nechci zahynout v této díře ve zdi, kam mě pohřbili zaživa a kde mě nechají zmírat, dokud se mé tělo nezačne rozpadat a můj duch nepropadne temnotě.

	„Taková nehoráznost,“ zasyčel potichu, když ve světle pochodně uviděl, jak na tom jsem. „Tohle mu nikdy neodpustím.“

	„Můžeš mě odsud dostat?“ zeptala jsem se a nenáviděla se za to, že neumím zachovat stoický klid. Ale když jsem přežila upalování na hranici, tak snad ze mě nemá být mučednice, ne?

	„Proč si myslíš, že jsem přišel?“ zeptal se a vypadalo to, že je sám se sebou spokojený. Dotkl se zámku na mřížích a ten se proměnil v popel a rozdrobil se.

	„Copak se o tomhle Tatíček nedozví?“ zeptala jsem se, překvapená, že jsem sama použila jeho obvyklou přezdívku.

	„To je jen otázka času.“ Jake mluvil bezstarostně. „Tady dole je víc špionů než duší.“

	„A co potom?“ Chtěla jsem vědět, co skrývá budoucnost. Nabízí mi Jake jenom dočasný odklad trestu? Zdálo se, že mi čte myšlenky.

	„S tím si budeme lámat hlavu později.“

	Zatáhl za dveře cely a trochu je pootevřel, dost na to, abych se jimi protáhla.

	„Pospěš,“ naléhal, ale já jsem se nehýbala. Byla jsem úplně zdřevěnělá a i sebemenší pohyb mě bolel.

	„Jak dlouho už jsem tady?“

	„Dva dny, ale slyšel jsem, že jsi většinu z toho prospala. Tady, podej mi ruku. Je mi líto, že se to takhle semlelo.“

	Jeho omluva mě zaskočila. Jake neměl ve zvyku přijímat odpovědnost za škodu, kterou způsobil. Upřeně se na mě díval a já jsem viděla, že má něco za lubem. Svraštil obočí a jeho obvyklý výraz pohrdlivě odtažitosti byl nahrazen starostlivým pohledem. Upíral na mě své jestřábí oči.

	„Není ti dobře,“ všiml si nakonec. V duchu jsem si říkala, že se tomu těžko může divit, vzhledem k daným okolnostem. Jake byl jako chameleon: měnil chování podle toho, jak se mu to zrovna hodilo. Jeho starostlivost mi byla prosti srsti a neubránila jsem se sarkastické poznámce.

	„Pobyt v kleci jednomu nepřidá,“ zamumlala jsem.

	„Já se ti tu snažím pomoct — mohla bys projevit alespoň trochu uznání.“

	„Copak už jsi mi dost nepomohl?“ opáčila jsem, ale když mi podal ruku, uchopila jsem ji.

	Pomalu a s oporou jeho paže se mi povedlo vyklopýtat z cely. Tam jsem zjistila, že jsem sice schopná stát, ale nedokážu udělat víc než krok nebo dva, aniž by se mi podlamovaly nohy. Jake se na mě podíval, pak mi podal pochodeň a vzal mě do náruče. Vyšel z komor s královskou sebejistotou, a ačkoliv bych mohla přísahat, že jsem viděla, jak se na nás oči jako řeřavé uhlíky dívaly z temnoty, nikdo se nepokusil nás zastavit.

	Venku před komorami na nás čekala Jakeova motorka. Opatrně mě usadil dozadu, pak nasedl a nastartoval. O pár vteřin později už jsem se k němu tiskla a dusivé komory Zásvětí mizely za mnou.

	„Kam jedeme?“ zašeptala jsem, když jsem viděla neznámé okolí.

	„Mám nápad a myslím, že ti to udělá dobře.“

	Jake jel bez zastávky, až jsme dojeli ke vchodu do hluboké rokle se strmými útesovitými stěnami a černou tekoucí vodou, která zřejmě tekla do kanálu hluboko v podzemí. Jake seskočil a podíval se na mě s rostoucím znepokojením.

	„Máš bolesti?“

	Němě jsem přikývla. Nemělo cenu něco před ním zatajovat. Nemohl udělat nic, co můj stav mohlo zhoršit. Jake nejspíš uhodl, co se mnou je, a zdálo se, že o tom ví víc než já.

	„Pověz mi,“ pokračoval, „jak jsou na tom tvoje křídla?“

	Přímost té otázky mě zaskočila a já jsem cítila, že jsem najednou zčervenala. Připadalo mi to neslušné, takhle se ptát. Moje křídla definovala samotnou mou existenci. Poctivě jsem je skrývala před zvědavými pohledy lidských očí. Byla intimní součástí mé osobnosti a já jsem si nebyla jistá, jestli se chci bavit o jejich stavu s Jakem Thornem, knížetem Zásvětí.

	„Moc na ně nemyslím,“ řekla jsem vyhýbavě. Rozhodla jsem se, že problém s nimi budu ignorovat. Co mi taky zbývalo jiného, když jsem byla v pekle? Ale to jsem Jakeovi nemusela říkat.

	„No, tak teď na ně mysli.“

	Jakmile mě na ně Jake upozornil, začala jsem si uvědomovat, jak mě to pod lopatkami bolí, pálí zoufalou touhou, abych je roztáhla. Každou chvíli mi projela zády ostrá bolest. Naštvalo mě, že mi je připomíná. Schválně jsem se rozhodla je ignorovat. Jaký mělo smysl chovat se jinak, když jsem byla v pekle?

	„Musíme s nimi něco udělat,“ prohlásil Jake rozhodně. „Tedy pokud si je chceš nechat.“

	Nelíbilo se mi, že používá množné číslo a říká „musíme“ místo „musíš“. Vytvářelo to dojem, že jsme tým, že máme společné problémy, které musíme společně řešit. Upřela jsem na něj bezvýrazný pohled. „Asi to líp pochopíš, když ti to ukážu.“

	Než jsem se nadála, svlékl si černou koženou bundu a hodil ji na zem. Otočil se zády ke mně a stáhl si košili přes hlavu. Pak stál s holými zády a hlavou lehce skloněnou v ponižující pozici, která se k němu vůbec nehodila.

	„Co vidíš?“ zeptal se tlumeným hlasem. Prohlížela jsem si kontury jeho zad. Ramena měl hubená, ale pěkně klenutá a vypracovaná. Neměl žádné mohutné svaly, ale každá šlacha byla napjatá a pružná a při pohybu se vlnila. Působil mrštně a nebezpečně.

	„Nic nevidím,“ odpověděla jsem a odvrátila pohled.

	„Podívej se pořádně,“ naléhal Jake a postoupil o krok vzad, takže byl blíž a já jsem měla bílý oblouk jeho zad přímo před očima. To, co jsem uviděla, mě zaujalo, a tak jsem si to s neskrývanou zvědavostí prohlížela. Kůže na jeho zádech byla hladká a nedotčená, až na dvě řady drobných bulek velikosti hrášku, které mu vedly jako další řada obratlů pod každou lopatkou. Řada korálků pod kůží, jenom centimetr dva od sebe, vypadala jako jizvy od ran, které se pořádně nezahojily. Nepotřebovala jsem se ptát, čeho to jsou pozůstatky.

	„Co se s nimi stalo?“ zašeptala jsem chraptivě, jak mi najednou došel skutečný smysl toho, co mi právě ukazoval.

	„Časem se opotřebovala a nakonec upadla,“ řekl bez okolků.

	„Protože jsi je nepoužíval?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Ano, ale spíš to patřilo k trestu,“ řekl. „Vtip je v tom, že jsem je kdysi taky měl, a byla nádherná.“

	„Proč mi to říkáš?“

	„Protože nechci, aby se to samé stalo tobě.“

	„Ale jak tomu můžu zabránit?“ zeptala jsem se a oči se mi zalily slzami. „Jsem pořád zavřená. Pokud… mi tím nechceš říct, že mě necháš uletět?“

	„To zrovna ne,“ vrátil mě na zem Jake, než jsem si mohla začít představovat něco, co bylo nade všechno pomyšlení. „Tady by šlo spíš o takovou aktivitu s dozorem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nechám tě proletět, ale pod dvěma podmínkami. Musím mít jistotu, že se ti nic nestane… a že tě nikdo neuvidí.“ Najednou jsem věděla, proč jsme tady. Rokle byla skrytá, ale pro létání naprosto dokonalá.

	„Ty mi nevěříš?“ zeptala jsem se.

	„To není otázka důvěry. I kdyby ses pokusila o útěk, neuletěla bys daleko. Spíš jde o to, nač bys tam sama mohla narazit.“

	„Tak jak chceš zajistit moji bezpečnost?“ zeptala jsem se. „Nemůžeš přece letět se mnou.“

	„Proto přichází ke slovu můj nápad,“ řekl Jake. „Zpočátku se ti to možná bude zdát divné, ale snaž se to hned nezavrhnout. Vážně je to jediný způsob, jak tu můžeš přežít jako anděl.“

	„Jaký je tvůj nápad?“ zeptala jsem se zvědavě. Moje křídla jako by věděla, že se bavíme o nich, a napínala se, aby už se mohla roztáhnout. Měla jsem co dělat, abych je udržela. Nevěděla jsem, jak dlouho to ještě půjde.

	„Nic složitého v tom nehledej,“ řekl Jake vesele. „Prostě se musíš připoutat.“

	„Ty mě chceš uvázat na špagát!“ rozzuřila jsem se, když mi konečně došlo, jak to myslí.

	„Pro tvou vlastní bezpečnost,“ upřesnil.

	„Ty si ze mě snad děláš legraci! Já se od tebe nenechám pouštět jako nějaký prapodivný domácí mazlíček! To je zvrhlost. Díky, ale nechci.“

	Odmítla jsem se zuřivou rozhodností, ale zároveň jsem si až moc dobře uvědomovala, jak mé křídla svrbí a tlačí touhou po volnosti. Tupá bolest pod lopatkami začínala zesilovat.

	„To je radši necháš odumřít? Víš, že nebude dlouho trvat, a začnou se drolit a rozpadat jako stará sádra. To bys chtěla?“ zeptal se Jake.

	„Proč mi tolik vnucuješ svou pomoc?“

	„Řekněme, že jenom chráním svoji investici. Zamysli se nad tím, Beth. Nemusíš se rozhodnout hned, ale teď jsme v ideální situaci.“

	„Když budu souhlasit, nechci žádné publikum,“ hlesla jsem nejistě.

	„Jsme tady jenom my dva. To není publikum. Nechci vidět, že přijdeš o křídla, a ty je nechceš ztratit. Máme oba stejný zájem, nemyslíš?“

	„Když to udělám,“ upozornila jsem ho, „tak je to jenom proto, abych mohla plnit boží vůli, kterou se mnou můj Otec má.“

	„Ty jsi pořád optimistka,“ usmál se.

	„Tomu se říká víra,“ opravila jsem ho.

	„Říkej si tomu, jak chceš, podle mě bychom měli udělat všechno, co je v našich silách, aby tvoje podstata zůstala nedotčená, ne?“

	Jakeova nabídka byla urážlivá i lákavá zároveň. Jestli měl pravdu a mně hrozilo, že přijdu o podstatu toho, kdo jsem, pak jsem opravdu neměla na vybranou. Křídla byla to hlavní, čím jsem se lišila od něj a jeho druhů. Byla cenným darem, který mi svěřil nebeský Otec. Kdyby se mi podařilo dostat se ze Zásvětí, co bych si bez nich počala? A jak by bylo Xavierovi, až bych se na svět vrátila bez podstaty své osobnosti?

	Setřela jsem slzy, které už se mi kutálely po tvářích, a zhluboka jsem se nadechla.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Přijímám.“ Jake mi zvedl bradu palcem a jeho zvláštní, ale krásné oči se mi dívaly do obličeje.

	„Dobře děláš,“ pochválil mě a vedl mě k nejbližší skalní římse.

	„Postav sem pravou nohu,“ přikázal a převrátil dnem vzhůru malou vyřezávanou krabičku, kterou vytáhl zpod sedadla motorky. Na zem vypadl třpytivý řetěz z jemných stříbrných oček spojený s okovem. Vypadal jako kouzelný předmět z mytologického světa. Chtěla jsem se zeptat, odkud pochází, ale neudělala jsem to. Jake si jeden konec řetězu ovinul kolem zápěstí a druhý konec s okovem mi připevnil kolem kotníku. Okov byl z jemného pletiva, tak pružného, že mi přirozeně přiléhal k noze, jakoby byl mojí součástí.

	Rozhlédla jsem se po propasti, v které jsem se směla proletět. Po obou stranách se tyčily skalní stěny a končily ve všudypřítomné temnotě. Černý vodopád tiše stékal. Bylo to jako skalnatá prázdnota, podivná, přízračná propast, osvětlená jenom reflektorem Jakeovy motorky, který kolem nás vytvářel kaluž opálového světla.

	„Odraz se,“ pobídl mě Jake.

	Sice se mi nechtělo roztahovat křídla před Jakem, ale ta jako by nyní měla vlastní vůli. Byla tak nedočkavá, aby už mohla vyrazit, že ani nečekala na pokyn nebo spouštěcí signál z mozku. Tentokrát jsem jim nebránila, a o chvíli později už mi plátěná noční košile visela ze zad v roztrhaných cárech. Myšlenka na let mi dodala energii a moje křídla, celá ztuhlá a jakoby zarezlá, se nade mnou rozklenula v plné šíři. Vydávala vlastní slabé stříbrné světlo a já jsem cítila, jak v nich koluje živoucí síla. I ostatní svaly v těle náhle ožily, když se můj krevní oběh konečné naplno obnovil.

	Jake mě sledoval v němém úžasu. Napadlo mě, jak dlouho už to je, co naposledy viděl andělská křídla tak zblízka. Pamatoval si ještě ten omamný pocit? Teď jsem ale neměla čas o tom uvažovat. Moje křídla se nad námi klenula jako péřový baldachýn. Jake si je prohlížel se zadumanou touhou a já jsem na ně najednou byla pyšná. Moje křídla byla tělesný rys, který nás odlišoval navzdory našemu společnému původu. Byla hmatatelnou připomínkou toho, kdo jsem a odkud jsem přišla. Vždycky se od Jakea budu lišit. Můj let temnotou bude připomínka všeho toho, čeho se on a jeho druzi vzdali z pýchy a touhy po moci.

	Zahýbala jsem kotníkem ze strany na stranu, abych otestovala sílu okovu. Pak jsem sklopila hlavu na prsa, rozběhla se pár kroků a nechala se křídly vynést do vzduchu.

	Ve chvíli, kdy se mi nohy odlepily od země, jsem pocítila okamžitou úlevu, jako by něco suchého a vyprahlého ve mně zase ožilo. Vrhla jsem se po hlavě do všeobklopující temnoty a nedbala na půvab nebo rytmus pohybů. Letěla jsem tmou, rozrážela ji svými tlukoucími křídly a ona jako by se rozestupovala, aby mě pustila dál. Když mi pevné cuknutí za kotník naznačilo, že jsem vyletěla příliš vysoko, nevrátila jsem se ke svému vězniteli, jen jsem se vrhla střemhlav dolů a dávala si pozor, abych se držela níž. Dala jsem myšlenkám volno a nechala tělo, ať si dělá, co chce. Necítila jsem takovou rozjařenost, jako když jsem létala se svou rodinou ve Venus Cove, ale ta hluboká fyzická úleva za to stála. Jake stál na kraji římsy pode mnou, obličej obrácený vzhůru a řetízkové vodítko obtočené kolem zápěstí.

	Z místa, kde jsem se vznášela, vypadal tak malý a nedůležitý. V tu chvíli jsem existovala jenom já sama a mimo mě nic nebylo - žádné starosti nebo strachy, dokonce ani láska ke Xavierovi. Byla jsem obnažena na samotné jádro, nic než energie, vystřelující a kroužící vzduchoprázdnou průrvou.

	Létala jsem, dokud se má křídla neunavila, a ani pak jsem nepřestala. Když jsem konečně přistála, Jake mi beze slov hodil svou helmu a vyšvihl se na motorku.

	„Tak pojď,“ řekl. „Dnešní noc můžeš strávit v hotelu - další naše tajemství.“

	„Před Luciferem přece nic neutajíš,“ namítla jsem. „Musíš vědět, že to bude mít své důsledky.“

	„To je pravda.“ Jake pokrčil rameny. „Ale zrovna teď je mi to úplně jedno.“

	 


Sladká odplata

	Druhý den ráno jsem se probudila a po dlouhé dobé jsem se cítila dobře. Protáhla jsem se a prohnula v zádech a potěšilo mě zjištění, že mi svaly připadají lehké a uvolněné, a ne těžké jako beton. Byla to úleva, být zpátky v luxusním prostředí hotelu Ambrózie, i když jsem věděla, že je to možná jenom dočasné.

	Zrovna jsem odhodila přikrývky a vyklouzla z postele, když jsem zaslechla zvuk klíčové karty ve dveřích apartmá. Napětím jsem ztuhla a čekala potíže, ale byli to jenom Hanna s Tuckem, kteří nakukovali otevřenými dveřmi. Předpokládala jsem, že jsou jediní, kdo smí vědět o mém návratu. Jaké objednal bohatou teplou snídani a Hanna div neupustila přeplněný podnos, když ke mně nadšeně pospíchala.

	„Jsem tak ráda, že vás vidím,“ řekla a pevně mě objala. „Nemůžu uvěřit, že jste naživu.“ Vdechla jsem její známou vůni čerstvě upečeného chleba.

	Tuck, který svoje pocity více skrýval, přešel pokoj, a bratrsky mi strčil do ramene.

	„Nadělala jsi nám trochu starosti,“ řekl. „Co se v tý aréně vlastně stalo?“

	„Já ani pořádně nevím,“ odpověděla jsem a přijala sklenici pomerančové šťávy, kterou mi Hanna vrazila do ruky. „Neudělala jsem nic z toho schválně, oheň se prostě kolem mě rozestupoval.“

	„Jak se ti podařilo utýct z komor?“

	„Jake včera v noci přišel a vyvedl mě ven. Tuším, že z toho bude průšvih.“

	„On přestoupil Otcova nařízení?“ Hanna vyvalila oči. „To je poprvé.“

	„Já vím,“ řekla jsem. „Doufám, že ví, co dělá.“

	„Všichni mluví jen o tobě a tvejch schopnostech,“ vykládal Tuck. „Hádají, že tě chtěl Tatíček pustit sám, aby viděl, jestli se s tebou dá usmlouvat obchod.“

	„Leda až peklo zamrzne,“ řekla jsem potichu, ale neubránila jsem se jiskřičce naděje, která se ve mně vzňala. Kdyby Lucifer přišel s podmínkami, na které bych mohla přistoupit, pak by možná existovala maličká šance, že bych se nemusela vracet do svého podzemního vězení. Na druhou stranu jestli to, že mě Jake pustil, Lucifera rozzlobí, mohla bych skončit v ještě větším průšvihu. „Musím si najít něco na sebe,“ řekla jsem a podívala se na špinavé prádlo na zemi. Pořád jsem na sobě měla perleťově stříbrné saténové pyžamo, které jsem našla složené na posteli, když jsem přišla.

	Začala jsem se prohrabovat v šatníku, dychtivá převléknout se do čistého. Jake mi k nápadným šatům a hedvábným košilím nechal přidat i džíny a svetr. Možná konečně pochopil, jak je důležité nepřitahovat moc pozornosti. Zrovna jsem si natáhla svetr a svazovala si vlasy do culíku, když se dveře zase rozbzučely a dovnitř vtančil právě on.

	„Copak tě maminka nenaučila slušnému chování?“ vyjela jsem na něj. Čekala jsem, že bude po té včerejší eskapádě neklidný, ale on se tvářil tak bezstarostně, že mě napadlo, copak se mu asi přes noc podařilo vyjednat.

	„Maminku jsem nikdy neměl,“ odpověděl Jake vesele, načež mávnul na Hannu a Tucka, aby je propustil. „Vypadněte.“

	„Chci, aby tu zůstali,“ protestovala jsem. Jake si afektovaně vzdychl.

	„Vraťte se za půl hodiny,“ poručil jim příjemnějším tónem a obrátil se zase na mě. „Tak jak se cítíš?“

	„Mnohem lépe,“ přiznala jsem upřímně.

	„Tak jsem měl pravdu,“ chvástal se Jake. „Řešení bylo nasnadě.“

	„Asi ano,“ zašeptala jsem. „Co se teď bude dít? Mám se bát?“

	„Uklidni se, pracuju na tom. Můj otec se rád pyšní tím, jaký je skvělý obchodník, a právě teď se ho snažím přesvědčit, že jsi pro něj zisk, ne přítěž. Přemýšlí o tom.“ Jake se na mě podíval a čekal, jak zareaguju, ale já jsem mlčela. „Můžeš mi kdykoliv poděkovat.“

	„To, že se možná nebudu muset vrátit do té zamořené díry, neznamená, že jsem méně zoufalá,“ podotkla jsem.

	„To trochu přeháníš,“ zlehčoval moje slova.

	„Ne, nepřeháním,“ opáčila jsem, otrávená jeho postojem. „Sice mě už nic nebolí, ale pořád si tady připadám jako v tom nejděsivějším snu.“

	Jake se najednou otočil a temné oči mu plály. „Co s tebou mám dělat, Bethany?“ zeptal se tichým hlasem. „Ať dělám, co dělám, nic ti není dost dobré. Už jsem vyčerpal všechny nápady.“

	„A co čekáš?“

	„Trocha vděčnosti by neškodila.“

	„Za co? Vážně sis myslel, že když mě vysvobodíš a pak mě budeš chvíli pouštět jako draka, tak se něco změní? Jsem pořád tady a pořád se chci vrátit domů.“

	„Překonej to,“ zavrčel Jake.

	„To nikdy nedokážu.“

	„No, to jenom dokazuje, jak jsi hloupá, protože já bezpečně vím, že ten tvůj fešák už se z tvé ztráty vzpamatoval.“

	„To není pravda!“ namítla jsem zapáleně. Jake si mohl vykládat, co chtěl, a většinou mi to bylo naprosto jedno, ale s Xavierem už to přehnal. Neměl právo ani zmínit jeho jméno, natož pak předstírat, že ví, co se děje v jeho životě.

	„Je vidět, že víš houby.“ Jake mě teď pokoušel. „Mladí kluci mají rozbouřené hormony, nechtějí čekat věčnost. Dovedou myslet jen v krátkodobém horizontu. To té při sexuální výchově neučili? U nich platí, že sejde z očí, sejde z mysli.“

	„O Xavierovi nic nevíš,“ řekla jsem, rozhodnutá nenechat se jím vytočit. „Nemáš vůbec ponětí, o čem to mluvíš.“

	„A co kdybych ti řekl, že o životě na zemi dostávám pravidelné zprávy?“ vysmíval se Jake. „Co když po tobě bratr se sestrou přestali pátrat a Xavier na tebe zapomněl? Podle toho, co jsem slyšel, už chodí s jinou… s tou hezkou zrzkou. Jak se to vůbec jmenovala? Myslím, že ji znáš…“

	Cítila jsem, jak ve mně narůstá vztek. Vážně si myslel, že mě podobnými řečmi dovede obalamutit tak, abych začala pochybovat o lidech, které mám ráda? Vážně si myslel, že jsem tak naivní?

	„Mluvím pravdu,“ dodal. „Smířili se s tím, že ti nemůžou pomoct. Snažili se, ale nevyšlo to, a bohužel pro tebe se rozhodli jít dál.“

	„Tak proč potom jedou do Alabamy, aby našli…“ okamžitě jsem ta slova polkla, když jsem si uvědomila svou chybu, ale už bylo pozdě. Kousla jsem se do rtu a viděla, jak Jake zlověstně přimhouřil oči, které se blýskaly zlostí.

	„Jak to, že víš, kde jsou?“ zeptal se.

	Doufala jsem, že mi z tváře nepozná, že si vymýšlím. „Nevím to. Jen tak hádám.“

	„Jsi hrozně mizerná lhářka,“ poznamenal a přistoupil ke mně pomalým krokem pantera. „Mluvila jsi s naprostou jistotou. Vsadím se, že jsi je viděla… možná jsi s nimi dokonce komunikovala.“

	„Ne… neviděla…“

	„Pověz mi pravdu! Kdo ti ukázal, jak se to dělá?“ Jake shodil ze stolu křišťálovou vázu, takže se roztříštila o podlahu a růže na dlouhých stopkách se rozsypaly. Chtěla jsem, aby se uklidnil. Bylo mi líto, že před chvílí vyhodil Tucka a Hannu. Nechtěla jsem s ním být sama, když byl takhle rozčilený.

	„Nikdo mi nic nemusel ukazovat. Přišla jsem na to sama.“

	„Kolikrát jsi to udělala?“

	„Mockrát ne. Párkrát.“

	„A pokaždé jsi byla s ním, viď? Je to, jako bys nikdy neodešla! Měl jsem vědět, že mi něco tajíš. Byl jsem takový blázen, že jsem ti věřil!“ Zvedl ruce a stiskl si spánky, jako by byl nepříčetný.

	„To je báječné - že zrovna ty mluvíš o důvěře.“ Ale Jake už mě neposlouchal.

	„Vodila jsi mě za nos, nechala jsi mě myslet si, že si začínáme rozumět, snažila ses mi zatajovat, co se skutečně děje. Myslel jsem, že když ti dám prostor a budu s tebou zacházet jako s královnou, tak na něj snad zapomeneš. Ale tys nezapomněla, že ne?“

	„To jako bys mě žádal, abych zapomněla, kdo jsem.“

	„Pořád uvažuješ jako školačka. Myslel jsem, že ti Zásvětí pomůže trochu dospět, ale teď vidím, že to byla jen promarněná zkušenost.“

	„O takovou zkušenost jsem se nikdy neprosila.“

	„To bylo tvoje poslední šťastné shledání - tím si můžeš být jistá.“ Vrátil se ke svému obvyklému cynickému tónu, ale hrozba skrytá v jeho slovech byla skutečná. Věděla jsem, že bych měla něco říct, abych napětí mezi námi dál nerozdmýchávala, ale spíš přidusila.

	„Proč se pořád musíme hádat?“ nadhodila jsem. „Nemůžeme se aspoň jednou snažit navzájem se pochopit?“

	Jake zavrtěl hlavou a smutně se zasmál.

	„Hezky to hraješ, Bethany. Jsi dobrá herečka, ale už s tím můžeš přestat. Hra skončila. Ale chvíli jsi mě tahala za nos, to ano. Málem jsem uvěřil, že se snažíš. Měl jsem být chytřejší. Měl jsem tě nechat shnít v komorách. Hrozně jsi mě zklamala.“

	„Mně je to jedno,“ řekla jsem. „Dělej si se mnou, co chceš, pošli mě zpátky nebo mě předej Luciferovi.“

	„Ale tys mě nepochopila. Já ti nezkřivím ani vlásek na hlavě,“ loupnul po mně chtivýma očima. „Však ty budeš litovat, že ses ke mně chovala tak hanebně.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím, že teď se vydám na cesty zase já. Zdá se, že je načase, abych se na vlastní oči podíval, po čem se ti tak strašně stýská.“

	I když mi Jake o svých plánech nechtěl nic prozradit, znala jsem ho dost dobře na to, abych věděla, že neztrácí čas planými hrozbami. Měl namířeno do Alabamy, aby se mi pomstil. Nevěděla jsem, co hodlá udělat, až se tam dostane, ale věděla jsem, že nepřestane, dokud neuspěje. Znovu prohrát s Xavierem, zrovna když si myslel, že má šanci, to pro něj musela být hořká pilulka. Kdokoli jiný by to přijal s větší důstojností. Jakeovu uraženou ješitnost ale mohla zchladit jenom náležitá odplata, a co bylo lepší než zaútočit na ty, které jsem milovala? Se schopnostmi mých mocných sourozenců se Jakeovy démonické síly nemohly srovnávat a ubližovat Molly nemělo smysl. Takže mu zbýval jenom Xavier. Moje Achillova pata. Odhalená a zranitelná. Zvláště kdyby ho Jake zaskočil samotného. A to se mu velmi snadno podaří.

	Pokud byl Xavier v nebezpečí, nemohla jsem marnit čas. Musela jsem se dostat zpátky na zem a varovat ho, než mě Jake předběhne.

	Ale projekce se mi hned nepodařila, protože jsem měla hlavou plnou obav, co všechno by se Xavierovi mohlo přihodit, a nedokázala jsem se soustředit. Nakonec jsem skočila do sprchy a otočila naplno kohoutkem se studenou vodou. Ledová sprcha mi pomohla vyčistit si hlavu a uspořádat si myšlenky tak, aby se mi povedlo soustředit energii. Teď už se mi projekce podařila rychleji a plynuleji.

	O chvíli později jsem se ocitla před pokojem Xaviera a Molly v Pohodě. Okno bylo na skulinu otevřené, tak jsem vklouzla dovnitř jako obláček kouře a vznášela se nad stropním větrákem. Všude bylo ticho až na pravidelné oddechování a šelest větru, který venku na parkovišti honil pár uschlých listů. Molly ležela v posteli a tvrdě spala, drama předchozího večera jí na tváři nebylo znát. Její odolnost mě nikdy nepřestávala udivovat. To Xavier spal mnohem neklidněji. Pořád se převracel a jednou se dokonce posadil, aby si naklepal polštář. Než si zase lehl, opřel se loket, aby se podíval na hodiny. Stálo tam 5.10. Rozhlédl se po místnosti a jeho tyrkysové oči zářily ve tmě. Když konečně zase usnul, jeho tvář zůstávala napjatá, jako by ve snech sváděl bitvy.

	Přála jsem si, abych mohla vztáhnout ruku a utěšit ho, i když jsem věděla, že právě já jsem prvotní příčina všech jeho trápení. Převrátila jsem mu život vzhůru nohama a kvůli mně byl v soustavném ohrožení. Jake mu zatím dal pokoj a já jsem se na zlomek vteřiny kojila nadějí, že si snad jen tak vymýšlel, aby mě naštval. Ale viděla jsem ten pohled v jeho očích a dobře jsem věděla, že to tak není.

	V místnosti se najednou ochladilo a Molly si přetáhla přikrývku přes hlavu. Uslyšela jsem sípot vlčího dechu. V tu chvíli jsem to uviděla: do místnosti se vplížil stín. Kradl se po Mollyině spícím těle pod pokrývkou a tančil Xavierovi po tváři.

	Xavier vycítil jeho přítomnost, otevřel oči a vyskočil z postele. Celé jeho tělo bylo připravené k boji. Viděla jsem, jak mu na krku tepe žíla, a skoro jsem slyšela, jak mu rychle buší srdce.

	„Kdo jsi?“ řekl se zaťatými zuby, když se před ním začala objevovat postava. Věděla jsem, komu patří ty kudrnaté vlasy a dětský obličej, ještě než se úplně objevil. Byl to Diego, vystrojený do černého obleku s kravatou, jako by šel na pohřeb.

	„Jeden takový známý,“ odpověděl Xavierovi líným hlasem. „Jake říkal, že jsi hezký – a nelhal.“

	„Co chceš?“

	„Nejsi moc zdvořilý na někoho, koho bych mohl zabít hnutím malíčku,“ podivil se Diego svým slizkým, lehce zženštilým hlasem.

	„Víš, že ve vedlejší místnosti je archanděl a serafín, viď?“ opáčil Xavier. „Myslíš, že by si s tebou neporadili?“

	Diego se zachechtal. „Nepletli se, jsi jako lvíče. Zabít tě by bylo tak snadné.“

	„Tak se předved’,“ zasyčel Xavier a já jsem cítila, jak mi žaludek spadnul až k nohám.

	Diego naklonil hlavu na stranu. „Ale kvůli tomu jsem nepřišel. Já ti mám jen vyřídit vzkaz.“

	„Jo?“ řekl Xavier bez náznaku strachu. „Tak do toho, povídej.“

	„Naše zdroje nás informovaly, že se s tou andělskou cháskou snažíte najít portál,“ řekl Diego s úšklebkem v hlase. „Jsem tady, abych ti řekl, ať neztrácíte čas. Klidně můžete odvolat pátrání. Anděl, kterého hledáte, je mrtvý.“

	Následovalo dlouhé mlčení. Xavierovo srdce, které ještě před chvílí zběsile uhánělo, jako by se zpomalilo a dunělo mu v prsou jako kus betonu. Ale když otevřel ústa, aby promluvil, neprozradil ani náznakem, co cítí.

	„Nevěřím ti,“ řekl vyrovnaným hlasem.

	„Myslel jsem si, že to asi řekneš,“ odpověděl Diego a jeho obličej rámovaný tmavými kudrnatými vlasy se usmíval. Sáhl za sebe a v ruce držel režný pytel. „Tak jsem ti přinesl důkaz.“ Z pytle vytáhl něco pernatého a složeného. Když to roztřásl, viděla jsem, že je to pár zlomených, krví potřísněných křídel. Mých křídel. „Můžeš si je nechat na památku, jestli chceš,“ řekl. Křídla byla zkroucená a ohnutá, s chuchvalci sražené krve, která slepila pera k sobě. Diego jimi zamával jako vějířem, až kapičky krve cákaly na podlahu. Xavier se rychle, zhluboka nadechl a předklonil se, jako by dostal ránu do žaludku, která mu vyrazila dech. Jeho tyrkysové oči potemněly, jako když mraky valící se po nebi zastíní slunce.

	„Pekelní psi,“ řekl Diego a soustrastně pokýval hlavou. „Alespoň to bylo rychlé.“

	„Neposlouchej ho!“ vykřikla jsem, ale moje slova se ztratila v prázdnotě, která nás dělila. Touha být s ním mě stravovala tak silně, že jsem si myslela, že prolomí hranice, které jí vymezovala má duchovní podoba.

	V tu chvíli se rozrazily dveře a v nich stáli můj bratr a sestra. Poprvé se Diegovi ve tváři objevil skutečný strach. Hádala jsem, že nepočítal s tím, že na ně narazí.

	„Myslel sis, že nezachytíme tvůj pach?“ zeptal se Gabriel hlasem plným hněvu. Jeho pohled dopadl na Xavierovu tvář a pak na znetvořená zkrvavená křídla, která Diego upustil na zem. Ivy je také uviděla a ve tváři se jí rozhostil znechucený výraz.

	„Ty jsi skutečně ten nejpodlejší z nejpodlejších,“ řekla.

	„Snažím se ze všech sil,“ uchichtl se Diego.

	„Řekněte mi, že to není pravda,“ žádal Xavier přidušeným hlasem.

	„To jsou jenom laciné triky,“ odpověděl Gabriel a odkopl křídla stranou, jako by to byla divadelní rekvizita.

	Xavier tiše vydechl úlevou a přitiskl se zády ke zdi. Věděla jsem, co cítí. Když jsem si myslela, že ho Jake přejel motorkou, smutek, který jsem cítila, mě ochromoval, a z následné úlevy mi bylo na omdlení.

	„Co tady děláš?“ chtěl vědět Gabriel.

	Diego výsměšně vyšpulil spodní ret. „Přišel jsem se trošku pobavit. Lidi jsou tak důvěřiví - hloupá zvířata.“

	„Ne tak hloupá jako ty,“ opáčila Ivy, zatímco Gabriel se postavil po Diegově pravé ruce a zablokoval ho mezi stěnou a dveřmi. „Vypadá to, že ses nám chytil do pasti.“

	„Trochu jako ten váš andílek,“ zavrčel Diego, ale podle toho, jak zkroutil prsty, jsem poznala, že je nervózní. „Zatímco si tu spolu povídáme, ona hoří v Jámě a nedá se s tím nic dělat.“

	„To se ještě uvidí,“ řekl Gabriel.

	„Víme, že se snažíte najít portál.“ Diego evidentně toužil změnit téma, rozptýlit je, ale bylo snadné ho prokouknout. „Nikdy ho nenajdete, a i kdyby, hodně štěstí při jeho otvírání.“

	„Nepodceňuj moc nebes,“ řekla Ivy.

	„Pche, já myslím, že nebesa na Bethany už zapomněla. Napadlo vás vůbec, že by náš Tatíček mohl být silnější než váš?“

	Ivy vzhlédla a v jejích jindy tak poklidných šedých očích planul horký modrý oheň. Zvedla bradu, aby se výškou vyrovnala protivníkovi. Otevřela ústa a promluvila jazykem, který zněl zvučně a líbezně jako zpěv stovky malých dětí nebo zvonky rozhoupané letním vánkem. Vzduch kolem ní se začal chvět, jako když se horko zvedá z chodníku. Pak beze slova prudce vztáhla ruku proti Diegovi. K mému zděšení se mu její ruka zanořila do prsou, jako by je měl jenom z hlíny. Diego se zatvářil stejně překvapeně jako já a hlasitě zavrčel. Něco v hrudi mu začalo zářit a já jsem si uvědomila, že mu Ivy doslova trhá srdce. Světlo zářilo jasněji, takže jeho kůže vypadala jako z průsvitného papíru. Viděla jsem obrys jeho hrudního koše a Ivyinu ruku svírající srdce v palčivém světelném vězení. Diego se zdál úplně ochromený, ale podařilo se mu otevřít ústa a vydat přidušený výkřik. Přes obrazovku, kterou se jeho hruď stala, jsem viděla, jak se srdce začíná nafukovat a pulzuje v Ivyině ruce, jako by mělo prasknout. Pak se s hlasitým prásk, jako když praskne balónek, utrhlo, a Diego zmizel v záblesku světla.

	Ivy se zhluboka nadechla, až se celá otřásla, a pak si otřela ruce o sebe, jako by se dotkla něčeho nakaženého.

	„Démoni,“ zamručela.

	Zvuk té rány probudil Molly, která se posadila a snažila se rukama si uhladit vlasy.

	„Ehm… co… co se to děje?“ zamumlala, celá rozespalá.

	„Nic,“ řekl Gabriel rychle. „Klidně spi. Jenom jsme vás přišli zkontrolovat.“

	„Aha.“ Molly na něj chvíli toužebně zírala, než si vzpomněla na události předešlé noci. Pak se její obličej zachmuřil a ona se otočila zády a zavrtala se pod přikrývky.

	Gabriel vzdychl a střelil pohledem po Ivy, zatímco Xavier vzal ze stolu klíčky od auta.

	„Ehm… díky, že jste to vyřídili,“ řekl. „Jestli to nevadí, půjdu se projet. Musím si vyčistit hlavu.“

	Šla jsem za ním, dychtivá strávit s ním trochu času o samotě, i kdyby nevěděl, že tam jsem.

	„Ahoj, brouku.“ Poklepal kapotu svého auta na parkovišti a usmál se na něj. „Celé se nám to nějak zamotává, viď?“

	Vklouzla jsem na sedadlo spolujezdce, zatímco Xavier nastartoval známý brumlavý motor a vyjel na silnici. Za volantem auta, který plynule ujíždělo, se konečně uvolnil. Byl tak krásný, když mu žádné starosti nedělaly vrásky. Mohla bych se na něj dívat hodiny - na jeho silné paže, obrys jeho vypracovaných prsou, na vlasy, které mu padaly do očí, prameny zlatě zářící předtuchou svítání. Zářivé tyrkysové oči měl přivřené a oddával se jízdě v milovaném autu, aby vyplavil napětí, které ho svíralo. Sešlápl plyn a auto zareagovalo poslušným vrčením. Xavier nikdy nejezdil rychle, když jsem jela s ním, příliš dbal o mou bezpečnost. Ale v tuhle chvíli byl naprosto svobodný a já jsem věděla, že potřebuje mít čas jen pro sebe, aby se vzpamatoval. Auto plavně projíždělo zatáčku na silnici zastíněné cedry. Přímo před námi se levá strana silnice prudce svažovala dolů, pod ní nebylo nic než rozeklané útesy. Na prázdné cestě Xavier nabral větší rychlost, stočil okénko a pustil si rádio. Stanice hrála největší hity osmdesátých let a vzduchem se nesly akordy písničky „Žijeme v naději“. Příběh dvojice, která se snaží přežít těžké časy, jako by byl napsaný přímo pro nás.

	 

	„Musíme se držet toho, co máme,

	co na tom sejde, jestli zavrávoráme,

	jsme dva, navzájem sebe máme,

	z lásky tomu ještě šanci dáme…“

	 

	Xavierovi se trochu zlepšila nálada, když si pobrukoval slova a poklepával na volant do rytmu. Ale venku se zvedal nepřirozený vítr, který metl listí přes silnici a shazoval ho dolů z útesů na protější straně. Poznala jsem, že se něco děje - zlo se nám drželo v patách. Musela jsem Xaviera varovat, aby se vrátil a nevzdaloval se od Ivy a Gabriela. Nebylo to tu pro něj bezpečné, být tak sám. Když písnička skončila, najednou jsem dostala nápad. Nenapadl mě jiný způsob komunikace, a tak jsem svou energii použila na to, abych přerušila vysílací frekvenci, takže rádio začalo praskat a pískat. Xavier se zamračil a začal měnit nastavení ve snaze naladit kanál. Soustředila jsem veškerou sílu na to, abych zavolala jeho jméno. Pak se najednou začal z reproduktorů linout můj hlas.

	„Otoč to zpátky, Xaviere! Tady nejsi v bezpečí. Najdi Ivy a Gabriela. Zůstaň s nimi. Jake přichází.“

	V šoku, že mě slyší, Xavier div nestrhl auto ze silnice. Včas se však vzpamatoval a dupl na brzdu. Chevy zaječel a zastavil uprostřed opuštěné cesty.

	„Beth? Jsi to ty? Kde jsi? Slyšíš mě?“

	„Ano, jsem to já. Chci, aby ses vrátil zpátky.“ Můj hlas byl naléhavý. „Musíš mi věřit.“

	„Dobře,“ řekl Xavier. „Udělám to. Jen mluv dál.“

	Xavier zařadil a otočil auto do protisměru. Hned se mi dýchalo o něco lehčeji, jak jsem seděla stulená na sedadle spolujezdce s koleny pod bradou. Až dojede do motelu, předá můj vzkaz Ivy a Gabrielovi a oni už budou vědět, co dělat. Jak Xavier řídil, všimla jsem si, že se na podlaze válí odhozené papírky od žvýkačky a prázdná plechovka od limonády. To mu vůbec nebylo podobné - obvykle byl pořádkem v autě přímo posedlý. Vzpomínala jsem, jak mu jednou přísavka nové navigace, kterou si do auta nainstaloval, zanechala kroužek na předním okně. Vadilo mu to tak moc, že jsme se hned museli vydat do autopotřeb, aby si koupil plastový držák, který pak přilepil na palubní desku. Při té vzpomínce jsem se usmála.

	„Beth, jsi tu ještě?“ Zásah do rádiových vln mě vyčerpal, ale sebrala jsem veškeré zbytky energie, které jsem ještě měla, a zhmotnila zlomek svých konečků prstů, kterými jsem mu přejela po tváři v pohlazení lehkém jako pírko. Viděla jsem, jak se mu naježily chloupky na pažích.

	„Udělej to ještě,“ usmál se.

	Nebyli jsme daleko od motelu Pohoda. Krajina se zdála povědomější a ostré útesy už jsme nechali skoro za sebou. Dech se mi zvolnil, ale vtom se stalo něco neočekávaného. Auto se zakývalo a pak vyrazilo jako splašené. Přejelo odbočku a nechalo nízkou budovu motelu s rovnou střechou za sebou.

	„Co to sakra je?“ rozhlédl se kolem sebe Xavier. „Beth, co se to děje?“

	Auto jako by se zbláznilo a řídilo se samo. Xavier opakovaně dupal na brzdu, ale ta nereagovala. Volant byl zamčený a nedalo se s ním pohnout. Přisunula jsem se ke Xavierovi, abych mu pomohla, ale pak jsem vzhlédla a spatřila ve zpětném zrcátku dvě oči jako řeřavé uhlíky, které na mě zíraly ze zadního sedadla.

	„Nedělej to, Jakeu!“ prosila jsem. Auto teď šíleně kličkovalo z jedné strany silnice na druhou. Xavierovy snahy strhnout ho zpátky do směru jízdy byly zbytečné. Auto se dál řítilo vpřed, větve stromů bičovaly přední okno, kamínky křupaly pod koly.

	Srdce se mi zastavilo, když jsem viděla, kam míříme. Jake nasměroval auto z keřovité lesní krajiny ke skalnatému srázu. Chevy se párkrát zakymácel tak blízko okraje, že už jsem čekala, že přepadne a rozbije se o útesy. Kolem nás se prach zvedal v oblacích a zakrýval Xavierovi výhled, ale ten nemohl dělat nic jiného než se tisknout do sedadla a bezmocně zápasit s volantem.

	Otočila jsem se a viděla, že Jake sedí klidně vzadu. Kouřil francouzskou cigaretu a vyfukoval z okna kouřové kroužky.

	Pěkně si s námi hrál.

	 


Strážní andělé

	„Přestaň!“ prosila jsem Jakea. „Přestaň, prosím!“

	Plynový pedál narazil na podlahu a auto sebou opile škublo, jako by ho řídil slepec. Útesy vpravo se svažovaly prudce dolů a nebylo tam nic než tenká kovová svodidla, která oddělovala silnici od ničivé propasti. Potřebovala jsem se zjevit - i kdyby jenom proto, abych řekla Xavierovi, co se děje, abych viděla, jestli je nějaký způsob, jak ho bezpečně dostat z auta. Ale ochromoval mě strach a na zhmotnění se mi nedostávalo energie.

	Najednou jsem se podívala na jeho ruce svírající volant. Viděla jsem svůj záslibný prsten a jeho typický kožený náramek, který vždycky nosil. Poznala bych je i poslepu. Ty ruce, které tolikrát svíraly moje dlaně, které mě uklidňovaly, bojovaly za mě, chránily mě a poutaly mě ke světu živých. Pamatovala jsem si ten okamžik, když jsem tenkrát poprvé uviděla Xaviera, jak sedí na molu. Vzhlédl ke mně a světlo zapadajícího slunce rozzářilo do zlatova prameny jeho medově hnědých vlasů. Vzpomínala jsem, jak mě v tu chvíli napadlo, že jeho oči jsou hluboké jako studny. Přemítala jsem tehdy, kdo to je a jaký je, a nenapadlo mě, že ho ještě někdy uvidím. Vzpomínky mě zaplavily. My dva dělící se o čokoládový dort v boxu u Drahoušků – díval se na mě, jako bych byla hádanka, kterou chce stůj co stůj vyřešit. Vzpomínala jsem, jak má hluboký hlas, když se probudí ze spánku, a jaké to je, cítit jeho rty na šíji. Vzpomínala jsem na jeho vůni, jeho svěží čistou vůni lesa za letního dne. Vzpomínala jsem, jak se mu křížek kolem krku blyštěl, když na něj dopadlo měsíční světlo. Věděla jsem o něm všechno a každičký ten detail byl pro mě posvátný. V tu chvíli mi došlo, že naše podprahové spojení může překonat každou fyzickou překážku.

	Bez varování jsem se zhmotnila přímo na sedadle spolujezdce. Xavier div nevyjekl úlekem a vykulil oceánově modré oči, zatímco Jake se naklonil dopředu ze zadního sedadla.

	„Ahoj, miláčku,“ řekl zlověstně. „Říkal jsem si, že tě tady najdu. Potíže s autem, jak vidím.“

	„Beth,“ zašeptal Xavier. „Co se to děje?“

	Uvědomila jsem si najednou, že on Jakea nevidí. Neměl ponětí, že v tom má prsty.

	„Neměj strach,“ řekla jsem mu. „Nedovolím, aby se ti něco stalo.“

	„Beth, už to dlouho nevydržím.“ Jeho hlas byl téměř zlomený. „Kde jsi? Už nevím, čemu věřit a potřebuju, aby ses vrátila.“

	„Ó, bé, bé!“ fňukal Jake ze zadního sedadla. „Ona je teď moje, tvrďáku.“

	„Zmlkni!“ okřikla jsem ho a Xavier se zatvářil překvapeně. „Ne ty,“ objasnila jsem rychle. „Jake je tu s námi.“

	„Cože?“ Xavier se otočil, ale pro něj bylo zadní sedadlo prázdné.

	„Musíš mi věřit,“ řekla jsem, zatímco Chevy sebou divoce zmítal a řítil se k hraně útesu. Xavier vyjekl a odvrátil obličej v očekávání nárazu, ale auto se v poslední vteřině zhouplo a vrátilo se na silnici.

	„Xaviere,“ řekla jsem. „Podívej se na mě.“

	Nevěděla jsem, kolik času nám ještě zbývá, ale potřebovala jsem, aby pochopil, že není sám. Napadl mě známý verš z Písma. Patřil k mým oblíbeným a pocházel z 31. kapitoly knihy Genesis. Mluvilo se tam o Mispě, místu setkání. Bylo to místo, které mohlo být kdekoliv a zároveň nikde. Místo, které neexistovalo v této dimenzi, ale mělo větší sílu, než kdokoliv dokázal pochopit. Bylo to místo, kde se mohlo odehrávat sjednocení duší bez jakékoli fyzické přítomnosti. Vzpomněla jsem si na ten den v Bryce Hamiltonu, když jsem se vrhla Xavierovi do náruče, zděšená z toho, že jednou už nebudeme spolu. Vybavila se mi slova z toho odpoledne, jasná jako den: „Vytvořme si místo. Místo, které bude jenom naše; místo, kde vždycky najdeme jeden druhého, kdyby se cokoliv stalo.“

	„Vzpomínáš na naše Bílé místo?“ zašeptala jsem naléhavě.

	Xavierovo napětí trochu povolilo a on se podíval přímo na mě. „Samozřejmě,“ zašeptal.

	„Tak zavři oči a jdi tam,“ zašeptala jsem. „Já tam na tebe budu čekat. A nezapomeň… odděluje nás jenom prostor, nic jiného.“

	Xavier se zhluboka nadechl a v jeho očích jsem viděla pochopení, které tam dřív nebylo. Zavřel oči, pustil volant a seděl naprosto klidně.

	Slyšela jsem Jakeův drsný hlas ze zadního sedadla. „Už mám těch hovadin pro dnešek až po krk.“

	„Poslyš…“ otočila jsem se rychle a chtěla jsem mu to rozmluvit, ale bylo příliš pozdě. Pocítila jsem nepříjemné škubnutí v žaludku, jak se Chevy smýkl ke krajnici, prorazil chatrné železné zábrany, jako by byly ze sirek, a zřítil se z útesu.

	„Ne!“ vykřikla jsem.

	Xavier nereagoval. Byl stále v tom našem Bílém místě, lhostejný k tomu, jestli bude žít, nebo zemře.

	Sledovala jsem, jak se auto zřítilo z útesu, jako by to bylo ve zpomaleném záběru. Slyšela jsem děsivé kovové skřípání, když podvozek auta drhl o skalnatou římsu. Chvíli balancovalo na hraně, vratce se komíhalo dolů a zase zpět. Pak převážila gravitace a auto se s mohutným zachvěním a oblakem prachu zřítilo. Ptáci, kteří poletovali poblíž, v tu chvíli vypískli a uletěli ze stromů, zmizeli pod mraky s varovným štěbetáním. Viděla jsem, jak bylo Xavierovo tělo vrženo dopředu a zarazilo se o volant. Ten okamžik jako by trval celou věčnost. S údivem jsem se dívala na výjev před sebou. Sluneční světlo přes přední sklo pohladilo Xaviera po vlasech, takže mu prameny zářily měděně a zlatě. Xavierovy vlasy měly vždycky měkké hnědé odstíny připomínající med nebo ořechy, ale dnes, v tuto chvíli, bych mohla přísahat, že měl kolem hlavy svatozář zlatého světla. Xavier se nesnažil nijak se chránit. Kdokoliv jiný by hodil ruce před sebe, aby ztlumil náraz, ale Xavier zůstal nepřirozeně klidný a bez hnutí. Nedával najevo sebemenší zděšení, jako by byl odevzdaně rozhodnutý přijmout svůj osud. Když se mu vlasy shrnuly stranou, zahlédla jsem jeho tvář a udivilo mě, jak mladé vypadá. Viděla jsem v něm toho školáka, kterým ještě před pár lety býval. Pleť měl hladkou a bez poskvrny, bez jediné vrásky, která by svědčila o letech prožitých na zemi. Je tak mladý, pomyslela jsem si pro sebe. Měl před sebou tolik možností, čím se stát, a teď nikdy nebude mít příležitost skutečně dospět… být manželem… být otcem… a nějak změnit svět.

	V tu chvíli jsem si uvědomila, že křičím, křičím dost hlasitě na to, aby mě slyšelo celé město, ale neslyšel mě nikdo. Chevy se stále bezhlavé řítil na skály pod sebou, kde se roztříští a zmačká jako alobal. V životě jsem si nepřipadala bezmocnější. Moje tělo bylo stále uvězněno hluboko v podzemí Zásvětí a moje duše se zachytila mezi dvěma dimenzemi. Ale když jsem spatřila Jakeův rozšklebený obličej ve zpětném zrcátku, uvědomila jsem si, že nejsem tak bezmocná, jak jsem si myslela. Otočila jsem se a popadla ho za obě zápěstí. Zatvářil se překvapeně, ale nesetřásl mě.

	„Neubližuj mu,“ prosila jsem. „Udělám, co budeš chtít. Stanov si podmínky.“

	„Opravdu?“ usmál se Jake. „Obchod… jak zajímavé.“

	„Není čas na hry!“ prosila jsem. Auto bylo jen pár vteřin od skal a prašné země dole. „Jestli Xavier zemře, nikdy ti to neodpustím! Prosím… uzavřeme dohodu.“

	„Tak dobře,“ řekl Jake. „Ušetřím jeho život výměnou za to, že mi splníš jedno přání.“

	„Domluveno!“ zvolala jsem. „Hlavně zastav to auto!“

	„Mám tvoje slovo?“

	„Přísahám na svůj život.“

	Chevy se ve vzduchu s trhnutím zastavil a zůstal stát na místě. Byl to pohled za všechny peníze a bylo štěstí, že tam nebyl žádný člověk, který by to viděl.

	„Uvidíme se zase doma, Bethany.“

	„Počkej - nemůžeš ho tady jen tak nechat!“

	„Oni se o něj postarají,“ řekl Jake a s lusknutím prstů zmizel ze zadního sedadla. Po pár vteřinách jsem si uvědomila přítomnost Ivy a Gabriela. Se svištěním brzd zastavili u útesu v půjčeném Range Roveru a rozepínali si pásy. Když Gabriel viděl auto visící ve vzduchu, nezaváhal, běžel k okraji útesu a skočil. Jeho křídla se roztáhla a zvedla ho ze střemhlavého pádu. Zapomněla jsem, jak majestátní Gabrielova křídla jsou, a při pohledu na ně mi došel dech. Ve vzduchu dosahovala rozpětí tří metrů, bíle planula a byla mohutná nad všechno pomyšlení. Byla těžká a opeřená a zdálo se, že pulzují vlastním životem. Ivy ho následovala, půvabná jako labuť, nohy se jí odlepily z útesu, jak se vrhla dolů. Její křídla měla jinou barvu než Gabrielova. Jeho byla ledově bílá a postříkaná měděnou a zlatou. Ivyina naproti tomu byla spíše perlově šedá jako holubicí a kropenatá světle růžovou jako okvětní lístky růží. Xavier otevřel oči a nevěřícně je vytřeštil, když viděl dva anděly vznášející se před autem, které stálo ve vzduchu. Rychle zamrkal, nejistý, jestli má věřit vlastním očím.

	„Co to k čertu…“ vydechl.

	„Je to v pořádku,“ řekla jsem mu. „Nic se ti nestalo.“

	Ale Xavier už mě neslyšel. Jenom v úžasu sledoval, jak Gabriel prostrčil ruce okýnkem a popadl střechu auta. Na druhé straně udělala Ivy to samé. Pak ho začali pomalu zvedat zpátky na silnici. Svaly na jejich pažích se ani nenapjaly, jenom se v té chvíli lehce zatínaly, jak přenášeli auto zpět na pevnou zem. Dosedlo na ni tak hladce, že se Xavier na sedadle ani neposunul. Ivyina a Gabrielova křídla, která je rytmickým tlukotem držela ve vzduchu, se vmžiku složila, jakmile se jejich nohy dotkly země.

	Xavier okamžitě otevřel dveře a vyskočil ven. Opřel se o kapotu a hlasitě vydechl.

	„Já tomu nevěřím,“ zamumlal.

	„My taky ne.“ Moje sestra se hrozně zlobila. „Co tě to napadlo?“

	„Počkej.“ Xavierovi po tváři přelétl překvapený výraz. „Ty myslíš, že jsem to udělal schválně?“

	Gabriel si ho měřil pronikavým pohledem. „Auto samo z útesu nesjede.“

	„Lidi.“ Xavier rozhodil ruce. „To auto ovládal Jake. Copak mě máte za pitomce?“

	„Taky jsi ho viděl?“ Ivy vykulila oči. „Cítili jsme jeho přítomnost, ale nevěřili jsme, že by měl odvahu se tu osobně ukázat.“

	„On se přímo neukázal.“ Xavier se zamračil. „Neviděl jsem ho… ale Beth mi řekla, že tam je.“

	„Beth?“ Gabriel se tvářil, jako by Xavier přicházel o rozum.

	„Mluvila se mnou přes rádio… a pak se objevila, zrovna když jsem si myslel, že umřu.“ Xavier se zatvářil nešťastně, protože si dobře uvědomoval, jak přitažený za vlasy se jeho příběh asi zdá. „Je to pravda, přísahám.“

	„Dobře,“ řekla Ivy vážně. „Ať se stalo cokoliv, musíme mít na paměti, že Jake se snaží provést nějakou špinavost. Hlavně že jsme se sem dostali včas.“

	„To je právě ono,“ řekl Xavier a zkřížil ruce na prsou. „To auto se mělo zřítit, já vím, že mělo. Pak se najednou zastavilo a Beth s Jakem zmizeli.“

	„Co to říkáš?“ zeptal se Gabriel.

	„Nevím jistě - ale vím, že se mě Jake snažil zabít. Něco nebo někdo mu v tom zabránil.“

	Ivy s Gabrielem si vyměnili ustarané pohledy. „Buďme zatím vděční za to, že jsi v pořádku,“ řekla moje sestra.

	„Jo.“ Xavier přikývl, ale stále se tvářil zamyšleně. „Díky, že jste mi pomohli. Ježkovy oči, doufám, že vás nikdo neviděl.“

	Gabrielovi zahrál na rtech lehký úsměv, jak si z čela shrnul zlatou kadeř vlasů, která se mu uvolnila z culíku.

	„Rozhlédni se kolem sebe,“ řekl. „Vidíš snad někoho?“

	Xavier se rozhlédl a nevěřícně se zamračil. Jeho oči padly na hada ve vysoké trávě. Zastavil se uprostřed pohybu, jako přimražený na místě. Xavier obrátil obličej vzhůru a překvapeně otevřel pusu, když viděl ptáky, kteří se zastavili v letu, jako by celý svět byl jenom výjev na nějakém obraze. Až v tu chvíli si uvědomil mrtvé ticho. Všechny zvuky světa ustaly. Ve vzduchu nebylo slyšet žádné cvrkání cvrčků ani hlomoz aut na silnici. Ani větřík to ticho nenarušil.

	„Počkejte…“ přejel si Xavier rukou oči. „To jste udělali vy? Ne, to není možné.“

	„Kdo jiný než ty by měl vědět, že nic není nemožné?“ namítla moje sestra.

	Xavierovy jasné modré oči se setkaly s Ivyiným chladným ocelovým pohledem. „Neříkej mi, že jste zastavili čas.“

	„Čas jsme zrovna nezastavili,“ odpověděl Gabriel nenuceně a prohlížel si auto, jestli někde není poškozené. „Spíš jsme ho jenom o pár minut pozdrželi.“

	„To myslíš vážně?“ vykřikl Xavier. Snažil se pochopit, co mu tím říkali. „I takovéhle věci dokážete?“

	„Nemá cenu o tom teď mluvit,“ opáčil Gabriel. „Udělali jsme, co bylo potřeba. Nemůžeme přece dopustit, aby se tu lidé dívali, jak dva andělé snášejí auto z nebe.“

	Můj bratr krátce zavřel oči a zvedl dlaně vzhůru. O chvíli později se život všude kolem nás opět probudil. Trhla jsem sebou, nikdy jsem si neuvědomila, jak hlučný život vlastně je, dokud jsem neslyšela, jak mlčí svět bez něj. Bylo to zvláštně uklidňující, vidět stromy kývající se ve větru a sledovat broučka, jak leze po suché zemi.

	Xavier se zachvěl a zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Copak si lidé nevšimnou, co se právě stalo?“

	„Byl bys překvapený, co všechno lidem uniká,“ řekla Ivy. „Mnohem zvláštnější věci se dějí každý den a nikdo se nad nimi nepozastavuje. Lidé neustále zachytávají náznaky nadpřirozená, ale jsou k nim slepí, svádějí to na příliš mnoho kávy nebo nedostatek spánku. Jsou stovky výmluv, jak zakrýt pravdu.“

	„Když to říkáš…“ Na víc se Xavier nezmohl.

	„A co Bethany?“ zeptala se Ivy. „Myslíš, že byla fyzicky přítomna?“

	„Viděl jsem ji.“ Xavier šoupal nohou o zem. „Už několikrát jsem cítil její přítomnost.“

	Ivy našpulila rty. „Díky, že ses s námi o tu informaci laskavě podělil,“ řekla a pak se jí na čele udělala vráska. „Nevěřila bych, že to bude možné.“

	Gabriel se zamračil. „Astrální projekce?“ zeptal se pochybovačně. „Z pekla?“

	„Možná je Bethany silnější, než si démoni uvědomují… než si i ona sama uvědomuje.“

	„Oni vůbec netuší,“ řekl Gabriel, „jak pevné je její pouto se zemí.“ Vrhl postranní pohled na Xaviera. „Vážeš ji k zemi silněji, než dokážou pochopit.“ Zabubnoval prsty na kapotu auta a po tváři mu přeběhl zamyšlený výraz. „Z toho, co jsme dosud viděli, to vypadá, jako by vás dva přitahovala nějaká magnetická síla. To pouto je tak silné, že je Bethany schopná dosáhnout k tobě i z místa, kde se právě teď nachází.“

	Ačkoliv mi srdce v prsou stále silně bušilo zděšením z toho, co se právě odehrálo, pocítila jsem hrdost na svůj vztah s Xavierem. Jestli jsem k němu mohla dosáhnout i ze svého podzemního vězení, jestli moje láska k němu dokázala prolomit i bariéru zla, pak to opravdu něco vypovídalo o síle našeho spojení. Napadlo mě, že kdybychom byli spolu, mohli bychom se pochválit, jak jsme dobří, a vítězně si spolu plácnout. Usmála jsem se.

	Ale Xavier Gabrielova slova takhle nevnímal.

	„Tohle je k vzteku,“ řekl konečně. „Jake si s námi hraje a my ho necháme.“ Přejel si rukou po obličeji a stříbrný záslibný prstýnek na ukazováčku se zatřpytil ve světle nového rána. „Opravdu si myslí, že prostě složíme ruce do klína a necháme toho?“ Jeho výraz byl tak neústupný, že jsem měla pocit, že v jeho oceánových očích vidím blesky. Prohrábl si rukou ořechově hnědě vlasy a přimhouřil oči na horizont. „No, já už toho mám dost. Chci ji zpátky a tyhle hrátky už mě nebaví. Ať si přijde peklo nebo potopa, já ji najdu. Slyšíš to, Jakeu?“ Xavier rozevřel náruč a křičel do nebe: „Já vím, že tam někde jsi, a měl bys mi věřit! Tohle ještě neskončilo!“

	Gabriel a Ivy mlčeli. Stáli společně jako jedna entita, jejich světlé oči byly vážné a slunce jim zářilo ve vlasech. V jejich očích jsem uviděla něco jiného a s překvapením jsem si uvědomila, že je to hněv. Nejenom hněv, ale hluboký, bezuzdný vztek na pekelné síly, které unesly jednu z nich.

	Když Gabriel promluvil, jeho hlas byl jako dunění hromu. „Máš pravdu,“ řekl Xavierovi. „Už jsme dost dlouho hráli podle pravidel.“

	„Teď musíme jednat,“ řekl Xavier a sršel hněvem.

	„Teď se musíme vrátit do hotelu a sbalit si věci,“ řekl Gabriel. „Za hodinu odjíždíme do Broken Hill.“

	 


Dohoda s ďáblem

	Nedoufala jsem. I když jsem věděla, že moje rodina najde to nádraží v Alabamě, neměla jsem ponětí, jak chtějí portál otevřít. Portály byly vytvořeny tak, aby odpuzovaly andělskou sílu, jenom poslové temnoty věděli, jak je používat. Gabriel byl v nebi vysoká šarže, a ani on je nedokázal otevřít. Pokud jsem věděla, andělé nikdy neměli žádní důvod vpadnout do pekla. Nestarali se o to, co se dělo pod zemí - to bylo Luciferovo království. Jenom když se obyvatelé pekla vplížili na zem, aby tam páchali spoušť, tak do toho zasahovali. V koutku duše jsem chtěla věřit, že Xavierovo odhodlání bude k mojí záchraně stačit, ale dusila jsem v sobě to zrníčko naděje, jen aby nevyklíčilo. Kdybych si dovolila doufat v záchranu, nepřežila bych to zklamání, až se jim to nepovede.

	Byla jsem tak zaujata myšlenkami na Gabrielův plán, že jsem skoro zapomněla, co je vedlo k tak extrémnímu činu. Xavier téměř zemřel. Kdyby nebylo dohody, kterou jsem uzavřela s Jakem, teď už by byl mrtvý, připojil by se k milionům duší v nebi, kde bych ho možná už nikdy nespatřila. Jake se pokusil Xaviera zabít; poslal Diega jako návnadu, aby ho zmátl, a pak ho shodil ze skály. Třepotání naděje, které jsem cítila v žaludku, se změnilo v něco prudšího, něco zuřícího a zlověstného. Nenávist k Jakeovi, která mě spalovala, se nepodobala ničemu, co jsem do té doby v životě cítila. Úplně mě zahnal do kouta, byla jsem mu vydaná na milost, odtržená od svých milovaných bez naděje, že se k nim vrátím… a on pořád nebyl spokojený.

	Rozrazila jsem dveře hotelového apartmá a utíkala jsem chodbou k VIP křídlu, kde Jake trávil většinu svého času, pokud mě zrovna nemučil. Musela jsem zjistit, co chce výměnou za Xavierovu bezpečnost. Našla jsem ho, jak leží na kožené pohovce, zabraný do hovoru s Asií, která se škodolibě usmála, když mě viděla.

	„Máš tu svého spratka,“ řekla, hodila do sebe obsah své sklenky a vstala. „Vyprovázet mě nemusíš.“

	„Ty,“ vyhrkla jsem, když jsem byla od Jakea na pár centimetrů, „jsi ten nejodpornější, nejpodlejší tvor, jaký se kdy plazil po zemi!“ Doslova jsem vibrovala hněvem. Jake se posadil a zmateně se na mě díval. Měla jsem chuť ho praštit do toho samolibého obličeje, ale věděla jsem, že by to k ničemu nebylo. Jenom bych si ublížila.

	„Ahoj, miláčku,“ řekl líně. „Jsi nějaká rozrušená.“

	„Nemůžu uvěřit, že jsi mu chtěl ublížit!“ křičela jsem. „Tohle mělo zůstat mezi tebou a mnou. Proč vždycky musíš udělat krok přes čáru?“

	„Nic se mu nestalo, tak všechno v pohodě, ne?“ Jake mávl rukou, jako by to byla jen drobnost. „A pokud se správně pamatuju, tak jsem odporný podlý tvor, s kterým jsi ty uzavřela dohodu.“

	„Jenom proto, že jsem neměla jinou možnost!“

	„Na okolnostech vůbec nezáleží,“ prohlásil.

	Zaskřípala jsem zuby a rozzlobeně se na něj dívala. „Co chceš, Jakeu?“

	Jake se na mé líně díval pohledem, který byl jako led a oheň zároveň. Jeho bezedné černé oči mi připomínaly hlubokou chladnou studnu, do které hodíte kámen a nikdy neuslyšíte, jak narazil na hladinu. Ale když se na mě podíval, žhnuly nepříjemnou intenzitou, z které mě svrběla kůže. Přitiskl své dlouhé bílé prsty k sobě a zamračil se, vypadalo to, jako by chtěl něco říct, ale nenachází ta správná slova.

	„Tak to vyklop.“

	Díval se na mě dlouze a tvrdě, než se naklonil dopředu a položil ruce na stůl před sebou. „No, já vím přesně, co od tebe chci.“

	„Tak ven s tím,“ řekla jsem srdnatě. „Ať to slyším.“

	Jake si vzdychl. „Dlouze jsem uvažoval nad tím, jak nejlépe využít ten trumf, co držím v ruce, abychom se trochu víc sblížili.“

	Přimhouřila jsem oči. „Pokračuj…“

	„Myslím, že jsem vymyslel dokonalý obchod,“ vstal a přistoupil ke mně. „Ty chceš ze všeho nejvíc ochránit toho frajírka v polokošili a udržet ho naživu. To, co já chci ze všeho nejvíc, je prosté. Chci tebe - ačkoliv ty jsi k mé lítosti nikdy neopětovala mé city, navzdory všem důkazům o mé oddanosti.“

	Potlačila jsem chuť pohrdlivě si odfrknout nad slovem oddanost.

	„Dobře…“ řekla jsem ztuhle. Nelíbilo se mi, kam to směřuje. Nebyla jsem si přesně jistá, jak to myslí, ale jak jsem Jakea znala, nemohlo to být nic férového ani rozumného.

	„Slíbím, že mu nikdy neublížím,“ prohlásil Jake. „Dokonce slíbím, že ti nebudu zakazovat tvoje úniky prostřednictvím projekcí. Ale chci, aby ses na oplátku něčeho vzdala i ty.“

	„Neumím si představit, co bys ode mě mohl chtít,“ řekla jsem zmateně.

	„Možná nepřemýšlíš dost usilovně,“ usmál se Jake nevesele. „Je něco, co opravdu velmi chci. Považuj to za dar oplátkou za můj soucit.“

	„Přestaň chodit kolem horké kaše a řekni mi, co žádáš,“ řekla jsem netrpělivě a snažila se udržet své city na uzdě.

	„Žádám, aby ses mi dala,“ řekl Jake a v temných očích se mu zablýsklo.

	Tušila jsem, o co mu jde, ale odmítala jsem to přijmout. Potřebovala jsem, aby to řekl nahlas a já si tak potvrdila svoje obavy. „Budeš to muset vyjádřit jasněji,“ řekla jsem vzdorovitě.

	,Ach, ty jsi tak rozkošně naivní,“ usmál se Jake. „Já to myslím úplně doslova. Už se nikdy nepřiblížím k tvému milovanému pohádkovému princi, když svolíš, že se mi na jednu noc oddáš. Chci, abys mi dala svou počestnost.“

	„Počkej… ty chceš, abych…“ zakoktala jsem se, když mi došel pravý význam jeho slov, a zhnuseně jsem na něj zírala. „Ty chceš, abych se s tebou vyspala?“

	„To zní tak ošklivě. Já bych byl radši, kdybys použila slovo milovala,“ řekl.

	Zírala jsem na něj a snažila se vymyslet vhodnou odpověď. Bylo tolik věcí, které jsem chtěla říct, tolik způsobů, jak vyjádřit, že se mi hnusí a že se ho odmítám i jen dotknout.

	„Ty jsi hnusný,“ byla první věc, která se mi prodrala přes rty.

	„Nemusíš být hned hrubá,“ řekl Jake mile. „Kdyby moje ego nemělo velikost severní polokoule, možná bych se teď urazil. Existují spousty žen, které se můžou přetrhnout, aby se mnou směly strávit noc. Měla by sis připadat poctěná.“

	„Uvědomuješ si vůbec, oč žádáš?“ vyhrkla jsem.

	„Jen o sex, o nic důležitého,“ řekl Jake.

	„To je důležité!“ vykřikla jsem. „Sex máš mít s člověkem, kterého miluješ, kterému důvěřuješ, o kterém si myslíš, že snad jednou bude otcem tvých dětí!“

	„To je pravda,“ souhlasil Jake. „Sex může mít někdy nepříjemné vedlejší následky v podobě malých dětí, ale já zařídím všechno tak, aby nebyly žádné komplikace. Budeš v rukou odborníka.“

	„Posloucháš mě vůbec?“ řekla jsem. „Tohle je stejně špatné jako zaprodat svou duši.“

	„Nebuď směšná,“ pohrdlivě se ušklíbl Jake. „Účelem sexu je rozkoš, ne plození. Stačí, když se uvolníš, a necháš mě dělat, co umím nejlíp. Pamatuj, každý kompromis má svou cenu.“

	„Účelem sexu je zplodit život,“ opravila jsem ho. „Tím, že bych se s tebou vyspala, bych se ti zaslíbila, vyjádřila tak, že ti věřím, že s tebou chci stvořit život. S tebou…“ opakovala jsem důrazně. „Ale ty jsi lhář, podvodník a vrah. Tobě bych se nikdy neoddala!“

	Jake neměl ani tolik slušného vychování, aby se tvářil uraženě. „Uzavřeli jsme dohodu,“ řekl nevzrušeně. „Ty jsi souhlasila, že uděláš, oč požádám. Pokud teď odmítneš, osobně se postarám o to, aby Xavier nedožil příštího rána.“

	„Drž se od něj dál!“

	„Hele.“ Jake na mě namířil prstem. „Nekšeftuj s ďáblem, když nechceš dostát slovu.“

	Zavrtěla jsem hlavou. Nemohla jsem uvěřit, oč žádá. Vybral si to jediné, co jsem mu nemohla dát. Bylo by to jako zvát jeho temnotu, aby vstoupila do mého fyzického těla, a tím dovolit, aby naše dvě naprosto protichůdné duše splynuly.

	„Tuším, že Xavier pro tebe nakonec přece jen tolik neznamená,“ řekl Jake líně. „Když dovolíš, aby něco tak bezvýznamného ohrozilo jeho život…“

	Zírala jsem na něj, jak se moje mysl snažila smířit s tím, co jsem právě slyšela. Vážně by to ode mě byla největší zrada? Nebo největší oběť?

	„Jenom jsem si vždycky přestavovala, že to bude s ním,“ zašeptala jsem si skoro pro sebe.

	„Já vím,“ řekl Jake a jeho hlas přetékal strojenou soucitností. „A obvykle bych byl více než vstřícný k návrhu na trojku, ale za takových okolností si myslím, že by to bylo trošku divné.“

	Nenamáhala jsem se s odpovědí. Udělalo se mi zle od žaludku. Jake měl moc Xaviera zabít - to dokázal dnes ráno. Kdybych nesplnila slib, nic by mu nezabránilo vrátit se na zem a najít ho. Věděla jsem, že Ivy s Gabrielem se mají na pozoru, ale jemu stačilo zastihnout Xaviera samotného a ve slabé chvilce. Bylo by mu jedno, jestli by to trvalo dny nebo týdny, prostě by si našel způsob. Věděla jsem, co musím udělat, ještě než to moje mysl úplně pochopila. V tu chvíli se mi vybavila Xavierova slova: „Beth, vztah přece nespočívá jenom na tělesné stránce… miluju tě kvůli tomu, jaká jsi, ne kvůli tomu, co mi můžeš nabídnout.“ Znamenalo to, že by chtěl, abych přijala Jakeovu nabídku? Nevěděla jsem a přála si mít vedle sebe někoho, kdo by mi poradil. Věděla jsem jen to, že představa, jak se vyspím s Jakem, jakkoli byla odporná, je pro mě lehčí než představa, že ztratím Xaviera. Pravda byla taková, že bych udělala cokoliv na světě, jen abych mu zajistila bezpečí.

	„Tak dobře,“ souhlasila jsem nakonec a oči se mi zalily slzami. „Zvítězil jsi. Jsem tvoje.“

	„Fajn,“ řekl Jake. „Rozhodla ses správně. Pošlu ti Hannu, aby ti pomohla se připravit. Chci tu dohodu naplnit dnes v noci… aby sis to náhodou nerozmyslela.“

	Když za mnou Hanna přišla nahoru, byla ve tváři popelavá a v podpaží svírala vak na šaty.

	„Ach, Beth,“ řekla tiše. Bylo to poprvé, co mě oslovila jménem, a to mě překvapilo. „Strašně mě mrzí, že to došlo tak daleko.“

	„Jak ses to dozvěděla?“ zeptala jsem se otupělým hlasem.

	„Tady se zvěsti šíří rychle. Je mi to líto.“

	„Nic si z toho nedělej, Hanno,“ řekla jsem a ztěžka polkla. „Nic jiného se od Jakea nedalo čekat.“

	„Doufám, že přes to všechno… se jednou… s Xavierem zase shledáte,“ řekla. „Musí být vážně úžasný.“

	„To je.“

	Myslet na Xaviera byl jediný způsob, jak jsem si tímhle utrpením mohla projít, aniž by mě zlomilo. Kdyby Xavier přišel kvůli mně o život, bylo by to horší než věčnost v pekle.

	„Tak pojď,“ řekla Hanna a poklepala mě zlehka po zádech. „Jake tě očekává za hodinu.“ Rozepnula zip na vaku a vytáhla šaty, které vypadaly jako dlouhá svatební róba.

	„Vážně se na to musím tak vystrojit?“ zeptala jsem se odmítavě. Nechtěla jsem kolem toho dělat žádný humbuk. Bude to hrozné i bez doprovodného divadýlka.

	„Kníže ty šaty osobně vybral,“ řekla Hanna. „Vždyť ho znáš, urazí se, když si je nevezmeš.“

	„Myslíš, že dělám dobře, Hanno?“ zeptala jsem se najednou a nervózně jsem uhladila vlákno na přikrývce. Moje mysl už byla rozhodnutá, ale chtěla jsem ujištění od někoho jiného, abych se necítila tak osamělá.

	„Co záleží na tom, co já si myslím?“ vytáčela se Hanna a sebrala neviditelné smítko ze šatů, aby nebylo poznat, že se snaží vyhnout se otázce. Věděla jsem, že ze strachu, aby se nedostala do potíží, nesnese pomyšlení, že by její názor mohl mít nějakou váhu.

	„Prosím tě!“ žádala jsem ji. „Vážně to chci vědět.“

	Hanna si vzdychla a zastavila se. Když se na mě podívala, její široké hnědé oči byly plné smutku.

	„Já jsem udělala obchod s Jakem jednou,“ hlesla. „A on mě zradil. Démoni slíbí cokoliv, aby dostali, co chtějí.“

	„Takže ty si myslíš, že mi lže? Že Xavierovi stejně ublíží?“

	„Na tom nezáleží,“ řekla Hanna. „To, co uděláš, tě bude pronásledovat celou věčnost… ale kdybys to neudělala, nikdy si to neodpustíš. Potřebuješ vědět, že jsi udělala všechno, co bylo v tvých silách, abys Xavierovi zajistila bezpečí.“

	„Děkuju, Hanno,“ řekla jsem.

	Hanna přikývla a pomohla mi do panenských bílých šatů a saténových střevíčků. Vpletla mi do vlasů drobounké perličky. Jake to udělal schválně, byla v tom jeho zvrácená ironie. V duchu si to nejspíš představoval jako romantické spojení, ne jako obyčejné obchodní jednání. Šaty měly těsný korzetový živůtek a nabíranou sukni, která spadala ve zčeřených vlnách na zem. Měly výstřih, který odhaloval moji alabastrově bílou kůži. No, pomyslela jsem si pro sebe hořce, jsou to ty pravé šaty pro takovou příležitost… jenom na špatném místě a se špatnou osobou.

	Zatímco mi Hanna připínala kolem krku perlový náhrdelník, přišel do apartmá Tucker a jeho obličej pohasl, když viděl, co mám na sobě.

	„Takže je to pravda,“ řekl tiše. „Určitě víš, co děláš?“

	„Nemám na vybranou, Tucku,“ odpověděla jsem.

	„Víš, Beth,“ posadil se váhavě na kraj mé postele. „Já vím, že to v tuhle chvíli bude znít nepatřičně… ale nikdy jsem tě neobdivoval víc, než tě obdivuju právě teď.“

	„Jak jsi na to přišel?“ podivila jsem se. „Jestli chceš znát můj názor, tak na tom nic k obdivování není.“

	„Ne,“ řekl Tuck a zavrtěl hlavou. „Ty to teď možná nevidíš, ale jsi vážně silná. Když tě sem Jake přivedl, nikdo si nemyslel, že tu vydržíš jedinej den. Ale ty jsi tvrdší, než vypadáš. Navzdory všemu, co jsi viděla, navzdory všemu, co ti udělali - ty máš stále víru.“

	„Ale nechávám Jakea vyhrát,“ namítla jsem. „Dávám mu to, co chce.“

	„Ne,“ oponoval Tuck chraptivě. „Dát mu, co chce, by bylo odmítnout… dát sebe na první místo. Ty se vzdáváš něčeho opravdu mimořádnýho a Jake ví, že to děláš z lásky. Nenávidíš ho víc než cokoliv na světě, a přesto se mu dáš, abys ochránila člověka, kterýho miluješ. Tím nad ním vítězíš.“

	„Díky, Tucku,“ objala jsem ho pažemi a zabořila mu obličej do krku, který voněl teplým senem. „Nikdy jsem na to takhle nemyslela.“

	Dívala jsem se na sebe do zrcadla a říkala si, že má možná Tucker nakonec pravdu. Možná bych to opravdu měla přestat považovat za skutek podlé nevěry a začít to brát jako vrcholný důkaz lásky.

	 


Michaelův meč

	Zbývalo mi pár minut, než bude čas jít, a Hanna s Tuckem mě nechali o samotě, protože cítili, že potřebuju chvilku, abych si srovnala myšlenky. Nemohla jsem si pomoct, ale hned jsem začala s projekcí, ještě než ti dva za sebou stačili zavřít dveře. Chtěla jsem ještě jednou, naposledy vidět Xaviera, chtěla jsem, aby jeho obličej byl to poslední, co uvidím, než se vzdám cenné součásti své bytosti. Věděla jsem, že kdyby se mi podařilo udržet si v mysli vzpomínku na něj, dokázala bych přežít, co přijde.

	Moje rodina už mezitím dojela do Alabamy. Musela to být asi tak dvouhodinová cesta, ale přesto jsem byla překvapená, že se tam dostali tak rychle. Z toho, co jsem viděla, bylo Broken Hill ospalé městečko, velmi podobné Venus Cove. Vlakové nádraží se už nevyužívalo. Dřevěné lavičky lemující cihlové stěny byly poseté odpadky a starodávná pokladna byla prázdná. Mezi kolejemi bujel plevel a vrány marné klovaly do suché hlíny. Představovala jsem si, že to kdysi bývalo okouzlující místo kypící životem. Bylo jasné, že od toho železničního neštěstí, které si vyžádalo tolik životů, sem místní přestali chodit, a z nádraží zbyl jenom stín toho, jak to tu kdysi vypadalo. Chevy zastavil vedle zrezavělých kolejí a moje rodina vystoupila. Ivy zavětřila a mě napadlo, jestli cítí síru, když portál musí být někde blízko.

	„Naskakuje mi z toho tady husí kůže,“ řekla Molly, která ještě postávala u auta.

	„Zůstaň, kde jsi,“ řekl jí Gabriel a ona pro jednou nic nenamítala.

	„Tak co teď?“ zeptal se Xavier. „Máte ponětí, co vlastně hledáme?“

	„Mohlo by to být cokoliv,“ řekl Gabriel, sklonil se a podržel dlaň přímo nad zemí. „Ale tuším, že je to usazené tady v kolejích.“

	„Jak to víš?“

	„Země nad portálem do pekla je vždycky teplejší.“

	„To se dalo čekat,“ vzdychl si Xavier. „Teď už jen stačí přijít na to, jak ho otevřít.“

	„To je problém,“ řekla Ivy. „Naše spojené síly nestačí. Potřebujeme posily.“

	„Zatraceně.“ Xavier nakopl zemi špičkou nohy a kamínky se rozletěly. „Jakou cenu mělo sem jezdit?“

	„Michael by nás sem neposílal, kdyby to bylo zbytečné,“ zašeptala Ivy. „Nejspíš chce, abychom něco udělali.“

	„Anebo je to jenom trouba.“

	„Cože?“ ozval se zdánlivě nikomu nepatřící hlas za nimi.

	Všichni se otočili a viděli, jak se před nimi zjevil archanděl, jeho mohutné tělo vrhalo stín na koleje. Vypadal přesně tak, jako když jsme ho viděli poprvé, světlovlasý a zářící, jeho mohutné údy byly mnohem větší než u průměrného člověka. Křídla měl stažená.

	„To ne, už zase,“ zasténala Molly u auta a vrazila hlavu mezi kolena.

	Gabriel a Michael se pozdravili jako rovnocenní válečníci úklonou hlavy. „Řídili jsme se tvými pokyny, bratře,“ řekl Gabriel. „Co chceš, abychom nyní udělali?“

	„Přišel jsem nabídnout svou pomoc,“ odpověděl Michael. „Přináším s sebou nejmocnější zbraň na nebi i v pekle. S ní bude otevření portálu stejně snadné, jako bys vytahoval zátku z lahve.“

	„Díky, že ses s námi o tak důležitou informaci nepodělil dřív,“ zašeptal Xavier naštvaně.

	„Rozhodnutí, kdy je ta pravá chvíle, bylo na mně,“ řekl Michael a upřel oči na Xaviera. „Kůr se sešel, aby probral tuto nepříjemnou a nepředvídanou situaci. Lucifer zná sílu anděla, kterého drží jako rukojmí, a má v plánu ji zneužít k dosažení vlastních cílů.“

	Michaelova slova ve mně zahrála na strunu naděje. Pokud tohle věděl, znamenalo to, že jsem celou tu dobu nebyla sama. Nebesa mě ustavičně hlídala. Mohla jsem se odvážit doufat, že nakonec přece jenom není všechno ztraceno?

	„Jak to hodlá udělat? Bethany není žádná loutka,“ namítla Ivy.

	„To nevíme,“ řekl Michael. „Ale božská podstata v rukou každého démona je nebezpečná. Luciferův cíl je rozpoutat Armageddon - konečnou bitvu a doufá, že anděla využije ve svůj prospěch. Síly nebes by musely zareagovat.“

	„A jak do toho zapadá Bethany?“ zeptal se Xavier.

	„Byla by takový spouštěč, chceš-li tomu tak říkat,“ vysvětloval Michael. „Démoni se snaží rozpoutat skutečnou válku, ale my se na jejich úroveň nesnížíme. Ukážeme jim moc nebes i bez krveprolití.“

	„Ty ses nám vždycky chystal pomoct, že?“ řekl Xavier najednou. „Proč jsi to neudělal hned na začátku?“

	Michael lehce sklonil hlavu. „Když si dítě rozbije hračku a rodiče mu okamžitě koupí jinou, jak se z toho poučí?“

	„Beth není hračka,“ opáčil Xavier rozhořčeně, ale Gabriel mu položil varovně ruku na rameno.

	„Nepřerušuj anděla Páně.“

	„Nebesa mohou vždycky zasáhnout,“ pokračoval Michael. „Ale Bůh zvolí vhodný čas. My jsme pouze Jeho poslové. Kdyby náš Otec napravil na světě všechno špatné, nikdo by se ze svých chyb nepoučil. Odměňujeme víru a věrnost, a ty jsi prokázal obojí. Navíc tvoje cesta není u konce. Nebe s tebou má své plány.“

	„Plány se mnou?“ zopakoval Xavier, ale Michael se na něj jenom upřeně díval.

	„Nebudeme si kazit překvapení.“

	Byl to šok, slyšet od Michaela tato slova. Měl jedno z nejdůležitějších postavení v nebeském království a já jsem pochybovala, že by moje záchrana pro něj byla prvořadý úkol. Ale Lucifer hrál zřejmě nebezpečnější hru, než jsem tušila. Michael byl toho názoru, že stojíme na pokraji války a že nebesa musí znovu potvrdit svou nadvládu. Stále jsem neměla ponětí, jak hodlá otevřít portál, ale on zjevně nepochyboval, že se mu to podaří.

	„Portál?“ připomněla mu Ivy jemně, protože se bála, aby neztráceli čas. „Kvůli němu tady přece jsme.“

	„Tak dobrá,“ řekl Michael a ze splývavých šatů vytáhl předmět tak zářivý a nádherný, že Xavier musel odvrátit zrak.

	Michaelovi hučel v ruce dlouhý plamenný meč, připravený splnit své poslání. Na okrajích hořel modře a vypadal tak vznešeně a krásně, že by nikoho nenapadlo, že jeho cílem je ničit. Podél dlouhého jílce byla vyryta písmena jazykem, kterému žádný člověk nemohl rozumět. Písmena jako by se chvěla a zářila měkkým modrým světlem. Meč byl živý – jako by se mu dostalo vlastního ducha.

	„Michaelův meč,“ řekl Gabriel zvláštně uctivým tónem, který jsem od něj ještě nikdy neslyšela. „Už dlouho jsem ho neviděl.“

	„On skutečně existuje?“ zeptal se Xavier.

	„Je skutečnější, než si myslíš,“ odpověděl Gabriel. „Michael už proti nim kdysi povstal.“

	Xavier se na chvíli zamyslel. „Samozřejmě,“ řekl nakonec. „Ve Zjevení stojí: …a strhla se na nebi bitva: Michael a jeho andělé se utkali s drakem. Drak i jeho andělé bojovali… Ten drak byl Lucifer, že jo?“

	„Správně,“ přisvědčil Gabriel. „Michael byl ten, kdo ho svrhl do pekla na příkaz nebeského Otce.“

	„Dobře udělal,“ řekl Xavier a Michael pozvedl obočí. Usmála jsem se, jak uvolněné se Xavier chová v porovnání s mými sourozenci. „A ty myslíš, že tam zase můžeš vtrhnout?“

	„Uvidíme, co říkáš?“ odpověděl Michael prostě.

	Vztyčil se do své plné výšky uprostřed kolejí. Meč v jeho ruce vibroval tak hlasitě, až se ptáci okolo rozlétli. „Podívej se,“ zvolal Xavier rozpačitě. „Omlouvám se, že jsem o tobě řekl, že jsi trouba. To byla chyba.“

	Michael jemně přikývl, aby dal najevo, že mu to nemá za zlé. Zvedl meč nad hlavu, takže se sluneční svit v pramenech odrážel z jeho stříbrného povrchu.

	„Ve jménu Boha ti poroučím…“

	Jeho hlas zahřměl a pak se mi začal vytrácet. Táhlo mě to zpátky do pekla. Snažila jsem se zůstat. Zoufale jsem potřebovala zůstat, abych viděla, jestli Michaelův meč odemkne portál. Ale protivný zvuk hotelového telefonu mé nemilosrdně vrátil zpět do mého těla.

	„Haló?“ zeptala jsem se, když jsem nahmátla sluchátko, které mi málem vypadlo.

	„Pan Thorn čeká v hale,“ oznámila recepční. Všimla jsem si, že od chvíle, kdy jsme spolu mluvily naposledy, se její tón změnil. Tehdy byl uctivý. Teď jen výsměšný.

	Zavěsila jsem a s hlasitým vydechnutím padla zpátky na postel. Nevěděla jsem, co si mám myslet. Opravdu Michael za chvíli vtrhne portálem do pekla a zachrání mě? Neodvažovala jsem se tomu věřit. Bezmocně jsem chvíli váhala a přemítala, co dělat. Jednu věc jsem věděla jistě: nesmím na sobě dát nic znát, aby Jake neodhalil, čeho jsem právě byla svědkem. Musím plnit svou dohodu, jako by se nic nestalo. Doufala jsem, že moje herecké schopnosti dostojí náročnosti tohoto úkolu.

	Setkala jsem se s Jakem v hale hotelu Ambrózie. Odložil svou obvyklou motorkářskou bundu a nahradil ji frakem a košilí se stříbrnými manžetovými knoflíčky, nejspíš aby se lépe vžil do role romantického hrdiny. Ale oba jsme věděli, že navzdory nákladným kostýmům na dohodě, kterou jsme uzavřeli, nic romantického není. Tuck a Hanna stáli v otočných dveřích a vypadali opuštěně, jak jsem nastupovala zadními dveřmi do Jakeovy limuzíny, připravené vyrazit do tunelů Zásvětí. Zamávala jsem jim přes zadní okno a snažila se předat jim stejné poselství naděje, jakého se mi dostalo.

	Auto konečně zastavilo u ústí něčeho, co vypadalo jako jeskyně. Vystoupila jsem z auta a rozhlédla se kolem sebe.

	„Tohle je tvoje představa romantického místa?“ zeptala jsem se pochybovačně. „Proč jsi prostě nevybral kumbál na košťata?“

	„Jen počkej.“ Jake se tajnůstkářsky usmál. „Ještě jsi to neviděla. Půjdeme?“ Nabídl mi rámě a vedl mě do tmy. Držela jsem se ho, když jsme procházeli krátkým tunelem, který se jako kouzlem otevřel do nádherně zařízené kamenné komnaty. Byla přichystána speciálně pro tuto příležitost. Na chvíli jsem se nechala pohltit její podivnou krásou. Zůstala jsem stát a jen jsem v úžasu koukala.

	„Tohle všechno jsi zařídil ty?“

	„Vinen ve všech bodech obžaloby. Chtěl jsem ti dát noc, na kterou budeš vzpomínat.“

	Užasle jsem se kolem sebe rozhlížela. Podlaha podzemní jeskyně byla zalitá mělkou mléčnou vodou opálové barvy. Na hladině pluly okvětní lístky růží a svíčky, které vrhaly jemné mihotavé světlo na rozpraskané kamenné zdi a vytvářely na vodě tančící stíny. Ve vzduchu visel lustr, očarovaný Jakeovou temnou silou. Na protějším konci jeskyně bylo schodiště z polámaných kamenných stupňů, které vedly na suchou zem. Uprostřed stála široká postel honosně pokrytá zlatým saténem a posetá polštáři s třásněmi. Kamenné stěny byly zdobené nádhernými tapisériemi a portréty ze zapomenutého světa. Zlacená zrcadla zakrývala každý holý prostor a odrážela matné světlo do nádherné třpytivé pyramidy. Jake nechal proměnit toto vlhké, studené a tmavé místo ve fantaskní podzemní svět. Nádherné prostředí však na celé věci samozřejmě nic neměnilo.

	Můj zrak upoutalo něco napůl skryté vodou. Bylo to mramorové torzo Venuše Mélské. Skrze mlhu jsem viděla, jak jí po kamenných tvářích stéká tmavá tekutina, která s rytmickým kapáním dopadá do vody pod ní. Chvíli mi trvalo, než mi došlo, že socha pláče krvavé slzy.

	Než jsem mohla promluvit, Jake tiše luskl prsty a před námi se objevila nazdobená gondola.

	„Až po tobě,“ řekl a galantně mi nabídl rámě. Opatrně jsem nastoupila do čekající loďky a Jake vklouzl vedle mě. Gondola zamířila přes třpytivou vodu, až doplula ke kamennému náspu. Vystoupila jsem, aniž bych se obtěžovala uchopit lem šatů, a tak se za mnou táhly po kamenných schodech. Jake přešel k posteli a přejel prsty po přehozu. Pokývl, abych šla k němu.

	Stáli jsme mlčky proti sobě. Viděla jsem v jeho obličeji touhu, z které jsem se roztřásla. Necítila jsem nic než prázdno. Moje emoce se naprosto uzavřely, tělo mi fungovalo setrvačností. Věděla jsem, že musím zůstat klidná a odtažitá a jen čekat, až přijde pomoc… jestli přijde. Zaháněla jsem myšlenky na to, co by se stalo, kdyby se Michaelův plán nezdařil. Věděla jsem, že jakmile bych se jim poddala, vykřikla bych nebo bych se snažila Jakea od sebe odstrčit. Tak jsem klidně stála a čekala. Jake natáhl ruku a přejel mi svými dlouhými štíhlými prsty po pažích. Byly nesmírně obratné, ramínko šatů povolilo a odhalilo mé rameno. Jake se sklonil a přitiskl mi horké rty na kůži, líbal mě od klíční kosti do jamky pod krkem. Vztáhl ruce, pevně mě objal kolem pasu a přitáhl k sobě. Přiblížil své rty k mým a jeho polibek byl vášnivý a prudký. Snažila jsem se nemyslet na to, jak mě líbával Xavier - měkce a pomalu, jako by samotné polibky byly odměna, ne předehra k něčemu dalšímu. Jakeův jazyk se mi dral do úst, nutil moje rty, aby se rozestoupily. Jeho horký dech mě dusil. Začal mě hladit po těle a zdálo se, že mu vůbec nevadí, že já nijak nereaguju. Pak jedním plynulým pohybem sáhl dozadu a rozepnul mi zip na zádech. Než mi došlo, co udělal, šaty se svezly na podlahu a já jsem tam před ním stála jen v průsvitném hedvábném prádle.

	Jake na chvíli přestal a jen ztěžka oddychoval, jako by právě uběhl maratón. Pak do mě lehce strčil, až jsem padla na postel, sklonil se nade mnou a díval se na mě zvědavým pohledem.

	Houpavým pohybem boků se přesunul níž, položil mi ruku na vnitřní stranu stehna a třel ho palcem v pomalých kroužcích. Sklonil hlavu a začal mě líbat od krku dolů přes prsa a břicho.

	Kde byl Michael a ostatní? Napadla mě strašlivá myšlenka. Co když meč portál neotevřel, nebo co když si to Michael rozmyslel? Změnit směr osudu trvalo jen několik minut; v tom čase, kdy jsem je neviděla, se mohlo udát cokoliv. Cítila jsem, jak mi srdce začíná tlouct rychleji, a na prsou mi vyrazil lesklý pot. Jake po něm lehce přejel prstem a spokojeně se usmál. Zvedl jeden z mých prstů k ústům a jemně ho sál.

	„Nakonec se ti to přece jen líbí?“ zeptal se. Měla jsem sucho na patře a nemohla jsem pořádné mluvit, ale vydala jsem ze sebe odpověď:

	„Můžeme to odbýt co nejrychleji?“

	Považovala jsem za samozřejmé, že to Jake bude chtít co nejvíc protahovat, ale jeho odpověď mě zaskočila.

	„Můžeme to dělat, jak jen budeš chtít.“ Strhl si košili a hodil ji na zem. Tyčil se nade mnou nahý do půl těla, čokoládové vlasy mu padaly do planoucích očí. Sklonil hlavu a já jsem cítila, jak se mi zuby otřel o ucho. „Tohle je jenom začátek,“ zašeptal, posunul se níž a jazykem mi přejížděl po hrudní kosti. „Myslíš, že tohle je vášeň? Jenom počkej, já tě dovedu až na samý okraj rozkoše. Budeš mít pocit, že vybuchneš.“

	Chvěla jsem se strachem pod jeho dotykem. Chtěla jsem říct stovky věcí, ale nutila jsem se mlčet. Vzadu v hlavě mi křičel hlas: Co když nepřijdou? A jak chvilky ubíhaly, bylo stále více zřejmé, že opravdu nepřijdou. Zkusila jsem zdržovat.

	Vztáhla jsem ruku a přejela prstem Jakeovi pomalu po hrudi. Zachvěl se a přitiskl se ke mně ještě pevněji.

	„Jsem nervózní,“ zašeptala jsem a snažila jsem se o co nejnevinnější tón. „Ještě jsem nic takového nedělala.“

	„To proto, že jsi chodila s amatérem,“ řekl Jake. „Neboj se, já se o tebe postarám.“

	Nevěděla jsem, co ještě říct, abych oddálila nevyhnutelné. Po Xavierovi nebo mé rodině nebylo ani vidu. Bylo pozdě. Už jsem nemohla nic dělat. Lehla jsem si a zavřela oči, odevzdaná přijmout svůj osud.

	„Jsem připravená,“ řekla jsem.

	„Já jsem připravený už dlouho,“ opáčil Jake a já jsem cítila, jak se jeho ruka posunula a putuje mi vzhůru po stehnech.

	Najednou se z útrob jeskyně ozval zvuk jako hluboký sten. Bylo to, jako by se trhala samotná skála. Zvuk se nesl ozvěnou po stěnách, takže se Jake zpříma posadil, najednou zuřivě ostražitý, a černým pohledem střílel pohledem všude kolem sebe. Podle toho rachotu se zdálo, že se strop jeskyně musí každou chvíli propadnout. Posadila jsem se a napínala uši, jestli neuslyším nějaký uklidňující zvuk.

	Najednou Jake vychrlil proud sprostých slov, protější stěna s ohromným rachotem vybuchla ve spršce kamení a prachu a dírou dovnitř vrazil mně dobře známý kabriolet Chevrolet Bel Air z roku 1956. Auto plachtilo vzduchem jako ve zpomaleném záběru, proletělo jeskyní a s hromovým zaduněním přistálo pár metrů od nás. Bylo dlouhé a elegantní, jak jsem si ho pamatovala; reflektory mu svítily a nebesky modrý lak mělo z toho letu, který právě absolvovalo, místy odřený.

	„Xaviere?“ zašeptala jsem.

	Přední sklo bylo pokryté prachem, ale o chvíli později se dveře řidiče otevřely a vystoupila postava. Byl stejný jako v mých vzpomínkách, vysoký, s širokými rameny a oceánově modrýma očima. Do čela mu padaly medově zbarvené prameny vlasů se zlatými odlesky a na jeho ukazováčku jsem viděla svůj záslibný prstýnek, který se ve tmě třpytil. Za ním vystoupili i Ivy s Gabrielem, vypadali v té temné jeskyni jako zlaté sloupy. Tvářili se nesmlouvavě a zlověstné a své šedé oči upírali na Jakea. Zavanul vítr a rozčeřil jejich zlaté vlasy, které jim vlály kolem hlavy. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že se jim objevila křídla, jako vždycky, když se chystali ke střetu. Tyčila se za nimi jako křídla orla a vrhala na kamenné stěny stíny vysoké tři metry. Vypadali stejně silně a majestátně jako vždycky, ale cítila jsem, že pouhý pobyt na tomto místě oslabuje jejich energii. Nepatřili sem a jejich moc se brzy začne zmenšovat. Po Michaelovi nebylo ani stopy - usoudila jsem, že otevřel portál a zmizel. Ale v Gabrielově ruce zářil jeho meč. Molly také nebylo nikde vidět. Nejspíš ji nechali v Alabamě — tahle část mise by pro ni byla příliš nebezpečná.

	Xavierův obličej zalila úleva. Vykročil a natáhl ke mně ruku, ale zastavil se, když viděl, jak jsem oblečená. Pohledem střelil k posteli, po květinách a zmačkaných prostěradlech. Naše oči se setkaly, a když jsem viděla jeho bolestný výraz, měla jsem pocit, jako bych dostala facku. Napřed se tvářil zmateně, potom rozzlobeně a nakonec tak podivně prázdně, jako by uragán emocí, který jím zmítal, byl příliš silný, aby ho dokázal zvládnout.

	Jako první prolomil mlčení Jake.

	„Ne!“ vrhl se ke mně a popadl mě tak pevně, že jsem vykřikla bolestí. To probralo Xaviera z letargie.

	„Sundej z ní ty hnusné pracky!“ zavrčel. Už se chtěl rozběhnout, ale Ivy a Gabriel se v mžiku objevili po jeho boku a zadrželi ho. Jake si je zlobně měřil jako zběsilé zvíře, černé oči měl vytřeštěné hněvem a panikou.

	Gabrielův ret se ohrnul v posměšném výrazu, jaký jsem u něj nikdy předtím neviděla.

	„Vážně sis myslel, že ti tohle projde?“ zeptal se tichým hlasem, který byl více než hrozivý.

	„Nemáte tu co dělat,“ zasyčel Jake. „Jak jste se dostali dovnitř?“

	Gabriel přistoupil blíž a máchl obloukem mečem, jako by ho jen tak potěžkával v ruce.

	„Řekněme, že se nám dostalo nečekané posily.“

	Jake zasyčel jako had a prskl do vzduchu slinu.

	„Ty bys to nepochopil, ale my svoje druhy nenecháváme na holičkách,“ pokračoval Gabriel.

	Cítila jsem, jak se mi Jakeovy prsty zabořily hlouběji do ramene. „Ona je moje,“ vyštěkl. „Nemůžeš mi ji vzít. Poctivě jsem ji vyhrál.“

	„Podváděl jsi a lhal,“ oponoval Gabriel. „Je naše a my jsme si pro ni přišli. Pusť ji sám, nebo tě přinutíme.“

	Jake stál chvilku naprosto bez hnutí. Pak jsem najednou cítila, že mě zvedá, jeho prsty se mi ovíjely kolem krku. Dusila jsem se a tlak kolem hrdla se téměř nedal snést. Bezmocně jsem kopala nohama a lapala po sebemenším doušku vzduchu. „Mohl bych jí v mžiku zlomit vaz,“ posmíval se Jake.

	„Už s tím jdi k čertu,“ vyhrkl Xavier, a než ho mohl kdokoliv zastavit, vrhl se vpřed a vrazil do Jakea pravým ramenem, jako by byl na ragbyovém hřišti. Jakea to zaskočilo, pustil mě, takže jsem padla na postel a lapala po dechu. Spadli po zádech do vody. Jake se zdál zaskočen prudkostí Xavierova útoku. Xavier se ohnal a jeho pěst se střetla s Jakeovou čelistí. Znovu se do sebe pustili, převalovali se po skalách v mělké vodě a soupeřili o převahu. Slyšela jsem, jak Jake zavrčel pokaždé, když do něj narazila Xavierova pěst. Bylo jasné, kdo má fyzicky navrch. Ale Jake neuměl hrát fér, a jakmile měl chviličku, máchl rukou ve vzduchu a Xavier přeletěl jeskyni a zřítil se na postel vedle mě. Jake luskl prsty a rázem nás omotaly želené řetězy, takže jsme se nemohli hnout. Jake se přiblížil jako predátor ke kořisti, kterou se chystá zabít. Chviličku se nad námi skláněl a pak jeho pěst vystřelila a praštila Xaviera přímo přes levé oko. Xavierova hlava škubla doleva a já jsem viděla, jak sebou cukl, ale nedopřál Jakeovi to potěšení, aby dal najevo bolest. Vykřikla jsem a prala se s řetězy, zatímco Jake Xaviera udeřil znovu, až mu z dolního rtu stékal pramínek krve.

	Pak ale nějaká síla zvedla Jakea ze země a mrštila jím přes jeskyni. Řetězy, které nás poutaly, se rozpadly. Xavier zasténal a svezl se na bok čelem ke mně.

	„Promiň mi to,“ omlouval se. „Hrozně mě mrzí, že jsem to dopustil. Vždycky jsem přísahal, že tě ochráním, a zklamal jsem tě.“

	Chvíli jsem se na něj dívala, než jsem se mu vrhla kolem krku a skryla mu obličej na prsou. „Jsi tady,“ zašeptala jsem. „Jsi vážně tady. Ach Bože, mně se po tobě tak strašně stýskalo.“

	Několik dlouhých okamžiků jsme zůstali v objetí a pak jsme se posadili a viděli, že můj bratr a sestra stojí proti Jakeovi. Upravený gentleman byl dávno ten tam. Změnil se v tvora, který snad ani nevypadal jako člověk. Tmavé vlasy měl rozcuchané, z nosu mu tekla krev a jeho oči se leskly vztekem. Odhodil frak a bílá košile pod ním byla mokrá a roztrhaná. Ivy s Gabrielem vypadali jako přírodní živly.

	„Nech Bethany jít, Arakieli,“ varoval ho Gabriel tichým hlasem. „Než se ti to vymkne z ruky.“

	„To mě budeš muset zabít,“ odsekl Jake. „A poprvé se ti to moc nepovedlo.“

	Gabriel ukázal Michaelovým mečem přímo na Jakea. „Přicházíme připraveni.“

	„Myslíš, že nevím, co s vámi tohle místo dělá?“ zeptal se Jake. „Každou vteřinou, kterou tu strávíte, jste slabší.“

	„Jsme čtyři,“ podotkl Gabriel.

	„Včetně jednoho člověka a jednoho anděla tak povolného, že se chystala podlehnout démonovi.“

	Xavier sklouzl z postele a upřel na Jakea zlověstný pohled. „Takhle o ní nemluv!“

	„Copak?“ uškleboval se Jake. „Nedokážeš se srovnat s představou, že se tvoje holčička chtěla pobavit s chlapem? Který by jí dal něco, co ty nikdy nemůžeš?“

	Xavier zavrtěl hlavou. „To není pravda!“

	„Tak se zeptej sám,“ řekl Jake namyšleně.

	Xavier pootočil hlavu, aby se na mě podíval. „Beth?“

	Nevěděla jsem, co mám říct. Jak jsem mu měla vysvětlit, že jsem se právě chystala spáchat neodpustitelnou zradu? Otevřela jsem pusu, a pak jsem ji znovu zavřela a kroutila prostěradlem v dlaních.

	„Myslím, že to ticho je výmluvné,“ prohlásil Jake, spokojený sám se sebou.

	Xavier sebou trhl a ustoupil. „Takže je to pravda.“ Máchl rukou kolem sebe. „Tak proto tohle všechno?“

	„Ty to nechápeš,“ řekla jsem. „Dělala jsem to pro tebe.“

	„Pro mě? Jak tomu mám rozumět?“

	Jake radostně spráskl ruce. „Ale no tak, teď není čas na mileneckou hádku.“

	„Uzavřela jsem dohodu,“ vyhrkla jsem. „Slíbil, že když se s ním vyspím, už ti nebude ubližovat.“

	Gabrielovy stříbrné oči provrtaly Jakea. „Ty jsi vážně hnusný plaz,“ prohlásil zhnuseně. „Neobviňuj Bethany, Xaviere - nevěděla, že jí lže.“

	„Ty jsi lhal?“ vykřikla jsem. „Já jsem se ti chtěla dát, a ty jsi mi celou tu dobu lhal!“

	„Samozřejmě,“ vysmíval se Jake. „Nikdy nevěř démonovi, srdíčko. Kdo jiný než ty by to měl vědět?“

	Než jsem se zmohla na odpověď, Xavier zlostně zaklel. Jeho tyrkysové oči potemněly, jako když se nebe nad oceánem zatáhne před bouřkou. Nikdy dřív jsem ho nadávat neslyšela, a dokonce i Gabriel zvedl překvapeně obočí.

	„Ale, ale, zdá se, že náš krásný chlapec má přece jenom něco v sobě,“ řekl Jake.

	„Kdy nás přestaneš otravovat?“ zasyčel Xavier. „Je tohle jediný způsob, jak si v životě obstarat trochu vzrušení? Vážně jsi takový ubožák?“

	Využila jsem toho, že Jake nedává pozor, vyskočila jsem z postele a utíkala ke svému bratrovi a sestře a skryla se bezpečně za ně.

	„Můžeš se schovávat, jak chceš, Bethany,“ zavolal Jake lenivě. „Ven se stejně nedostaneš.“

	„Po pravdě řečeno, bratře,“ prohlásil Gabriel ponuře, „jsi to ty, kdo se ven nedostane.“

	Najednou Gabriela křídla vynesla do vzduchu a on vyletěl nad Jakea, Michaelův meč napřažený nad sebou. To, co se dělo pak, se seběhlo tak rychle, že mi to splynulo do rozmazané šmouhy: uslyšela jsem kovový svist, který prořízl vzduch, pak přerývané heknutí, a když se Gabrielovy nohy dotkly pevné země, vězel meč hluboko v Jakeových prsou. Xavier překvapením otevřel pusu, utíkal ke mně a ovinul mi paži kolem ramen. Jake vyjekl, popadl jílec, vytrhl si ho z těla a se zařinčením odhodil meč na zem. Krev, která potřísnila ostří, byla hustší než lidská a černá jako noc. Tryskala ze zející rány a slévala se do loužičky kolem něj. S ní vytékala i jeho démonická síla. Pak Jake zachroptěl a u úst se mu objevila krvavá pěna. Jeho tělem zalomcovala křeč. Zhroutil se, chvíli sebou na zemi cukal, ale pak přestal. Dívali jsme se, jak oheň v jeho očích vyhasíná, až získaly skelný pohled a zíraly tupě do prostoru. Jeho tělo se rychle začalo rozpadat, kůže se scvrkala a šedla, zatímco nad jeho otevřenými ústy poletovaly mouchy a na jazyku se mu svíjeli červi.

	„Je konec,“ zašeptala jsem. Musela jsem ta slova říct nahlas, abych jim dokázala uvěřit, Ivy s Gabrielem ke mně přistoupili a pevné mě objali.

	„Díky, že jste pro mě přišli.“

	„Jsme rodina,“ odpověděl Gabriel, jako by další vysvětlování nebylo třeba.

	Našla jsem Xavierův obličej a vzala ho do dlaní. Oči měl mokré od slz, a když se dotkl mé tváře, uvědomila jsem si, že také tiše pláču.

	„Miluju tě,“ řekla jsem prostě a vyslovila tak neochvějný fakt. Mohla jsem toho říct mnohem víc, ale v tu chvíli bylo všechno ostatní zbytečné. Na tomhle jediném záleželo.

	„Taky tě miluju, Beth,“ řekl Xavier. „Víc, než kdy dokážu vypovědět.“

	„Musíme rychle jít,“ pobídl nás Gabriel a zamířil k autu. „Portál už nezůstane moc dlouho otevřený.“

	„Počkej,“ zdráhala jsem se, když mě chtěl usadit do auta. „A co Hanna a Tuck?“

	„Kdo?“ zeptala se Ivy nechápavě.

	„Moji přátelé, starali se o mě, když jsem tu byla. Nemůžu je jen tak opustit.“

	„Je mi líto, Bethany.“ Oči mé sestry byly plné upřímné lítosti. „Nemůžeme pro ně nic udělat.“

	„To není fér,“ vykřikla jsem. „Každý si zaslouží druhou šanci.“

	„Démoni přicházejí.“ Gabriel mě vzal za ruku. „Vědí, že jsme tady, a portál se začíná zavírat. Musíme odejít, nebo tu zůstaneme uvězněni.“

	Mlčky jsem přikývla a nastoupila. Po tvářích mi stékaly horké slzy. Gabriel usedl za volant, zatímco já jsem se opřela o Xaviera na zadním sedadle. Podívala jsem se ještě jednou naposledy přes rameno a viděla jsem, jak Jakeovo tělo plave ve vodě. To, čím jsem si kvůli němu prošla, mě nejspíš bude pronásledovat po zbytek života, ale už mi nemohl ublížit. Chtěla jsem se na něj zlobit, ale cítila jsem vůči němu jenom lítost. Zemřel tak, jak žil, sám, aniž kdy poznal lásku.

	„Sbohem, Jakeu,“ zašeptala jsem, odvrátila obličej a skryla ho Xavierovi na prsou. Cítila jsem, jak mě líbá na temeno hlavy a tiskne mě k sobě silnými pažemi. Chevy mezitím nastartoval a vyrazil k díře zející v jeskyni, která už se začínala zavírat.

	Jak se černota přibližovala a táhla mě na mou milovanou Zem, myslela jsem jenom na jedno. Vracela jsem se k životu, který jsem znala dřív, k životu, po kterém se mi stýskalo a po kterém jsem toužila… ale tady, v Xavierově náruči, už jsem vlastně byla doma.

	 


Epilog

	Na pečlivě posekaných trávnících Bryce Hamiltonu postávali pod jasným červnovým sluníčkem studenti posledního ročníku v modrých absolventských baretech a hábitech, obličeje rozzářené vzrušením. Už nevypadali jako dospívající mládež, která potřebuje vést: byli to mladí lidé připravení jít do světa svou vlastní cestou. Vysoká škola byla stále ještě několik měsíců vzdálená a všichni se těšili na letní prázdniny. Věděla jsem, že Xavier získal nabídky od několika vysokých škol, které ho toužily nalákat do svých řad. Šlo hlavně o univerzity s výbornými fotbalovými týmy.

	I když absolvování střední školy nemělo mít takový dopad na mou budoucnost jako u mých spolužáků, nemohla jsem si pomoct a nechala se pohltit vlnou nervózního vzrušení. Čekali jsme na signál, až začne průvod. Před aulou jsem zahlédla Gabriela a jeho sboristky, jak se připravují na poslední vystoupení s oblíbeným, až otřepaným pásmem písní na rozloučenou „Přátelé navždy“.

	Mezi maturanty byla rozjařená nálada nakažlivá. Dívky si upravovaly barety a vzájemně si spínaly vlasy, aby jim nepadaly do očí a nekazily fotografie. Klukům na vzhledu tolik nesešlo, místo toho si zuřivě potřásali rukama a poplácávali se po zádech. Všichni jsme měli třídní prsteny, které nám dodali teprve před pár dny. Byly to jednoduché stříbrné kroužky, na nichž bylo vyryto heslo školy: ŽÍT, MILOVAT, UČIT SE.

	Bryce Hamilton miloval pompu a okázalost. V aule zaujímali svá místa rodiče a pozvaní hosté a ovívali se složenými výtisky programu, Ivy seděla vedle Dolly Hendersonové odvedle a předstírala zájem o její sousedské tlachání. V chodbách čekal ředitel Chester a učitelé v plné akademické výstroji. Podle barvy jejich baretů se dalo poznat, jaký předmět učí. Ředitel měl mít zahajovací proslov a po něm měl Xavier jako předseda třídy pronést proslov na rozloučenou. Neměl moc času na přípravu, ale byl rozený řečník a já jsem věděla, že mu bude stačit pár poznámek napsaných na papírku, aby neztratil nit, a pronese řeč, která každého chytí za srdce. Zvenku jsem v publiku zahlédla Bernii, která se právě snažila přimět nejmladší děti, aby po sobě nelezly, a kárala Nicolu, aby přestala hrát Peggle na iPhonu.

	Po obřadu se měl podávat čaj ve školní jídelně, která byla při té příležitosti slavnostně vyzdobena bílými ubrusy a květinovými dekoracemi. Profesionální fotograf už mačkal spoušť skrytý za objektivem fotoaparátu a já jsem se dívala, jak Abby a ostatní holky ještě honem nanášejí čerstvé vrstvy lesku na rty a přesvědčují se, že jim barety sedí rovně na hlavách. Těšila jsem se na tu část, kdy všichni vyhodíme barety do vzduchu - viděla jsem tu scénu několikrát ve filmu a chtěla jsem ji zažít na vlastní kůži. Ivy mi do toho mého nalepila jméno, abych si ho pak snadno poznala.

	Celá škola bzučela zvláštní energií. Ale za tím vzrušením se skrývala i posmutnělost. Molly a její kamarádky už si nikdy nepůjdou posedět na dvůr, to místo připadne další skupině maturantek, které už nikdy nebudou stejné. Dny ulejvání ze školy, šprtání na písemky, flirtování s kluky v šatnách mezi hodinami, to všechno skončilo. Škola nás spojovala; teď jsme měli jít každý svou vlastní cestou a bylo více než pravděpodobné, že už se na stejném místě nikdy nesejdeme.

	Chtěla jsem, aby už obřad honem začal. Byla jsem tak plná vzrušení, že jsem téměř zapomněla, že se toho všeho účastním jenom jako pouhý divák. Připadala jsem si naprosto jako člověk, jako bych si měla dělat starosti, kam se dostanu na vysokou a jaké jsou mé vyhlídky na budoucí kariéru. Musela jsem si připomínat, že takový život mi nebyl souzen. Mohla jsem ho účastnit jen prostřednictvím Xaviera a přátel.

	Vedle mě se objevila Molly a vší silou mě objala. „Panebože, to je tak smutný!“ vykřikla. „Poslední čtyři roky jsem na to tady nadávala, a teď se mi nechce odejít.“

	„Ale Molly, to tě přejde,“ chlácholila jsem ji a zastrčila jí uvolněnou kadeř vlasů za ucho. „Do vysoké je ještě daleko.“

	„Ale já jsem na téhle škole strávila třináct let svého života,“ řekla Molly. „Je zvláštní pomyslet si, že už se sem nikdy nevrátím. Znám v tomhle městě každého, je to můj domov.“

	„A vždycky bude,“ namítla jsem. „Vysoká bude úžasné dobrodružství, ale Venus Cove tu na tebe počká, dokud se zase nevrátíš.“

	„Ale já budu tak daleko!“ tesknila.

	„Molly,“ zasmála jsem se a objala ji. „Jedeš do Alabamy - to je jenom o stát vedle!“

	Zachichotala se a potáhla nosem. „Asi máš pravdu, díky, Bethie.“

	Kolem zápěstí se mi ovinula čísi ruka a pak jsem za uchem ucítila Xavierovy rty.

	„Můžu s tebou mluvit?“ zašeptal. Otočila jsem se a podívala se na něj. Modrý absolventský hábit podtrhoval barvu jeho očí a jeho hedvábně ořechové vlasy pod baretem ani nebyly rozcuchané.

	„Jasně, o co jde?“ zeptala jsem se. „Jsi nervózní?“

	„Ne,“ odpověděl.

	„Máš připravenou řeč? Nic jsem z ní neslyšela!“

	„Nezůstaneme tu,“ prohlásil Xavier s překvapivou vyrovnaností.

	„Co prosím?“ zeptala jsem se. „Proč ne?“

	„Protože pro mě už to nic neznamená.“

	„Nedělej si legraci.“

	„Nikdy v životě jsem nemluvil vážněji.“

	Pořád jsem mu nevěřila. „Myslím, že dneska snad všichni plácají nesmysly,“ řekla jsem. „Copak ty nechceš absolvovat?“

	„Absolvovat budu bez ohledu na to, jestli se zúčastním obřadu, nebo ne.“

	Viděla jsem, že jeho oči jsou jasné, a úsměv mu prozářil celý obličej. On to s tím odchodem myslel vážně.

	„Vždyť máš mít proslov na rozloučenou!“

	„To už jsem zařídil. Wes to vezme za mě. Ale zadarmo to nebylo.“

	Zírala jsem na něj. Jak mohl tak žertovat, když mluvil o jednom z nejpamátnějších okamžiků svého života? Každý čekal, že povede obřad - bez něj už to nebude ono.

	„To ti rodiče nikdy neodpustí,“ namítla jsem. „Proč tu nechceš zůstat? Není ti dobře?“

	„Je mi dobře, Beth.“

	„Tak proč?“

	„Protože chci udělat něco mnohem důležitějšího.“

	„Co by teď mohlo být důležitější než ukončení střední školy?“

	„Pojď se mnou a dozvíš se to.“

	„Ne, dokud mi nepovíš, kam jdeme.“

	„Ty mi nevěříš?“

	„Samozřejmě, že ti věřím,“ přikývla jsem horlivě. „Ale ještě jsem nezažila, že bys udělal něco tak… víš co… tak bezhlavého.“

	„To je zvláštní, já si bezhlavě nepřipadám,“ stál si na svém. „Naopak, všechno mám naprosto pod kontrolou.“

	Školní dechovka spustila a zahájila průvod a studenti se začali řadit u vchodu do auly, aby zaujali svá místa na pódiu. Službu konající učitel je počítal po deseti. Viděla jsem, jak mě Molly hledá v davu, protože jsme plánovaly, že budeme sedět spolu. Školní kapitáni se řadili až na konec, protože jejich místa byla v přední řadě. Podívala jsem se na Gabriela. Vedl svůj sbor do zákulisí, ale musel vycítit, že něco visí ve vzduchu, protože na mě přes rameno vrhl tázavý pohled. Usmála jsem se a slabě mu zamávala v naději, že mu tak naznačím, že je všechno v pořádku. Xavier se na mě vyčkávavě díval.

	„Pojď, na pět minut si sedneme pod starý dub a já ti všechno vysvětlím. Když se ti plán nebude líbit, vrátíme se a půjdeme spolu. Souhlasíš?“

	„Pět minut?“ opáčila jsem.

	„O nic víc nežádám.“

	Stála jsem v kropenatém světle velkého dubu uprostřed okrouhlé školní příjezdové cesty a věděla, že tady takhle stojím naposled. Zalila mě vlna nostalgie. Dub byl v dobách našich studií na Bryce Hamiltonu spolehlivým přítelem, jeho sukovité větve nám poskytovaly útočiště a sloužily jako tajné místo setkání, když naše touha být spolu převážila nad pocitem odpovědnosti. Ovinula jsem paže kolem jeho širokého kmene, zatímco Xavier se nadále tvářil, jako by právě provedl objev století.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Začíná ti běžet čas. Co je to za skvělý nápad, že se kvůli němu hodláš ulít ze závěrečného ceremoniálu?“

	Xavier si sundal baret a hábit a zahodil je na trávu vedle nás. Pod tím měl bílou košili s kravatou a společenské kalhoty. Když jsem pod jemnou bavlnou uviděla jeho vypracovanou hruď, zvedlo se ve mně obvyklé hluboké vnitřní toužení.

	Xavier na mě zasněně hleděl. Sklonil hlavu a políbil mi ruku. „Přemýšlel jsem o nás.“

	„V dobrém, nebo ve zlém?“ zeptala jsem se okamžitě a toužení ustoupilo před strachem.

	„V dobrém, samozřejmě.“

	Znovu se mi lehce dýchalo. „Tak povídej.“

	„Myslím, že jsem našel odpověď.“

	„To je skvělé,“ řekla jsem vesele. „Na jakou otázku?“

	Ale Xavier byl smrtelně vážný. „Na otázku, jak zajistíme, aby už nás nikdo nerozdělil.“

	„Xaviere, o čem to mluvíš? Měl by ses uklidnit. Teď jsme spolu. Já jsem zpátky. Jake už nás nebude obtěžovat.“

	„Když to nebude Jake, bude to někdo nebo něco jiného. Takhle se nedá žít, Beth. Pořád se dívat přes rameno a přemítat, kolik času nám ještě zbývá.“

	„Tak to nedělejme. Prostě se soustřeďme na to, co máme tady a teď.“

	„Já nemůžu. Chci, aby to bylo navždy.“

	„V to nemůžeme doufat. A ty to víš.“

	„Myslím, že můžeme.“ Podívala jsem se do jeho rozzářených bezedných očí a viděla něco, co tam dřív nebylo. Nedokázala jsem to přesně pojmenovat, ale věděla jsem, že se něco změnilo.

	V příštím okamžiku Xavier pevně uchopil mou ruku a poklekl na jedno koleno u paty dubu. Uschlé listí na zemi zašustilo pod jeho vahou. Srdce se mi rozběhlo jako rychlík. V duchu jsem se přela, jestli z toho, co se Xavier chystá udělat, mám mít radost nebo hrůzu.

	„Beth,“ řekl prostě a dychtivě ke mně zvedl svou dokonalou tvář. „Ani v nejmenším nepochybuju o tom, že patříme k sobě, a strávit zbytek života s tebou by pro mě byla velká čest a závazek, kterého bych si cenil.“ Odmlčel se a jeho čisté modré oči zářily. Zadrhl se mi dech, ale Xavier se jenom usmál. „Beth,“ opakoval. „Vezmeš si mě?“

	Na jeho tváři se zračilo čiré štěstí.

	Byla jsem oněmělá úžasem. Mohla jsem upřímně tvrdit, že mám Xaviera dávno přečteného, ale rozhodně jsem netušila, že přijde s tímhle. Marně jsem vzhlédla k nebi, jestli tam nenajdu nějakou nápovědu, ale nikdo nepřicházel. S tímhle se tedy budu muset vypořádat já sama. V hlavě mi vířilo několik možných odpovědí, jedna rozumnější než druhá.

	Xaviere, blouzníš? Přišel jsi totálně o rozum? Není ti ani devatenáct a nemůžeš se ještě ženit. Nemyslíš, že si to musíme rozmyslet? Nemůžu dovolit, abys odhodil všechny svoje sny… snad si o tom budeme moct promluvit, až dokončíš vysokou. Takovéhle rozhodnutí ale nemůžeme udělat sami. Tvoji rodiče tě vydědí. A jak to vezmou Ivy a Gabriel?

	Ale ze rtů se mi vydrala jen ta nejméně rozumná.

	„Ano.“

	Rychle jsme odešli od starého dubu, báli jsme se, že by nás někdo mohl hledat. Jakmile jsem Xavierovi dala odpověď, vzal mě do náruče a pospíchal ke školní bráně. Zastavil se až v ulici, kde měl zaparkované auto. Opatrně mě postavil na obrubník, otevřel mi dveře, pak skočil za volant a vyrazil do města.

	„Kam teď jedeme?“ zeptala jsem se bez dechu radostí. „Musíme to nějak oslavit.“

	O pár minut později Chevy zastavil před kavárnou U Drahoušků na hlavní ulici. Uvnitř téměř nikdo nebyl. Bodejť by také byl, většina pravidelných hostů určitě seděla na absolventském ceremoniálu na Bryce Hamiltonu. Vrhla jsem kradmý pohled na hodinky, když se Xavier nedíval. Už jsme byli pryč alespoň půl hodiny. Naší nepřítomnosti už si jistě všimli. Ředitel je nejspíš v polovině zahajovací řeči. Mezi učiteli v zákulisí se ozývá šeptání a otázky, kdo nás viděl naposledy a kam jsme asi tak mohli jít. Někdo se nabídne, že se půjde porozhlédnout po škole, Ivy a Gabriel si všimnou našich prázdných míst a budou vědět, že se něco stalo, zatímco Xavierovi rodiče budou naprosto vyvedení z míry, jak je možné, že se jejich vzorný syn nedostavil a zmizel. Při tom pomyšlení jsem trochu vystřízlivěla a moje nadšení poněkud opadlo. Potřebovala jsem se utvrdit, že Xavier udělal toto rozhodnutí s chladnou hlavou.

	„Xaviere,“ začala jsem váhavě.

	„No tak, Beth, přece sis to tak brzy nemohla rozmyslet?“

	„Ne, to určitě ne. Jenom musím říct jednu věc.“

	„Dobře. Do toho.“

	„Musíš myslet na svou budoucnost.“

	„Myslel jsem. Sedí přímo přede mnou.“

	„Ale co si pomyslí tvoji rodiče?“

	„Tvrdila jsi, že chceš říct jenom jednu věc.“

	„Prosím, Xaviere, buď vážný.“

	„Nevím, co si pomyslí. Pak se jich na to zeptáme. Tohle je ta správná věc. Myslel jsem na to dlouho a usilovně. Chci to udělat a vím, že ty to chceš taky. Kdybychom byli v normální situaci, možná bychom k těm věcem přistupovali jinak, ale takový luxus nemáme. Tohle je jediný způsob, jak ochránit, co nám patří.“

	„Ale co když se tím všechno zhorší?“

	„To je jedno, protože tomu budeme čelit spolu.“

	„Myslel jsi taky na to, jak to uděláme?“

	„O všechno je postaráno. Otec Mel souhlasil, že nám pomůže. Už na nás čeká v kapli.“

	„Zrovna teď?“ spadla mi brada. „Neměli bychom to napřed někomu říct?“

	„Jenom by se snažili nám to rozmluvit. Můžeme to potom říct celému městu. Jakmile naše rodiny překonají první šok, půjdeme to všichni oslavit. Uvidíš.“

	„Když to říkáš, zní to tak jednoduše.“

	„Protože to je jednoduché. Manželství je svátost. I Bůh bude muset být spokojen.“

	„Myslela jsem spíš na tvou maminku.“

	„Na co si může stěžovat? Alespoň se vezmeme v kostele!“

	„To je pravda.“

	Xavier zvedl mléčný koktejl, aby pronesl přípitek.

	„Na nás,“ řekl, když jsme si přiťukli. „Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj.“

	Co jsem mohla dělat, než mu oplatit jeho optimistický úsměv? Nic jsem si nepřála víc, než být navždycky jeho. Jak jsem mu měla vysvětlit, že to nejsou námitky lidí, čeho se obávám?

	Vzpomněla jsem si, jakou úzkost si Xavier vytrpěl v době, kdy jsem byla zavřená v Zásvětí. Teď byla krize zažehnána, chlapec, kterého jsem milovala, byl zpátky, ochotný zaslíbit se mi před celým světem. Byl připravený obětovat všechno pro společné štěstí. Ten starý Xavier se mi vrátil, možná dokonce silnější než předtím. Nemohla jsem riskovat, že ho opět ztratím, i kdybych si tím vysloužila hněv nebes.

	Xavier mi musel ve tváři vyčíst nejistotu.

	„Pořád to můžeš vzít zpátky,“ řekl tiše. „Já to pochopím.“

	Na okamžik jsem zaváhala, hlavou se mi honily všechny možné důsledky. Ale když mě Xavier vzal za ruku, všechno se vyjasnilo a já jsem přesně věděla, co chci.

	„Ani nápad,“ odpověděla jsem. „Nemůžu se dočkat, až budu paní Woodsová.“

	Xavier plácl rukou do stolu a zatvářil se naštvaně.

	Trhla jsem sebou. „Co jsem řekla špatně?“

	„Zatraceně, zapomněl jsem na prstýnek!“

	„Na takové věci můžeme myslet později,“ chlácholila jsem ho.

	„Ne, nemusíme,“ řekl s úsměvem. Sáhl do kapsy u kalhot a vytáhl zaťatou pěst. Když ji otevřel, měl v dlani starodávnou krabičku na prstýnek.

	„Otevři to,“ vybídl mě.

	Zalapala jsem po dechu, když jsem zvedla drobný kovový zámeček a víčko odskočilo. V krabičce se skvěl diamantový prsten s routovým výbrusem tak dokonalý, že mi vzal dech. Jakmile jsem ho uviděla, věděla jsem, že je to můj prsten, s kterým se nikdy nerozloučím. Ještě nikdy jsem nepocítila tak silné pouto k nějaké materiální věci. Ten prsten jako by byl vytvořený přímo pro mě. Ani na okamžik mě nenapadlo, že by mi snad nepadl. Prostě jsem věděla, že mi bude sedět. Nebylo na něm nic okázalého nebo strojeného. Byla jsem s Molly a holkami, když obdivovaly výlohy místního zlatnictví. Vždycky jsem ze zdvořilosti předstírala zájem, ale ty nevkusné, nápadné moderní diamanty, pro které holky horovaly, se mi vůbec nelíbily. Vypadaly tak bezbarvě a vulgárně. Můj prstýnek byl jemný jako květina. Jeho tvar byl naprosto dokonalý. Fazetovaný ústřední kámen byl zasazený do platinového kroužku a vykukoval ven jako drobná kupole. Kolem dokola a po obvodu prstýnku byly osázené drobnější diamanty.

	„Je pro tebe jako dělaný,“ všiml si Xavier.

	„Je tak elegantní,“ vydechla jsem. „Kde jsi ho pro všechno na světě sehnal? V životě jsem nic takového neviděla.“

	„Babička mi ho odkázala. Ségry pěkně naštvalo, že chtěla, abych ho měl já. Je to prsten vyrobený pro anděla. Zkusíš si ho?“

	Přikývla jsem a sáhla váhavě po prstenu. Pořád jsem se zdráhala uvěřit, že něco tak jemného a cenného má být moje. Ale už jsem neměla možnost si ho vyzkoušet. Jakmile Xavierova slova dozněla, zem se pod námi otřásla, jako by povstalo samotné nebe.

	Prstýnek spadl ze stolu a někam se zakutálel.

	 


Poděkování

	Děkuji, mami - za všechno. Ani nevím, kde začít.

	Díky, Liz Kerinsová, že ses stala mou adoptivní starší sestrou a drahou přítelkyní. Na naše cesty po silnicích Texasu mám nádherné vzpomínky.

	Díky, Janno, Gail a všechny holky z Memphisu, že jste mi pomohly zamilovat se do Jihu.

	Díky, Christophere, že jsi mi umožnil pochopit, že „kreativní“ je jiné slovo pro „bláznivé“. Tvoje láska a podpora mi pomohly v mnoha těžkých chvílích.

	Děkuji úplně každému z mých fanoušků. Bez vás by nic z toho nebylo možné. Mám vás všechny ráda!

	Díky vám, Jean, Liz a všichni ostatní ve Feiwel and Friends. Žádné jiné nakladatelství tolik nepřipomíná malou rodinu jako to vaše.

	Dík, Jill a Cheryl. Bude se mi stýskat po výhledu z Páté avenue, ale vy dvě jste nejlepší agentky, jaké jsem si mohla přát.

	A konečně děkuji legendám country hudby: Hanku Williamsovi, Johnnymu Cashovi, Williemu Nelsonovi, Kitty Wellsové a Alanu Jacksonovi, že byli mou stálou inspirací.

	
            Alexandra Adornettová
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